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ВВЕДЕНИЕ.

Большая часть материалов для этого тома была собрана во время моего долгого официального пребывания в стране, к которой они относятся; поскольку они содержат, как я полагаю, сведения, которые могут оказаться интересными, если не полезными, я считаю, что не должен утаивать их от общественности, на службе у которой они были добыты.

Главы, в которых рассказывается о поселениях, основанных старыми испанцами на побережье Патагонии, и об исследованиях Пампы к югу от Буэнос-Айреса как ими, так и их преемниками в текущем столетии, как выяснится, проливают новый свет на ход географических открытий в той части света. Наша оккупация Фолклендских островов в самом начале и труд, вскоре после этого опубликованный Фолкнером в нашей стране и указывающий на незащищенное состояние Патагонии, в сочетании с предприимчивым характером британских экспедиций в тот же период, по-видимому, побудили испанцев, опасавшихся, что мы опередим их, обследовать свои берега, исследовать свои реки и основать поселения, каждое свидетельство о которых скрывалось от глаз общественности, дабы весь мир не познакомился ближе с владениями, всякое знание о которых они особо заботились и стремились утаить.

Таким образом, хотя Испания ценой огромных затрат получила несколько более точные сведения о странах, над которыми она заявляла номинальный суверенитет, результатам не позволили выйти наружу, и они остались запертыми в секретных архивах вице-королевств и Совета Индий; где они, вероятно, скрывались бы и по сей день, если бы южноамериканцы не взяли управление своими собственными делами в свои руки.

В путанице, последовавшей за смещением испанских властей, общественные архивы, судя по всему, были разграблены без лишних церемоний, и многие документы огромной важности были утеряны либо попали в руки лиц, которые, подобно собирателям редкостей в других частях света, выказывали всё что угодно, но только не готовность делиться ими с широкой общественностью. Я не стану утверждать, что так было всегда, однако это настроение преобладало в достаточной степени, чтобы существенно повысить ценность тех документов, которые либо предлагались к продаже, либо добывались иными путями.

Лишь немногие лица руководствовались иным духом; среди них я должен особо назвать доктора Сегуролу, сподвижника декана Фунеса по его историческому очерку о провинциях Ла-Плата, чья ценная коллекция рукописей (из которой в основном и был составлен тот труд) всегда была доступна его друзьям и перед которым я в долгу за разрешение снять копии со многих интересных бумаг. Другие же, чьих имен я не называю, надеюсь, не менее примут мою благодарность за оказанное мне содействие в получении необходимых мне сведений. Должен сказать, правительство всегда было великодушно, предоставляя мне доступ к старым архивам и разрешая переписывать документы [1], которые я не мог бы добыть из других источников.

Благодаря этому содействию и путем приобретения я к моменту своего отъезда из Южной Америки оказался владельцем значительной коллекции рукописных карт и неизданных бумаг, касающихся стран, о которых бо́льшая часть мира, полагаю, находится в почти абсолютном неведении.

Среди наиболее интересных из них я, пожалуй, могу упомянуть следующие:

Оригинальные дневники дона Хуана де ла Пьедры, отправленного из Испании в 1778 году для исследования побережий Патагонии.

Серию бумаг, составленных его преемниками Вьедмами — основателями поселений в Сан-Хулиане и на Рио-Негро.

Оригинальный журнал дона Басилио Вильяриньо, который в 1782 году исследовал великую реку Негро от ее устья под 41° ю. ш. до подножия Анд, в трех днях пути от Вальдивии на берегах Тихого океана.

Повествование дона Луиса де ла Круса о его путешествии через территорию индейцев и неисследованные районы Пампы из Антуко на юге Чили в Буэнос-Айрес в 1806 году.

Дневник экспедиции дона Педро Гарсии к Салинасу в 1810 году, переданный мне моим глубокоуважаемым другом, его сыном доном Мануэлем.

А также целый ряд других неопубликованных описаний индейских территорий к югу от Буэнос-Айреса, собранных главным образом по приказу тамошнего правительства с целью расширения его границ.

Суть этих бумаг, которые все относятся к южным и наименее известным частям Нового Континента, можно найти в главах VII, VIII и IX.

Что касается восточных, или прибрежных, провинций Республики, как я осмелился их назвать, то самыми ценными из существующих данных являются, во-первых, те, что были собраны иезуитами, а во-вторых, различные доклады и мемуары, составленные офицерами, задействованными для установления границ по договорам между Испанией и Португалией 1750 и 1777 годов. Особая квалификация этих лиц, в особенности тех, кто участвовал во втором случае, продолжительность времени, затраченного на эту службу (более двадцати лет), и огромные расходы, понесенные Испанией в стремлении завершить это межевание, привели к скоплению бесценных географических данных об обширных пространствах земли, которые никогда прежде не изучались должным образом, не говоря уже об описании.

Труды упомянутых офицеров не ограничивались одними лишь границами. Они определили, как я указал в главе VIII, все основные пункты в провинции Буэнос-Айрес, произвели съемку великих рек Параны и Уругвая и их важнейших притоков, а также составили множество крайне интересных заметок о странах, примыкающих к верховьям Парагвая, которые из-за притязаний португальцев в том направлении им требовалось исследовать с более чем тщательным вниманием [2].

Издание месье Валькенера, вышедшее в Париже в 1809 году и посвященное путешествиям дона Феликса Асары, одного из уполномоченных короля Испании по этой части, содержит общий обзор трудов тех офицеров и является, пожалуй, лучшим из имеющихся в печати сочинений об описываемых им странах; тем не менее его следует рассматривать лишь как весьма несовершенный набросок сведений, собранных одним из многих способных людей, занятых на той конкретной службе.

Другой уполномоченный, дон Диего Альвеар, составил исторический и географический труд о провинциях Парагвай и Мисьонес, который по своему интересу ничуть не уступает труду Асары, а возможно, и превосходит его; за рукописную копию этого труда я должен поблагодарить его сына, нынешнего генерала Альвеара.

Полковник Кабрер, единственный оставшийся в живых офицер из всех участвовавших в этом важном межевании, жил в то время, когда я находился в Буэнос-Айресе, и, насколько мне известно, в течение многих лет был занят составлением подробного отчета обо всем ходе съемок от начала и до конца; у него я видел полный комплект всех прекрасных карт, выполненных испанскими офицерами, оригиналы которых хранятся в Мадриде. Он недавно скончался, и, насколько мне известно, власти Буэнос-Айреса вели переговоры о покупке его бумаг, которые будут иметь величайшее значение как для них самих, так и для правительств Банда-Ориенталь, Парагвая и Боливии, когда настанет время — а оно неизбежно настанет в скором времени — окончательно установить их соответствующие границы с Бразилией. Я счел себя счастливым, получив копии нескольких разрозненных частей этих съемок и в особенности оригинальной карты, составленной на их основе самим полковником Кабрером для генерала Альвеара, когда тот командовал армией в качестве главнокомандующего в Банда-Ориенталь в 1827 году.

Вне всякого сомнения, в пределах досягаемости испанских границ эти карты представляют собой наилучшие из существующих данных об очерчиваемых ими странах; с другой стороны, за материалами по соседним провинциям Бразилии следует обращаться к португальским источникам. Самая совершенная карта этой части континента, какая когда-либо создавалась, пожалуй, была составлена в Рио-де-Жанейро в 1827 году для маркиза Барбасены, когда тот был назначен командующим армией императора в войне с Буэнос-Айресом; она была захвачена вместе с его багажом в битве при Итусаинго, а впоследствии передана мне. Она охватывает в крупном масштабе всю страну к востоку от Уругвая, от острова Св. Екатерины до Ла-Платы. По возвращении в Англию я передал ее в руки мистера Джона Эрроусмита вместе с остальными своими географическими материалами.

Что касается бо́льшей части внутренних провинций к западу от Парагвая, то получаемые сведения весьма несовершенны; поистине, о некоторых огромных частях тех регионов можно сказать, что до сих пор известны лишь общие течения главных рек. Огромное пространство, именуемое Гран-Чако, по-прежнему находится во владении аборигенных племен, а другие обширные районы населены людьми, которые, хотя и принадлежат к иной расе, кажутся немногим ушедшими дальше них в цивилизации.

В политику Испании не входило брать на себя труд по точному изучению своих колониальных владений, за исключением тех случаев, когда это было необходимо для принятия мер самообороны или в ожидании какой-либо прибыльной отдачи в драгоценных металлах, составлявших предмет ее первоочередной заботы; и если бы не то обстоятельство, что через них пролегала большая дорога из Потоси в Буэнос-Айрес, я полагаю, в Европе мы едва ли знали бы до недавнего времени даже названия главных городов промежуточных провинций: лишь после обретения независимости они привлекли к себе внимание и появились хоть какие-то сведения о характере и значимости их местных продуктов.

Когда я прибыл в Буэнос-Айрес в 1824 году в надежде заполучить лучшие из имеющихся отчетов об их статистике, я обратился непосредственно к самим губернаторам; и у меня есть все основания полагать, что в сложившихся обстоятельствах они были не против пойти навстречу моим пожеланиям. Я получил от них самые любезные заверения на этот счет, однако, за исключением Энтре-Риос, Кордовы, Ла-Риохи и Сальты, сами власти оказались совершенно неспособны сообщить что-либо определенное или удовлетворительное; и хотя они обещали взяться за сбор того, о чем я просил, я вскоре обнаружил, что у большинства из них имелись другие дела, требовавшие более пристального внимания.

Из полученных мной таким образом сведений самые полные исходили от генерала Ареналеса, губернатора Сальты, который не только переслал мне интересный доклад о масштабах и разнообразной продукции этой провинции, но и, чего я ожидал меньше всего, весьма неплохую ее карту, составленную его собственным сыном, полковником Ареналесом. Последний впоследствии прославился среди соотечественников публикацией труда [3], в котором он с большим усердием собрал все доступные сведения для прояснения географии и возможностей провинции, которую природа, кажется, предназначила стать одной из важнейших в Аргентинской Республике. Если бы его примеру следовали столь же смышленые лица в других частях внутренних областей, это сильно помогло бы как местным жителям, так и иностранцам не только узнать о том, какова продукция их собственной страны, но и понять, каким образом ее можно использовать во благо ее процветания.

Он исполнил свой долг и сослужил службу своей стране, указав на огромную важность доказанной ныне вне всяких сомнений возможности судоходства по реке Вермехо на всем ее протяжении от Орана в сердце континента до ее слияния с Параной и оттуда — в океан.

Мистер Эрроусмит заимствовал его начертание течения этой реки, представленное по дневнику Корнехо, который спускался по ней в 1790 году. Сория, спускавшийся по ней в 1826 году, лишился всех своих бумаг в Парагвае; и хотя по прибытии в Буэнос-Айрес пять лет спустя он не только опубликовал краткий отчет о своем путешествии, но и карту для его иллюстрации, поскольку все это восстанавливалось по памяти, на нее едва ли можно полагаться; кроме того, она не согласуется с расстоянием от Орана до Парагвая, как его оценивал он сам или Корнехо.

Помимо собственного отчета Сории, у меня имелось гораздо более полное и любопытное повествование от англичанина по имени Люк Крессер, который был участником того похода, и его личные приключения составили бы занимательный эпизод в любой истории этого предприятия. По рождению он был йоркширцем и первоначально часовщиком — ремесло, в котором, сколотив небольшое состояние в Буэнос-Айресе, он пробрался в верхние провинции и в конце концов стал производителем табаку в провинции Оран. Имея на руках большой запас товара как раз в то время, когда Сория собирался спускаться по Вермехо, он был склонен погрузить его и отправиться вместе с ним в Буэнос-Айрес. Он оказал экспедиции величайшую услугу во время плавания и был тяжело ранен в стычке с индейцами стрелой, пронзившей его руку и причинявшей ему впоследствии сильные и долгие страдания. Двинувшись к Парагваю, прислушайся Сория к его настоятельным советам и мольбам, он никогда бы не оказался во власти доктора Франсии, в чем, по правде говоря, не было ни малейшей необходимости. Когда судно было задержано по приказу этого деспота, Крессер, как и остальные, был лишен всего своего имущества и после многих мучений отправлен в Вилья-Реаль — жалкое поселение на Парагвае примерно в 150 милях к северу от Асунсьона.

Там, пока его спутники оплакивали свою участь, более предприимчивый англичанин испросил разрешения отправиться во внутренние районы к лесам, где собирают йербу, или чай, чтобы заработать на жизнь; и добился такого успеха, что, начав без единого собственного доллара к моменту, когда пять лет спустя ему разрешили покинуть Парагвай, он обнаружил себя в сравнительном благополучии; и хотя диктатор позволил ему вывезти из страны лишь часть йербы, собранной его трудом, у него все же осталось достаточно после отплытия в Буэнос-Айрес, чтобы компенсировать потерю всего табака, с которым он первоначально отплыл из Орана. Рассказ этого человека содержит столь любопытные подробности не только о его пребывании в Парагвае, но и о краях вокруг Орана, где он провел несколько лет до своего путешествия с Сорией вниз по Вермехо, что я счел нужным передать его Географическому обществу для включения, если они того пожелают, целиком в один из их периодических журналов.

Если собирать самые обычные статистические данные относительно внутренних областей было трудно, то легко представить, насколько сложнее было получить информацию, представляющую хоть какой-то интерес с научной точки зрения; тем не менее в этом отношении я не остался совсем без ресурсов, и случайное проживание двух-трех наблюдательных и смышленых соотечественников в самых отдаленных уголках этих широко раскинувшихся регионов открыло мне источники информации даже по таким вопросам, на которые я никак не рассчитывал. Результаты этой части моей переписки читатель найдет в различных частях этого тома, где я с удовлетворением выражаю свою признательность лицам, от которых они были получены.

Из материалов, упомянутых выше, и других бумаг, имеющихся в моем распоряжении, я первоначально намеревался предпринять труд более масштабного характера, но необходимость в этом отпала с началом публикации, предпринятой месье де Анхелисом в Буэнос-Айресе под эгидой правительства и представляющей собой обширное собрание неизданных исторических документов, касающихся провинций Ла-Плата.

За последние три года уже вышло в свет пять томов ин-фолио и части еще двух, в которых приведены не только многие из наиболее интересных бумаг из моей собственной коллекции, но и целый ряд других, проливающих яркий свет на историю и географию стран, к которым они относятся [4].

Я без колебаний могу заявить, что это бесконечно более важное и интересное издание из всех, что до сих пор появлялись в новых государствах Испанской Америки, к великой чести просвещенного издателя, проиллюстрировавшего его собственными учеными примечаниями и наблюдениями, которые стали плодом многолетнего изучения истории его приемной страны.

С появлением первых томов я отказался от собственного замысла как от избыточного труда в ситуации, когда стал доступен столь значительно превосходящий его источник.



Однако по мере продвижения работы месье де Анхелиса стало очевидно, что ее объем делает ее пригодной скорее в качестве справочного и авторитетного труда, нежели для общих целей, и, поскольку она была на испанском языке, особенно для общих целей английских читателей. Поэтому я вновь побужден возобновить свой труд, хотя и с существенным изменением его характера по сравнению с первоначальным планом — до краткого и общего очерка Республики и хода географических открытий в той части света за последние 60 лет, который предстает перед читателем ныне; тех же, кто желает получить более подробные сведения, я отсылаю к бесценной коллекции оригинальных мемуаров, издаваемой в настоящее время доном Педро де Анхелисом. Она сослужила мне огромную службу, позволив замкнуть собственную цепочку информации, как неизменно послужит она и всякому, кто претендует на то, чтобы дать какое-либо описание этой части света, историческими записями которой в ее первоначальном и аутентичном виде ныне можно назвать содержащиеся в ней документы.

Месье де Анхелису я также обязан копией рукописной карты дона Альвареса де Кондарко, на которой нанесены недавнее его собственное путешествие 1837 года с целью осмотра рудников на индейской территории к югу от Диаманте, а также марши войск, выделенных из Мендосы в 1833 году для взаимодействия с силами из Буэнос-Айреса под командованием генерала Росаса во время общего наступления на туземные племена. Как я уже упоминал в главе IX, я получил через моего друга дона Мануэля Гарсию карту, составленную генералом Пачеко, на которой показан марш основного соединения той армии вдоль берегов реки Негро от островов Чолеечель до слияния с Неукеном.

Упомянутые маршруты имели важнейшее значение для вычерчивания истинных русел многих рек, составляющих самую значительную, хотя доселе и неописанную особенность той части континента; и отрадно видеть, что они поразительно подтверждают те отчеты, в той мере, в какой они имеются, которые я уже цитировал — будь то отчеты Вильяриньо, дона Луиса де la Круса или нашего соотечественника доктора Гиллиса.

До сих пор я говорил о своих географических материалах; они воплощены в прилагаемой карте Республики, составленной мистером Джона Эрроусмитом, который не жалел ни времени, ни труда на ее создание. На ней он также воспользовался бесценной недавней съемкой капитана ФитцРоя, чтобы передать всю береговую линию на основе самых надежных авторитетных источников. Во внутренних районах различные маршруты, которые впервые появляются здесь собранными воедино, были заново проложены по исходным источникам информации, в то время как тщательный повторный анализ трудов комиссаров по установлению границ и других проверенных авторитетов позволил ему исправить множество погрешностей в позициях, вкрадшихся — едва ли ведаю как — в новейшие карты, не исключая и тех, что были составлены в топографическом департаменте Буэнос-Айреса.



В целом, хотя нам еще очень многое предстоит узнать, прежде чем удастся составить идеальную карту этой обширной части нового континента, я надеюсь, что нынешняя попытка будет расценена как немалое улучшение нашей старой географии той части света [5].

Я сожалею, что во время своего пребывания в Буэнос-Айресе упустил возможность сделать то, что, как я слишком поздно осознал, стало бы весьма желанным пополнением наших зоологических коллекций; однако я и вообразить не мог, что наши государственные музеи настолько лишены, как я обнаружил по возвращении, образцов самых обычных предметов естественной истории из страны, с которой мы поддерживали, можно сказать, почти ежедневные сношения на протяжении стольких лет. Мистер Дарвин и офицеры корабля Его Величества «Бигль» сделали с тех пор многое для восполнения этих пробелов, но нам по-прежнему не хватает, полагаю, образцов бо́льшей части птиц и зверей, описание которых дал Асара почти сорок лет назад. Коллекции некоторых континентальных музеев, насколько мне известно, гораздо полнее; особенно парижские, судя по сообщениям о приобретениях месье Альсида д'Орбиньи, ставших плодом многих лет, проведенных им в тех странах, куда он был отправлен в 1826 году, как я полагаю, специально для сбора сведений и образцов для Музея естественной истории.



Побуждаемый в первую очередь доктором Баклендом, я предпринял поиски ископаемых остатков, результаты которых, смею льстить себя надеждой, представляют незаурядный интерес как для геолога, так и для сравнительного анатома. Изучение чудовищных костей, отправленных мной в эту страну учеными мужами, которые взяли на себя труд описать их, помогает нам распутать сказочные предания, переданные аборигенами о расе титанов, и в то же время неопровержимо доказывает, что огромные аллювиальные равнины в той части света в какую-то прошлую эпоху, дальнейшая история которой нам не открыта, были населены травоядными животными необычайных размеров и форм, сильно отличающихся от тех родов, что существуют ныне.

К описанию мегатерия и других вымерших животных я теперь имею возможность, благодаря неизбежной задержке в публикации этого тома, добавить изображение еще одного вымершего чудовища — глиптодона, который совсем недавно был обнаружен на небольшом расстоянии от города Буэнос-Айреса, по-видимому, в весьма сохранном состоянии, и который, надеюсь, в скором времени окажется в Англии. Мистер Оуэн из Коллегии хирургов любезно составил для меня его описание, которое я поместил в примечании в конце десятой главы.

Пожалуй, здесь не будет лишним мимоходом заметить, что среди всех останков вымерших животных, добытых нами ныне из Пампы, большинство из которых к тому же странным образом были снабжены приспособлениями для самообороны, до сих пор, насколько мне известно, не было зафиксировано ни одного достоверно доказанного случая обнаружения какой-либо части хищного животного.

Мне остается лишь упомянуть о третьей и последней части моей книги, посвященной торговле и государственному долгу провинций Ла-Плата; о ней я могу сказать лишь то, что не жалел усилий на расспросы, дабы сделать ее столь точной, насколько это совместимо со столь кратким и общим очерком. Официально опубликованные правительством Буэнос-Айреса отчеты и документы, представленные на рассмотрение Парламента, позволили мне завершить составление торговых сводок вплоть до конца 1837 года. Они показывают, что Рио-де-ла-Плата стала для британского производителя важнейшим из всех рынков, открытых ему освобождением испанских американцев, и что стоимость британской торговли в одном лишь этом пункте превышает совокупный показатель всех остальных зарубежных стран, взятых вместе. Сама Испания на протяжении многих лет не забирала столько промышленных товаров британского производства, сколько, судя по всему, было отправлено в Рио-де-ла-Плата.

Подробности о долге приведены лишь по начало 1837 года; ибо, хотя отчеты за следующий год впоследствии и публиковались, признаюсь, на таком расстоянии я не понимаю их в достаточной степени, чтобы пытаться объяснять их, за исключением того, что они свидетельствуют о возрастающих трудностях в силу прискорбных и неожиданных обстоятельств, которые вновь нарушили мир в Республике.



Охватывая вопросы партийной борьбы, до сих пор волновавшей народы этих стран, я намеренно сказал как можно меньше; тем менее я помышлял о написании истории страны, существующей менее четверти века, институты которой находятся еще в самом младенчестве и неизбежно потребуют долгого времени, прежде чем смогут приобрести более определенный характер.

Беру на себя смелость полагать, что большинство моих читателей знакомо с характером старого испанского колониального управления, с событиями, приведшими к освобождению южноамериканцев, и с тем фактом, что во всех новых государствах они провозгласили демократическую форму правления.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Среди прочих документов, полученных мной благодаря любезности правительства, были некоторые крупные топографические карты провинции Буэнос-Айрес, составленные специально для меня по желанию нынешнего губернатора генерала Росаса и включающие все данные по этой провинции, собранные топографическим департаментом к 1834 году.



[2] Пересчет некоторых наблюдений комиссаров по установлению границ, произведенный месье Ольтманнсом, несколько изменил их некоторые позиции; его исправления можно найти в томе мемуаров Берлинской академии наук за 1830 год.



[3] Noticias Historicas y Descriptivas sobre el gran pais del Chaco y Rio Vermejo, por José Arenales.—Buenos Aires, 1833, 8vo.



[4] Collección de Obras y Documentos relativos à la Historia antigua y moderna de las Provincias del Rio de la Plata, ilustrados con Notas y Disertaciones, por Pedro de Angelis.—Buenos Aires, 1836, folio. Завершение этого труда было приостановлено из-за нехватки бумаги для продолжения печати, что вызвано французской блокадой Буэнос-Айреса, длящейся с марта 1838 года.



[5] Для удобства тех, кто пожелает приобрести ее отдельно, карту можно получить у мистера Эрроусмита без книги.
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БУЭНОС-АЙРЕС
И ПРОВИНЦИИ ЛА-ПЛАТЫ.





ГЛАВА I.
РАЗДЕЛЕНИЕ И НЫНЕШНЕЕ СОСТОЯНИЕ РЕСПУБЛИКИ.



Пространство, разделение и общее устройство провинций Ла-Плата. Юрисдикция старых вице-королевств: необходимость разделения и подразделения столь обширных правительств: трудности, возникающие из этой необходимости. Отсталость политической организации этих провинций, общая для всех новых республик Южной Америки и объяснимая той же причиной: колониальной системой метрополии. Ошибка в сопоставлении положения креолов с положением британских колонистов в Северной Америке. Естественное преобладание военной власти в новых государствах. Их продвижение за последние двадцать пять лет в сравнении с их прежним состоянием.


Соединенные Провинции Ла-Платы, или, как их иногда называют, Аргентинская Республика, охватывают (за исключением Парагтая и Банда-Ориенталь, ставших обособленными и независимыми государствами) всё то громадное пространство, что лежит между Бразилией и Кордильерами Чили и Перу, простираясь от 22-го до 41-го градуса южной широты.

Самым южным поселением жителей Буэнос-Айреса до сих пор является небольшой городок дель Кармен на реке Негро.

Местные индейцы беспрепятственно владеют всем, что лежит дальше, вплоть до мыса Горн.

В общем и целом можно сказать, что Республика граничит на севере с Боливией, на западе с Чили, на востоке с Парагваем, Банда-Ориенталь и Атлантическим океаном, а на юге — с индейцами Патагонии. В общей сложности она занимает около 726 000 квадратных миль в английском исчислении при численности населения от 600 000 до 700 000 человек.

Эта огромная территория ныне подразделяется на тринадцать провинций, которые берут на себя управление в определенной степени независимо друг от друга, хотя для всех общих и национальных целей они объединены конфедеративными соглашениями.

За неимением более определенной национальной исполнительной власти провинциальное правительство Буэнос-Айреса временно веде́т дела союза с иностранными державами и управляет всеми делами, относящимися к Республике в целом. Исполнительная власть этого правительства, в том виде как она была сформирована в 1821 году, принадлежит губернатору, или генерал-капитану [6], как его именуют, которому помогает совет министров, назначаемый им самим и ответственный перед хунтой, или законодательным собранием провинции, коей он избирается. Сама хунта состоит из сорок четырёх депутатов, половина из которых ежегодно переизбирается путем народного голосования.

В географическом отношении эти провинции можно разделить на три основные секции: 1-ю — прибрежную, или восточную; 2-ю — центральную, или северную; 3-ю — те, что лежат к западу от Буэнос-Айреса и обычно именуются провинциями Куйо.

Прибрежными провинциями являются Буэнос-Айрес и Санта-Фе на западе, а также Энтре-Риос и Корриенты на востоке от реки Параны. Те, что входят в центральную секцию, расположенную на большой дороге в Перу, — это Кордова, Сантьяго-дель-Эстеро, Тукуман и Сальта; к ним можно добавить Катамарку и Ла-Риоху. Земли же к западу от Буэнос-Айреса, прежде составлявшие интендантство Куйо, — это Сан-Луис, Мендоса и Сан-Хуан.

Все они вместе образуют ныне конфедерацию Соединенных Провинций Ла-Платы.

При испанском владычестве вице-королевство Буэнос-Айрес охватывало вдобавок провинции Верхнего Перу, именуемые ныне Боливией, а также Парагвай и Банда-Ориенталь; и сколь бы огромной ни казалась эта юрисдикция для одного правительства, она представляла собой лишь часть, отторгнутую от владений старых вице-королей Перу, чья номинальная власть одно время простиралась от Гуаякиля до мыса Горн, охватывая 55 градусов широты и включая почти все пригодные для жизни климатические зоны под солнцем, бесчисленные народы, говорящие на разных языках, и всю полноту продуктов, способных удовлетворить потребности человека.

Для Испании было удобно и экономно делить свои американские владения на как можно меньшее число правительств; и в условиях ее колониальной системы, не оставлявшей надежды на улучшение социального положения, при подавлении местной промышленности и запрете на самые плоды земли ради обеспечения сбыта товаров метрополии, для бо́льшей части населения не имело особого значения, какой вице-король ими правит и на каком расстоянии от них он находится.

Однако всё кардинально изменилось, когда эта колониальная система была свергнута и сменилась собственными правительствами, избранными ими самими. Тогда все многочисленные и разнообразные особенности климата, языка, привычек и продукции вышли на свет; и по мере того как они по отдельности предъявляли свои права на внимание, стала очевидной сложность, если не невозможность, должного обеспечения их со стороны новообразованных властей, которые, унаследовав всю полноту юрисдикции вице-королей, отвергли в зародыше принципы системы, посредством которой дотоле управлялись и удерживались вместе столь несогласные друг с другом интересы.

В результате бо́льшая часть новых государств еще в самом своем младенчестве столкнулась с тягостной необходимостью перекраивать свои правительства, делить и подразделять обширные территории по мере того, как меняющиеся и разнообразные интересы их составных частей требовали этого для надлежащей защиты и развития. Ничто так не задерживало организацию и усовершенствование политических институтов, как эта необходимость, и нигде она не проявлялась столь ярко, как в широко раскинувшихся провинциях Ла-Плата. В первые годы борьбы с метрополией их объединяла одна общая цель, превосходившая все остальные соображения, — полное установление политической независимости (быть может, точнее будет сказать, она удерживала их от разъединения); однако сами обстоятельства этой борьбы и превратности войны, часто на долгое время обрывавшие их связь со столицей и друг с другом и вынуждавшие их заботиться о собственном временном управлении и безопасности по отдельности, породили во многих из них, особенно в удаленных, привычки к большей или меньшей самостоятельности. Незаметно набирая силу, они привели в одних случаях (как в Парагвае и Верхнем Перу) к полному отделению от Буэнос-Айреса, а в других — к такому присвоению управления собственными провинциальными делами, которое вскоре свело правительство метрополии на нет.

Правда, вплоть до 1820 года в Буэнос-Айресе сохранялось подобие Центрального правительства, но в том году непопулярность мер Директории и Национального конгресса привела к его окончательному роспуску при обстоятельствах, исключавших всякую надежду на его восстановление, и завершилась установлением федеративной системы, которая с тех пор существует де-факто.

Опыт научил Буэнос-Айрес неэффективности силовых мер по возвращению провинций под свой более непосредственный контроль; и хотя конгрессы не раз созывались с целью утвердить нечто более определенное хотя бы в форме их национального правления — централистской или федеративной, — индивидуальные и местные интересы всегда брали верх, срывая подобные соглашения; и теперь велика вероятность того, что на долгое время вперед национальная организация этого государства ограничится слабыми узами добровольной конфедерации, которые в настоящее время составляют так называемый союз провинций как друг с другом, так и с их старой метрополией — Буэнос-Айресом.

В мои задачи не входит вдаваться здесь в историю внутренних неурядиц и гражданских распрей, которые привели к такому положению дел в новой республике: это неутешительное и для большинства моих читателей весьма малопонятное повествование. Достаточно сказать, что в то время как политическое значение Буэнос-Айреса, судя по всему, немало уменьшилось, можно поставить под сомнение, извлекли ли провинции хоть какую-то реальную пользу из того, что сбросили с себя непосредственную зависимость от метрополии. Большинство из них испытали на себе все бедственные последствия партийной борьбы за власть и попали под деспотичное правление военных вождей, которые тем или иным путем добились преобладания; и если в некоторых из них по подобию Буэнос-Айреса было создано подобие представительной хунты, то выяснится, полагаю, что такие собрания в большинстве случаев являли собой не более чем периодический созыв сторонников действующего губернатора, способный куда скорее укрепить, чем ограничить его деспотическую власть.

Нынешнее политическое состояние провинций Ла-Плата, безусловно, сильно отличается от того, чего ожидало большинство тех, кто изначально проявлял интерес к судьбе этих новых стран. Однако это положение дел не ограничивается одной лишь этой республикой; мы обнаруживаем в той или иной степени ту же картину: те же жестокие партийные распри, те же непрерывные смены правительств, ту же кажущуюся неспособность достичь чего-либо похожего на устоявшуюся политическую организацию практически в каждом из независимых государств, на которые распались старые владения Испании на Новом Континенте; и всё это при обстоятельствах, казалось бы, наиболее не схожих в отношении географического положения, климата, почвы, языка, потребностей и физического состояния их обитателей, не имеющих в своем составе ни единого общего элемента, за исключением того, что все они воспитывались в лоне одной и той же колониальной системы метрополии и привыкли к ней. Какой же вывод мы должны сделать из этого факта? Разве не очевидно, что именно эта колониальная система, где бы она ни применялась, сделала людей непригодными к состоянию независимости и оставила их в положении худшем, чем беспомощность, когда они оказались предоставлены самим себе?

Испания вполне могла приводить другим нациям в качестве довода против признания этих стран то, что южноамериканцы непригодны для независимости. Она знала всю глубину моральной деградации, до которой их довела ее собственная политика, но ссылаться на это было бессмысленно, когда всему миру стало очевидно, что ее собственная способность вернуть их к подчинению исчезла навсегда, а жители Южной Америки не только добились полной независимости, но и полны решимости и вполне способны ее отстоять. Общеизвестность этих фактов не оставляла иного выбора иностранным правительствам, чьи подданные имели реальный интерес в этом вопросе, каковы бы ни были умозрительные мнения некоторых сторон относительно будущих перспектив новых государств.

В нашей стране незнание реального положения дел в Южной Америке естественным образом побуждало нас оглядываться на то, что происходило в наших собственных североамериканских колониях, и, пожалуй, без должной проницательности ожидать тех же результатов, тогда как в действительности ничто не могло быть столь непохожим, как обстоятельства колониальных подданных Великобритании и Испании в момент наступления их политического освобождения.

В британских колониях все основы для хорошего управления были уже заложены: принципы гражданского администрирования понимались в совершенстве, и переход совершился почти незаметно.

С другой стороны, в испанских колониях вся политика, равно как и власть метрополии, судя по всему, основывались на увековечении рабского состояния и невежестве коренного населения: заклейменные как низшая раса, они систематически отстранялись от какого бы то ни было участия в управлении, от торговли и любого иного занятия, способного вести к развитию местных талантов или промышленности. Сама история их собственной несчастной страны была им запрещена, несомненно, дабы это не открыло им глаза на реальность их собственного униженного положения.

Когда началась борьба, вопрос об их независимости был решен бесповоротно; однако элементов для немедленного построения хоть чего-то похожего на собственное хорошее правительство у них, безусловно, не существовало.

В этих обстоятельствах произошло то, что было совершенно естественным. За неимением иной реальной силы власть военного командования, выросшая из войны, приобрела преобладание, влияние которого во всех новых государствах вскоре стало очевидным. По сути, все они в большей или меньшей степени впали в военный деспотизм. Ослепленные победами и ратными подвигами своих лидеров, люди незаметно перешли от одного ига к другому.

Правда, повсеместно созывались национальные конгрессы и законодательные собрания; но, как правило, замахиваясь на большее, чем было исполнимо или совместимо с их обстоятельствами, они в большинстве случаев терпели неудачу и своей неудачей лишь укрепляли абсолютную власть военных вождей. Тем не менее они отменили работорговлю, положили конец столь тягостной для индейцев принудительной службе миты и номинально санкционировали в той или иной мере свободу печати — меры, которые снискали им популярность и поддержку среди людей либеральных принципов в Европе, воображавших, будто они видят в этом выражение общественного мнения и свидетельства пригодности народа в целом к свободным институтам; но это было заблуждением.

Жители Южной Америки, со всё еще висящими у них на шее Законами Индий, действительно скандировали вместе со своими вождями «Независимость и свободу» и доблестно боролись за первую и установили ее; но что касается свободы — по крайней мере в нашем понимании этого слова, — они знали о ней очень мало: да и откуда им было знать?

Им еще предстоит на практике усвоить, что истинная свобода в цивилизованном обществе может по-настоящему существовать лишь там, где полномочия правящих инстанций должным образом определены и сбалансированы, а законы — не колониальные законы старой Испании — отправляются так, чтобы обеспечить каждому гражданину скорое возмещение за причиненный ущерб, полную личную безопасность и право свободно выражать свои политические взгляды. Действие таких законов делает людей свободными по привычке и пригодными для пользования свободными институтами. Но подобное положение дел не создается за день или за поколение, и оно не может быть порождено никакой пергаментной конституцией, сколь бы совершенной она ни казалась в теории. Этот эксперимент предпринимался в последние годы в некоторых старейших государствах Европы и неизменно терпел крах. Разумно ли тогда ожидать, что он увенчается бо́льшим успехом в столь младенческих государствах, как эти новые республики? Время — а уж нам-то лучше всех в мире знать, как много времени требуется для того, чтобы принести столь добрые плоды к зрелости.

Образование, пресса, ежедневное общение с остальным миром и опыт, ценный именно потому, что он дорого достался, — всё это постепенно ведет к просвещению жителей этих новых стран и готовит их к будущим судьбам. И хотя по разным причинам их продвижение может казаться медленным, а нынешнее состояние — далеко отстоять от того, чего от них ожидали, истина заключается в том, что они добились огромного прогресса по сравнению со своим прежним положением под колониальным игом Испании, и особенно, я бы сказал, это касается Буэнос-Айреса.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[6] При избрании в 1835 году нынешнего губернатора дона Хуана Мануэля Росаса он отказался, ввиду конкретного положения дел в тот момент, брать на себя эту должность, если ему не будут предоставлены чрезвычайные полномочия, которые хунта в результате даровала ему без ограничений на тот срок, какой сочтут необходимым обстоятельства: он был избран на пять лет.





ГЛАВА II.
РИО-ДЕ-ЛА-ПЛАТА.



Рио-де-ла-Плата — почему она так называется. Ее необъятность. Прибытие к Буэнос-Айресу. Высадка пассажиров на берег с помощью повозок. Отсутствие лучшего места для высадки, особенно для товаров. Судоходство по реке не столь опасно, как полагали в былые времена.


Река Плейт, или Ла-Плата, изначально была названа в честь Де Солиса, который впервые вошел в нее в 1515 году. Несколько лет спустя Себастьян Кабот, поднимаясь по ней выше ее слияния с Параной, обнаружил среди туземцев серебряные украшения; и отсюда, веря или заставляя других верить, что этот драгоценный металл в изобилии водится на ее берегах, он дал ей ложное название, под которым она известна с тех пор.

Удивительное совпадение, что таким образом две мощнейшие реки южноамериканского континента, поистине две самые примечательные реки мира — Ла-Плата и Амазонка, — получили свои названия благодаря вымыслам, а не тем отважным искателям приключений, которые впервые открыли их миру и которым эта честь принадлежала по праву, поскольку оба они, и Орельяна, и Де Солис, лишились жизни в ходе именно этих открытий.

Но лишь одно чувство овладевает чужеземцем по прибытии к устью этой удивительной реки — изумление перед необъятностью ее масштабов: за сто миль до входа в нее он уже мог видеть ее мутный поток и бороться с ее влиянием в самом океане [7]. В ее устье, от мыса Святой Марии до мыса Святого Антония, ширина составляет 170 миль. Выше по течению, между Санта-Люсией близ Монте-Видео и точкой Лас-Пьедрас на ее южном берегу, в пределах которой ее воды обычно пресные, расстояние вдвое [8] превышает ширину пролива между Дувром и Кале.

Если бы не эта несомненная пресность воды, чужеземец едва ли поверил бы, что он все еще не в море. Ему предстоит подняться вверх по реке почти на двести миль, прежде чем он достигнет якорной стоянки у Буэнос-Айреса, и тогда, в конце путешествия, если судно окажется крупным [9], ему, вероятно, будет трудно разглядеть сушу.

Лишь из «посос», или внутреннего рейда, город становится виден во всей своей красе, простираясь вдоль пологого возвышения, которое ограничивает реку. Церковные башни и тут и там одинокое дерево умбу — лишь они нарушают очертания, столь же ровные, как и горизонт самой реки. У этой картины нет заднего плана, нет гор, нет деревьев; дальше расстилается одна огромная сплошная равнина, простирающаяся почти на 1000 миль без единого разрыва до чилийских Кордильер.

Если погода не установилась полностью, о чем лучше всего свидетельствует барометр, высадка на берег сопряжена с опасностью. Мне доводилось знать о немалом числе лодок, потерянных при пересечении отмели или банки, лежащей между внешним и внутренним реидами [10]. И банка — не единственная опасность: временами налегают густые туманы, внезапно погружающие сушу и воду в кромешную тьму без малейших предварительных признаков; в такой ситуации, если лодку застигнет врасплох отсутствие средств для постановки на якорь, велика вероятность, что ее унесет вниз по реке течениями, а люди будут полуголодными, прежде чем их подберут или они снова найдут сушу.

Но если предположить, что эти опасности позади, ничто не может быть более неудобным или поразительно характерным для страны, чем сама высадка на берег. Корабельной шлюпке редко хватает воды, чтобы подойти вплотную к берегу, и, когда она оказывается в сорока или пятидесяти ярдах от него, ее осаждают телеги, вечно выслеживающие пассажиров, выехать на которых во всей этой красе, смею утверждать, не сможет ни один другой народ в мире.

На широкую плоскую ось пары гигантских колес высотой семь или восемь футов укреплена некая платформа из полудюжины досок, расположенных в двух-трех дюймах друг от друга, сквозь которые просачивается влага от каждого всплеска воды снизу; торцы открыты — грубая плетенка образует борт, а короткое прочное дышло от оси завершает экипаж; к этой громоздкой машине лошадь просто крепится кольцом на конце дышла, привязанным к подпруге или ремню, вокруг которого всадник может поворачивать ее как на шарнире и либо тянуть, либо толкать машину вперед наподобие тачки, в зависимости от того, что в данный момент удобнее: — таким образом, впервые в жизни я увидел телегу впереди лошади; — в Европе мы смеемся над этой идеей, а в Южной Америке нет ничего более привычного, чем эта реальность.

Дикий и свирепый вид смуглых возчиков этих телег, полуголых, кричащих, вопящих, толкающих друг друга и стегающих кнутами своих несчастных изнуренных животных прямо в воде, словно желая показать, сколь ни во что не ставится живая тварь в этих краях, способен поразить чужеземца по прибытии и заставить его на мгновение усомниться, действительно ли он высаживается в христианской стране. Это новый и странный образец человеческой породы, мало располагающий к благоприятному первому впечатлению.

В прежние времена существовало некое подобие мола, которое уходило довольно далеко в реку и устраняло по крайней мере часть этих неудобств, однако несколько лет назад его либо смыло, либо разрушило бурей, и с тех пор жители были слишком ленивы или заняты, чтобы взяться за его восстановление; впрочем, дело было не в недостатке проектов перестройки, среди которых один проект цепного пирса, представленный правительству несколько лет назад, казался особенно подходящим для данной местности; почему его не приняли, я так и не слышал, но местным жителям не делает чести то, что нечто подобное до сих пор не построено. Ничто не востребовано больше и не заслуживает первоочередного внимания властей, в то время как я убежден, что никакая работа, за которую они могли бы взяться, не окупила бы свои расходы столь верным образом, ибо удобство для пассажиров — лишь мелочь по сравнению с тем значением, которое любое удобное место высадки товаров в Буэнос-Айресе имело бы для торговли. Убытки и ущерб, ежегодно наносимые нынешним способом доставки товаров на берег в описанных мною грубых телегах, неисчислимы и крайне пагубны для порта с коммерческой точки зрения.

Что касается подъема вверх по реке, то, хотя он несколько запутан, он отнюдь не так опасен, как долгое время считалось, вероятно потому, что торговые суда из Испании редко поднимались выше Монте-Видео, куда местная продукция из Буэнос-Айреса и внутренних провинций большей частью доставлялась на судах меньшего размера для отправки в Европу.

В 1789 году Маласпина начал подробное описание реки, впоследствии завершенное Оярвиде и дополненное наблюдениями капитанов Бофорта и Хейвуда из британского военно-морского флота, последний из которых также опубликовал подробные указания для судовождения по различным проходам между банками. При наличии его карты и навигационных инструкций, а также при должном внимании к глубинам и течениям риск теперь невелик; и этот риск уменьшился бы еще сильнее при установке давно планируемого плавучего маяка у оконечности банки Ортис и двух-трех створных знаков напротив прохода Чико.

Самые опасные участки реки ограждены буями, а у ее устья дежурят лоцманы с лицензией, готовые проводить суда либо в гавань Монте-Видео, либо вверх до Буэнос-Айреса.

Суда с осадкой в пятнадцать-шестнадцать футов могут свободно подниматься до якорной стоянки этого города. Иностранные суда не поднимаются выше, поскольку Буэнос-Айрес в настоящее время является единственным портом захода; более того, если бы дело обстояло иначе и навигация по верхним участкам реки была открыта и объявлена свободной, как того временами желали некоторые провинции, вряд ли европейские суда стали бы этим пользоваться, учитывая, что подъем вверх от Буэнос-Айреса до Корриентес, помимо дополнительного риска, занял бы по меньшей мере столько же времени, сколько все плавание из Франции или Англии.



СНОСКИ:


[7] Коцебу называет цифру 200: «На широте Рио-де-ла-Плата, хотя мы находились в 200 милях от суши, течение ежедневно сносило нас с курса на тридцать девять миль; велико же влияние этой могучей реки». — Кругосветное плавание Коцебу, 1823–1826.



[8] Расстояние между мысом Пьедрас и мысом Санта-Люсия составляет пятьдесят три мили.



[9] Суда с осадкой более шестнадцати футов редко подходят ближе чем на семь-восемь миль.



[10] В прежние времена командиры наших военных кораблей установили хорошее правило: «ни одна шлюпка не должна отправляться на берег без якоря, и ни одна не должна покидать его после захода солнца»; если бы торговые суда следовали этому правилу, это могло бы предотвратить немало бедственных происшествий.



[11] Их можно найти в «Навигационном справочнике по Южной Атлантике» Парди, изданном Лори в 1837 году, вместе с материалами г-на Барраля из французского военно-морского флота, представляющими результаты еще более недавней съемки реки.





ГЛАВА III. ГОРОД БУЭНОС-АЙРЕС.



Первые впечатления от Буэнос-Айреса. Дата основания и долгое пребывание колонии в ничтожном положении. Контрабандная торговля через него как источник недовольства метрополии. Превращение в отдельное вице-королевство в 1776 году и открытие его торговли в результате смягченной системы, принятой Испанией примерно в то же время. Выгоды этого для Буэнос-Айреса.


Если мои первые чувства при высадке в Буэнос-Айресе на телеге столь диким образом, как я описал, были не из приятных, они вскоре прошли и уступили место иным впечатлениям. Когда я шел к приготовленным для меня апартаментам, меня поразила правильность улиц и зданий, облик церквей, общая жизнерадостность оштукатуренных в белый цвет домов и особенно независимый, довольный вид людей — разительный контраст с жалкими нищими и рабским населением, коих я недавно видел в таком изобилии в Рио-де-Жанейро.

Дата основания этого города сравнительно недавняя и относится к периоду задолго после прибытия первых первооткрывателей страны, для которых ни вид пампы, ни воинственный нрав керанди, тогдашних обитателей, судя по всему, не представляли никакого интереса. Они искали землю золота и серебра, каковой эта земля явно не являлась: в поисках этих драгоценных металлов они поднялись вверх по реке и большей частью обосновались в более манящих краях Парагвая, надеясь оттуда установить легкое сообщение с богатыми странами Перу.


[image: ]
Первое поселение в Буэнос-Айресе в 1535 году, осажденное индейцами керанди.

(По оригинальному изображению, приведенному в отчете Ульриха Шмиделя о его возвращении в Нюрнберг.)






В 1535 году аделантадо Дон Педро де Мендоса, направляясь в Парагвай с одной из блестящих экспедиций, когда-либо снаряженных Испанией для Южной Америки, высадился для пополнения сил людей близ того места, где ныне стоит Буэнос-Айрес, и велел впервые построить там форт, в котором оставил, как он полагал, достаточный гарнизон для его защиты; но он ошибался — воинственные туземцы, едва он ушел, изгнали испанских солдат и оставались еще почти полвека в беспрепятственном владении всей этой частью страны. [12]

Лишь в 1580 году знаменитый Дон Хуан де Гарай, находившийся тогда в Парагвае, решил еще раз попытаться основать постоянное поселение в тех же местах. При этой попытке испанцы, как и прежде, встретили упорнейшее сопротивление со стороны туземцев, которые напали на них, вооружившись своими грозными пращами (болас, ныне используемыми гаучо), а также луками и стрелами, к которым они привязывали горящие фитили, поджигавшие не только палатки, но и их суда. Небольшой отряд де Гарая, состоявший всего из шестидесяти воинов, поначалу чуть не был смят полчищами дикарей, хлынувших на них в отчаянной борьбе за свои земли. С обеих сторон рассказывают о чудесах личной храбрости. Однако смерть касика, командовавшего всеми силами, похоже, решила исход битвы; индейцы, увидев его падение, бежали, преследуемые победителями до тех пор, пока те не устали их убивать; и резня была столь велика, что по сей день место этого сражения называется Ла-Матанса, или «Место убийства».

После этой победы де Гарай вступил во владение страной от имени короля Испании и основал нынешний город Буэнос-Айрес — 1580 г. н. э.

В течение двух веков основанное таким образом поселение прозябало в безвестности, предоставленное собственным ресурсам, а метрополия, судя по всему, скорее опасалась его возвышения, чем желала его; и на то были причины: поистине, Испания несла столь колоссальные убытки из-за контрабандной торговли, осуществляемой из Перу через Рио-де-ла-Плата, что привыкла смотреть с большим, чем просто безразличие, на владение, которое вследствие ее собственной запретительной и ограничительной системы было для нее совершенно бесплодным, в то время как предоставляемые им возможности для незаконной торговли делали его неисчерпаемым источником обид и споров с другими нациями.

Однако масштабы этих бедствий со временем привели к их собственному разрешению. Король Испании наконец обнаружил, что вице-король в Лиме не может справиться с контрабандистами на Рио-де-ла-Плата или предотвратить постоянные территориальные посягательства португальцев в тех же краях.

Уже давно назрела необходимость установления отдельной и независимой власти на месте, где ее бдительность требовалась ежедневно, и в 1776 году Буэнос-Айрес стал резиденцией нового вице-королевства, отделившись от управления Перу.

Примерно в то же время Испания внесла важнейшие изменения в свою колониальную систему. Эксклюзивной и пагубной монополии на всю торговлю Южной Америки, которой до тех пор владели купцы Севильи и Кадиса, был положен конец, и впервые было разрешено относительно свободное сообщение со многими портами нового света, общение с которыми до тех пор каралось смертью. Буэнос-Айрес пожинает большую долю выгод от этого изменения коммерческих взглядов и политики метрополии и из гнезда контрабандистов превратился в один из ведущих торговых городов Испанской Америки. Быстрый рост его населения в этих новых условиях заслуживает внимания.



СНОСКИ:


[12] См. прилагаемую иллюстрацию, скопированную с оригинала в отчете, опубликованном Ульрихом Шмиделем, добровольцем из армии Мендосы и одним из гарнизона, осажденного керанди.





ГЛАВА IV. НАСЕЛЕНИЕ БУЭНОС-АЙРЕСА.



Статистика населения. Его значительный рост за последние пятьдесят лет. Касты, на которые оно ранее делилось, ныне исчезают. Число обосновавшихся там иностранцев, особенно британцев. Их влияние на привычки местных жителей. Дамы Буэнос-Айреса; мужчины и их занятия.


В 1767 году, когда Бугенвиль посетил Буэнос-Айрес, он сообщал, что число жителей не превышало 20 000 человек.

В 1778 году, когда порт был частично открыт в соответствии с так называемыми правилами свободной торговли Испании, была проведена перепись, из которой следует, что число жителей города и его кампании, или сельского округа, составляло 37 679 душ, из которых 24 205 приходилось на город, 12 925 — на сельскую местность и 549 были членами религиозных общин, разделенных следующим образом:




	Colour.
	City.
	Country.



	Males.
	Females.
	Total.
	Males.
	Females.
	Total.



	1, 
	Spaniards and Creoles
	7,821
	7,898
	15,719
	5,008
	4,724
	9,732



	2, 
	Indians
	276
	268
	544
	841
	702
	1,543



	3, 
	Mestizoes
	289
	385
	674
	..
	..
	..



	4, 
	Mulattoes
	1,366
	1,787
	3,153
	571
	449
	1,020



	5, 
	Negroes
	1,933
	2,182
	4,115
	351
	279
	630



	Total
	11,685
	12,520
	24,205
	6,771
	6,154
	12,925






	Summary.



	Population of the city 
	24,205



	Population of the country 
	12,925



	Ecclesiastical establishments 
	549



	Total 
	37,679








Однако к этим цифрам следует сделать некоторую и весьма немалую прибавку за счет недоучета, особенно в сельских районах; ибо, памятуя при рассмотрении всех подобных официальных оценок населения испанских колоний о том, что любая попытка властей провести перепись неизменно воспринималась как предвестник новых поборов в пользу метрополии, ее столь же неизменно старались избегать, особенно низшие слои населения, и, соответственно, результаты оказывались ниже действительности. В эту перепись, судя по всему, не были включены военнослужащие, однако в том или предшествующем году из Испании под командованием вице-короля Севальсой было отправлено не менее 10 000 человек в дополнение к обычным силам для ведения войны с португальцами: можно предположить, что большая их часть никогда не возвращалась, и потому их следует добавить к числу колонистов. Сделав справедливую поправку на эти недостатки переписи 1778 года, мы получим, что население в то время, вероятно, составляло не менее 50 000 душ, и этот расчет может быть скорее занижен, чем завышен.

Десять лет спустя, в 1789 году, немецкий путешественник Хелмс, направляясь в Перу, услышал от вице-короля в Буэнос-Айресе, что в городе проживает от 24 000 до 30 000 жителей — расчет, вероятно, основанный на переписи 1778 года с добавлением его собственных смутных представлений о возможном приросте за этот промежуток времени. О сельском населении он не упоминает.

В 1795 году вице-король Аредондо, передавая управление своему преемнику, воспользовался случаем упомянуть о значительном росте населения, произошедшем с момента открытия торговли, и заявил, что тогда оно составляло в общей сложности около 60 000 душ.

В 1800 году Асара оценил его в 71 668 человек, из которых 40 000 приходилось на город, а 31 668 — на провинциальные города и деревни в его юрисдикции. Это значительный прирост по сравнению с 1778 годом, который можно объяснить лишь более либеральной политикой Испании и мощным импульсом, данным благодаря этому колонии. Однако это было лишь предзнаменованием дальнейших результатов, ожидавшихся от отмены оставшихся ограничений, которые по-прежнему тяжело сковывали энергию общества и сдерживали раскрытие потенциала страны, созданной самой природой для роли великого торгового эмпория. Британские вторжения 1806 и 1807 годов пробудили в жителях Буэнос-Айреса осознание собственной политической значимости, а последовавшая борьба с метрополией за независимость открыла их порты всему миру; и ни в чем последствия не проявляются столь ярко, как в чрезвычайном росте населения, произошедшем с той эпохи, несмотря на все опустошения войны во всех ее проявлениях, внешних и гражданских, на суше и на море.



Следующие таблицы браков, рождений и смертей в городе и сельских районах провинции за 1822, 1823, 1824 и 1825 годы взяты из данных, опубликованных по распоряжению правительства; основанные на них расчеты дают самое точное из возможных представление о численности населения к концу 1825 года.





	No. 1.—MARRIAGES.



	
	City.
	Country.



	
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.



	1. 
	Whites
	331
	366
	357
	393
	602
	547
	513
	549



	2. 
	Free Coloured People
	120
	88
	119
	135
	81
	86
	81
	62



	3. 
	Slaves
	130
	112
	107
	71
	40
	59
	48
	41



	Total
	581
	566
	583
	599
	723
	683
	642
	652



	No. 2.—BAPTISMS.



	
	City.
	Country.



	
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.



	1.
	Whites
	1962
	2110
	2163
	2102
	2703
	2672
	2534
	2735



	2.
	People of Colour
	748
	816
	835
	793
	498
	532
	498
	399



	Total
	2710
	2926
	2998
	2895
	3201
	3204
	3032
	3134



	No. 3.—DEATHS.



	
	City.
	Country.



	
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.



	1.
	Whites
	1448
	1927
	1498
	1812
	1463
	1801
	1446
	1392



	2.
	Free Coloured People
	591
	846
	714
	895
	350
	364
	333
	252



	3.
	Slaves
	114
	145
	114
	98
	52
	74
	90
	47



	Total
	2153
	2918
	2326
	2805
	1865
	2239
	1869
	1691



	Summary.



	
	1822
	1823
	1824
	1825



	Total
	Marriages
	1305
	1249
	1225
	1251



	" 
	Baptisms
	5911
	6130
	6030
	6029



	" 
	Deaths
	4018
	5157
	4195
	4496



	Excess of Births over Deaths
	1893
	973
	1835
	1533






Таким образом, соотношение рождений и смертей составляет примерно четыре к трем: среди цветного населения рождения лишь ненамного превышают смертность; в городе они сильно уступают ей; следовательно, прирост происходит за счет белого населения. Число рождений на один брак составляет примерно пять к одному.

В «Статистическом регистре Буэнос-Айреса» годовой показатель смертности принимается за один на тридцать два в городе и один на сорок в сельской местности; взяв среднее арифметическое результатов за 1822 и 1823 годы, он приходит к выводу, что жители города на начало 1824 года составляли 81 136 человек, а сельского населения — 82 080, что в общей сложности дает население в 163 216 человек. Если мы рассчитаем по тому же правилу среднее значение по метрикам смертности за четыре года, заканчивающиеся 1825 годом, это даст нам население города в 81 616 человек, а сельских районов — в 76 640, всего 158 256 человек на конец 1825 года; примерно на 5000 меньше, чем оценка в «Регистре» двумя годами ранее, причем сокращение произошло за счет сельской местности; но это легко объясняется рекрутингом 1825 года для войны с Бразилией, который должен был унести гораздо большее число людей; с учетом этого, полагаю, мы можем смело утверждать, что общая численность населения города и провинции Буэнос-Айрес к концу того года была близка к 165 000 душ, что, насколько у нас есть средства подсчета, примерно вдвое превышает показатель двадцатилетней давности. В момент написания этих строк, десять лет спустя, я не сомневаюсь, что оно достигает почти 200 000 [13].

В качестве дополнительного подтверждения роста населения со времен м-ра де Бугенвиля я прилагаю план города, показывающий его границы в его время и то, что было добавлено с тех пор.

От численности перейдем к общему составу этого населения.

Перепись 1778 года разделяла его на пять каст.

1. Испанцы и их потомки, родившиеся в Америке, обычно известные как креолы.

2. Коренные индейцы.

3. Метисы — потомки испанца и индианки.

4. Мулаты — потомки испанца и негра.

5. Негры или уроженцы Африки.

Однако из этих пяти каст индейцы и их потомки-метисы составляли весьма малую и незначительную долю и могут рассматриваться лишь как случайно обосновавшиеся в Буэнос-Айресе в силу того, что он был в то время главным каналом связи между Перу, их истинной родиной, и Испанией.
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Город БУЭНОС-АЙРЕС в 1767 г. (закрашен так ■) и в 1825 г. (белый).






Исходные индейцы Буэнос-Айреса были враждебной расой, не желавшей иметь никаких контактов со своими завоевателями. Поэтому в этой конкретной части Южной Америки не произошло смешения испанской и туземной крови, которое могло бы породить отдельную касту, как в Верхних провинциях и в Перу, где более мирные и одомашненные жители продолжают и по сей день составлять основную массу населения. В тех краях мы видим разительную разницу в людях: чем дальше мы продвигаемся вглубь материка, тем реже встречаются белые по сравнению с цветными жителями. Кровь коренных индейцев решительно преобладает в кастах метисов, в то время как негры и их потомки-мулаты, столь распространенные на побережье, там практически неизвестны. Причина этого легко объяснима: в течение долгого периода очень немногие европейские женщины добирались до внутренних районов Америки; поэтому испанцы, поселившиеся там, были вынуждены смешиваться с туземцами, из каковой связи и возникла та многочисленная раса метисов, которая составляет столь большую часть нынешнего населения этих стран. Такой же трудности с доставкой женщин из Европы не возникало в отношении Буэнос-Айреса; там европейский элемент легко поддерживался, хотя в течение долгого периода рос медленно; и, если бы не случайное обстоятельство превращения его на несколько лет в склад для работорговли по договорам асьенто, население Буэнос-Айреса было бы почти свободно от... можно видеть, что индейцы и метисы больше не фигурируют: разделение производится просто на белое и цветное население; и хотя последнее в то время все еще составляло почти четверть от общего числа, оно перестало расти. За четыре года рождения едва превышали смертность, и в то время как доля смертей среди цветного населения увеличивалась, наблюдалось разительное падение числа их браков и рождений даже в период с 1822 по 1825 год. Работорговля фактически запрещена с 1813 года декретом Учредительного собрания, следовательно, любое дальнейшее пополнение за счет негритянского элемента прекратилось, и пройдет совсем немного времени, прежде чем все следы его прежнего существования растворятся в быстром росте белого населения — результат, который будет значительно ускорен прибытием новых переселенцев из Европы, ежедневно прибывающих и обосновывающихся в новой республике. О масштабах этого можно судить по тому факту, что число иностранцев, которые к 1832 году обосновались в городе и провинции Буэнос-Айрес, вместе с женами и детьми составило от 15 000 до 20 000 человек. Из них около двух третей составляли британцы и французы в примерно равных пропорциях; остальное приходилось на итальянцев, немцев и выходцев из других стран, среди которых не последними по численности были эмигранты из Соединенных Штатов и особенно из Нью-Йорка.

Поскольку некоторым из моих читателей может быть интересно узнать, какие классы наших соотечественников находят работу в Буэнос-Айресе, я привел в Приложении отчет о них, составленный на основе реестра, который я учредил по собственном прибытии туда, а также сведения о браках, рождениях и смертях среди них, насколько их удалось выяснить за указанный период; вдобавок я поместил копию Договора, заключенного мной с правительством Буэнос-Айреса в 1825 году, который гарантировал подданным Его Величества в этой стране множество важных привилегий, в том числе свободное отправление своей религии — великая цель для столь многочисленной общины; впоследствии я имел удовольствие видеть это полностью воплощенным в жизнь благодаря возведению английской церкви, вмещающей 1000 человек, на строительство которой само правительство Буэнос-Айреса пожертвовало ценный участок земли; правительство Его Величества назначило капеллана и регулярно оплачивает половину ежегодных расходов, а британские резиденты платят остальное. Пресвитерианская часовня была построена впоследствии на основании той же привилегии шотландской частью общины; а для католиков разрешено служение ирландского священника в одной из национальных церквей.

При столь смешанном населении и его ежедневном общении с выходцами из других стран неудивительно, что национальные особенности практически исчезли. Так, мужчин высших классов в Буэнос-Айресе трудно отличить по одежде от французских и английских купцов, обосновавшихся среди них, в то время как дамы соревнуются друг с другом в подражании последней парижской моде; разница заметна лишь в их верхней одежде для выхода на улицу: тогда более идущие им мантилья и шаль, наброшенные на голову и плечи, вытесняют европейские шляпки и пелерины. Некоторые из них очень красивы, а их вежливые и предупредительные манеры, особенно по отношению к незнакомцам, делают их вдвойне привлекательными. Наши соотечественники заключили с ними немало брачных союзов, что, несомненно, способствовало тому благожелательному чувству, с которым к ним в целом относятся местные жители.

Образование, правда, пока не сделало больших успехов среди них, но и в этом отношении происходят улучшения, и если молодые девицы Буэнос-Айреса не изучают историю и географию, они искусны во многих приятных талантах; они танцуют с большим изяществом, очень мило поют и играют; фортепиано же служит постоянным источником развлечений как утром, так и вечером в каждом уважающем себя доме.

Среди мужчин есть местные поэты, чьи произведения делают честь испанскому языку. Сборник их стихов под названием «Ла Лира Аргентина» был издан в 1823 году и вполне заслуживает внимания всех любителей испанской поэзии. Но у мужчин больше преимуществ в отношении образования, чем у дам: в своих школах и университетах они теперь получают весьма неплохую основу по большинству отраслей общих знаний, и в последние годы среди лучших семей вошло в большой обычай отправлять своих сыновей в Европу для завершения учебы.

Я бы сказал о них в целом, что они наблюдательны, сообразительны и чрезвычайно стремятся к самосовершенствованию.

На их обычные привычки, безусловно, сильно влияет климат: я не могу назвать их трудолюбивым народом, и тем не менее редко встретишь человека, у которого не было бы какого-нибудь номинального занятия.

По количеству докторов чужеземец может подумать, что все высшие классы состоят из юристов или врачей. Это не совсем так; но поскольку эта степень служит признаком человека, получившего либеральное образование, ее обычно получают те, кто проходит через школы, без особой привязки к своему будущему призванию. Так, я знал докторов во всех сферах — министров государства, служащих всех мастей, клерков в государственных учреждениях, офицеров и купцов; все они придавали ей такое же значение, какое мы придаем — пожалуй, с меньшим на то правом — обычному титулу эсквайра как обозначению джентльмена.

Однако юриспруденция и медицина дают работу... революция в этой, как и в других католических странах, положила конец неконституционному влиянию, оказываемому ими в прежние времена и при иных обстоятельствах: правительство завладело церковной собственностью, и отправляющие службу священники вынуждены довольствоваться жалованьем, в целом едва достаточным для их пристойного содержания, так что у мужчин почти не остается стимулов посвящать себя безбрачной жизни.

Но именно торговля и коммерция Буэнос-Айреса являются главным источником занятости для его обширного населения; поскольку, хотя импортно-экспортная часть бизнеса может вестись в основном иностранными купцами, детали по большей части остаются на усмотрение местных жителей: они собирают, подготавливают и доставляют на продажу всю продукцию страны, а также торгуют в розницу товарами, импортированными из зарубежных стран; и молодые люди из самых лучших семей вовсе не считают унизительным стоять за прилавком: там они болтают со своими прекрасными покупательницами на полном равенстве, и в щегольстве буэнос-айресский лавочник может дать фору самому изысканному лондонскому или парижскому галантерейщику.

Механики и ремесленники также составляют многочисленный класс, как можно предполагать в стране, где всего не хватает и никто не склонен много работать; именно в этой сфере европеец имеет столь решительное преимущество перед местным жителем благодаря своим более трудолюбивым привычкам, ибо ему не нужна сиеста, и он работает, пока туземцы всех классов, высоких и низких, спят: его ждет неминуемый успех, если только он будет избегать питейных заведений; но в этом вопросе он должен быть тверд, ибо это искушение он встречает на углу каждой улицы: в одном лишь городе открыто не менее 600 пульперий, как следует из списка лицензий, ежегодно выдаваемых полицией [14].

Для каждого, кто хочет работать, найдется занятие, а что касается реальной нужды, она едва ли может существовать в стране, где говядина дорога по полпенни за фунт и где простые люди в массе своей не нуждаются ни в чем другом.



СНОСКИ:


[13] Согласно отчету за 1836 год, в городе в том году



	The Marriages were
	412



	Baptisms
	3211



	Deaths
	2785 
	exclusive of those in the hospitals. I have no return from the Country.







[14] Этот же список дает некоторое представление об общем распределении профессий за 1836 год; оно было следующим:



	358
	Wholesale stores.



	348
	Retail shops.



	323
	Tailors, shoemakers, milliners, and all handicrafts.



	6
	Booksellers.



	598
	Pulperias, or drinking shops.



	26
	Billiard-tables.



	44
	Hotels, taverns, and eating-houses.



	48
	Confectioners and liqueur-shops.



	29
	Chemists and apothecaries.



	76
	Flour-shops and bakeries.



	44
	Baracas, or hide-warehouses.



	33
	Timber-yards.



	13
	Livery-stables.



	6
	Coachmakers.



	874
	Carts and carriages paid duties.









ГЛАВА V. ГОРОД БУЭНОС-АЙРЕС.



Большие размеры города. Общественные здания. Неудобная планировка и отсутствие комфорта в жилищах местных жителей несколько лет назад. Предрассудки против дымоходов. Последующие улучшения, введенные иностранцами. Железные решетки на окнах необходимы. Вода редка и дорóга. Вода Рио-де-ла-Плата превосходна и способна сохраняться очень долгое время. Мощение Буэнос-Айреса.


Буэнос-Айрес, как и все другие города Испанской Америки, построен по единообразному плану [15], предписанному, полагаю, Индийским советом, состоящему из прямых улиц, пересекающих друг друга под прямым углом каждые 150 ярдов; и из-за особой конструкции домов он занимает по меньшей мере вдвое большую площадь, чем потребовалось бы для любого европейского города с таким же населением.

За исключением церквей, которые, хотя и не завершены снаружи, демонстрируют в своем интерьере все показное богатство религии, к которой они принадлежат, и будут вечными памятниками благочестивого усердия иезуитов, построивших большую их часть, в стиле общественных зданий нет ничего примечательного. Старое правительство считало деньги, потраченные на украшение города, выброшенными на ветер для колонистов, а новое правительство до сих пор было слишком бедно, чтобы делать что-либо сверх абсолютной необходимости; тем не менее то, что было сделано, сделано хорошо и делает честь республиканским властям.

В их частных жилищах ощущался убогий недостаток всякого комфорта, когда я впервые приехал в эту страну. За редкими исключениями, они ограничивались одним этажом; комнаты строились анфиладой, без коридоров, вокруг двух или трех последовательных четырехугольных дворов, называемых патио, выходящих друг в друга; и все планирование было настолько примитивным и неудобным, насколько можно вообразить.

Полы в лучших комнатах были из кирпича или плитки, балки крыши редко скрывались потолком, стены были такими холодными, какими их могла сделать побелка; в то время как мебель была самого кричащего, безвкусного североамериканского производства: несколько ярких французских гравюр служили, пожалуй, показателем состояния изящных искусств в Южной Америке.

Ничто не могло быть более некомфортным для английских глаз. В холодную погоду эти выглядящие холодными комнаты обогревались жаровнями, с риском угореть от испарений древесного угля; дымоходы не только не считались полезными вентиляторами, но рассматривались как верные проводники сырости и холода; и лишь долгое время спустя после того, как их введение европейскими жителями на практике доказало их безопасность и превосходство над старыми испанскими жаровнями, местных жителей удалось уговорить попробовать их. Опасения по поводу того, что они увеличивают риск пожара, также были лишены оснований, ибо никогда человеческие жилища не строились из столь негорючих материалов. Крыши и полы, как я уже говорил, все из кирпича, а те немногие балки, которые необходимы для поддержки первых, выполнены из парагвайского дерева, столь же твердого, как тик, и почти столь же негорючего, как и сами кирпичи.

К предрассудкам местных жителей насчет дымоходов я, пожалуй, отношусь довольно чувствительно из-за личного практического опыта по этому вопросу вскоре после высадки среди них. Во всех апартаментах, что я занимал с семьей, был всего один дымоход, и этот единственный дымоход мой испанский хозяин, к моему немалому смятению и изумлению, приказал каменщику заложить однажды во второй половине дня прямо над нашими головами, потому что у него возник спор с моими слугами о необходимости время от времени прочищать его, и он предпочел положить этому конец столь радикальным способом. Погода стояла сырая и скверная, и я как никогда нуждался в уюте хорошего камина; но никакие уговоры или увещевания не могли поколебнуть упрямую решимость старого дона. Он имел преимущество перед нами, живя этажом выше, в верхних комнатах здания, и был полон решимости заставить нас в полной мере прочувствовать фактическое превосходство своей власти. Сам он не нуждался в дымоходе, и ему никак нельзя было объяснить, что испанская жаровня не удовлетворит все наши английские потребности так же хорошо, как удовлетворяет его.



Однако я прожил в Буэнос-Айресе достаточно долго, чтобы увидеть большие перемены в этих вопросах и такие новшества в старых привычках и нравах народа, которые заставили бы чужеземца ныне сомневаться, действительно ли это то самое место, о котором он читал. Ни в чем изменения не поражают так сильно, как в сравнительном комфорте, если не роскоши, проложившем себе путь в жилища лучших классов: благодаря английским и французским обойщикам, хлынувшим в Буэнос-Айрес, старые побеленные стены были покрыты обоями всех парижских расцветок, а европейская мебель всякого рода встречается в каждом доме. Английские решетки для каминов, снабжаемые углем, привозимым из Ливерпуля в качестве балласта и часто продаваемым по более низким ценам, чем в Лондоне, вошли в самое широкое употребление и, безусловно, способствовали здоровью и комфорту города, атмосфера которого девять дней из десяти подвержена влиянию речной сырости. И улучшения не ограничиваются внутренним убранством домов: разительные перемены произошли во всем стиле строительства в Буэнос-Айресе. С притоком чужеземцев стоимость недвижимости, особенно в более центральной части города, значительно возросла, что побудило местных жителей задуматься об экономии земли путем надстройки верхних этажей к своим домам на европейский манер, очевидное преимущество чего, несомненно, спустя немного лет сделает этот план всеобщим и значительно украсит город.



Некоторые особенности, вероятно, сохранятся надолго, среди прочего — железные решетки, или скорее решетчатые ограждения, защищающие окна и не раз оказывавшиеся лучшей защитой для жителей; европейцу требуется некоторое время, чтобы смириться с их видом, который плохо согласуется с идеалом республиканской свободы и общественной безопасности; тем не менее, если их покрасить в зеленый цвет, они скорее украшают, чем портят вид, особенно когда на них свисают, как это часто бывает, гирлянды прекрасных парагвайских воздушных растений, которые живут и цветут там даже на холодном железе, и к ним привыкаешь, полагаю, из-за скорого осознания их необходимости в нынешнем состоянии общества в тех странах; в жаркие летние ночи также утешительно иметь возможность оставить окно открытым без риска вторжения, хотя некоторая легкая на руку братия сделала это не столь безопасным, как прежде. Мне известен не один случай, когда ловкий вор уносил одежду спящих обитателей, выуживая ее через решетки с помощью одной из длинных местных тростей с крючком на конце; в одном известном случае карманные часы джентльмена были таким образом вытащены из кармана у изголовья его кровати, и он был разбужен испуганной женой как раз вовремя, чтобы заметить последний проблеск цепочки и подвесок, которые словно танцуя вылетали в окно.

Трудно поверить, что вода является дорогой статьей расходов в пятидесяти ярдах от Платы, но это так; ничто не может быть хуже обычного снабжения ею. Вода из колодцев солоноватая и скверная, а общественных цистерн или резервуаров нет, хотя город возвышается над рекой столь незначительно, что не было бы ничего проще, чем обеспечивать его постоянной водой с помощью самых обычных искусственных средств. В нынешнем же положении те, кто может себе это позволить, идут на большие расходы, сооружая под мощением своих внутренних дворов большие резервуары, куда по трубам направляется дождевая вода, собираемая с плоских террасированных крыш домов; и в целом этого может хватать для обычных нужд семьи; но низшие слои, которые не могут позволить себе такие расходы, зависят в деле более скудного снабжения от бродячих водоносов, которых в определенное время дня можно видеть лениво разгуливающими по улицам с огромными бочками, наполненными у реки, установленными на чудовищных деревенских колесах и влекомыми парой волов; в целом это неуклюжее и дорогое приспособление, из-за которого даже вода стоит дорого на расстоянии брошенного камня от величайшей реки в мире. Взятая у самого берега, она редко бывает чистейшей и обычно требует отстаивания в течение двадцати четырех часов, прежде чем осядет мутный осадок и она станет достаточно прозрачной для питья; после этого она великолепна и может храниться сколько угодно. Я сам пил ее на борту корабля после двух плаваний в Англию и обратно и никогда не пробовал ничего лучше.

Главные улицы теперь сносно вымощены гранитом, привезенным с островов выше Буэнос-Айреса, особенно с Мартин-Гарсии. Трудно понять, как люди передвигались до того, как они были вымощены, ибо улицы временами должны были представлять собой сплошную трясину; по крайней мере, если судить по состоянию тех из них, которые до сих пор не закончены и после сколько-нибудь продолжительной сырой погоды становятся почти или вовсе непроходимыми даже для всадников, не говоря уже о экипажах. Я видел на некоторых из них грязь столь глубокую, что волы не могли протащить сквозь нее деревенские телеги; и нередко в таком случае сами животные оказываются не в состоянии выбраться и остаются умирать и гнить в болоте посреди улицы.

Это был яркий пример жалкого экономничанья и убогой политики колониальных властей, что столь важному торговому городу, где движение возрастало с каждым днем, позволялось так долго оставаться в подобном состоянии, имея неисчерпаемый запас лучших в мире дорожных материалов в двадцати-тридцати милях от него и при столь легком водном сообщении. Однако людей заставляли верить, что трудности и препятствия на пути к такому улучшению, как общее мощение города, близки к непреодолимым.



Сам вице-король, маркиз де Лорето, когда была высказана первая идея такого плана, среди прочих доводов против него всерьез приводил опасность обрушения домов от сотрясения их фундаментов при езде тяжелых телег по каменной мостовой столь близко от них, в то время как другим и еще более веским возражением, по его мнению, была необходимость для жителей обивать колеса своих телег железными шинами и подковывать лошадей, что, как он напоминал, обойдется им дороже самих животных. К счастью, его непосредственные преемники, Аредондо и Авилес, не испугались подобных опасений. Первый энергично начал работы примерно в 1795 году с помощью добровольно собранной жителями подписки; а второй продолжил их в гораздо больших масштабах, введя для этого небольшую городскую пошлину, на которую охотно согласились, когда по мере продвижения работ улучшения стали очевидными. В более позднее время, особенно во время правления 1822–1824 годов, было сделано гораздо больше, и теперь осталось мало главных улиц, которые не были бы более или менее завершены.

Гранит превосходен и был тщательно осмотрен на месте английским инженером г-ном Бевансом несколько лет назад, который сообщил, что он легко поддается обработке, а запасы его неисчерпаемы. Когда местные жители лучше освоят его обработку, он, вероятно, найдет гораздо более широкое применение.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[15]
Мистер Скарлет дал наилучшее описание этого плана, сравнив его с шахматной доской: относительные пропорции составляют как можно ближе к четырем английским акрам на каждый квадрат.





ГЛАВА VI.
КЛИМАТ БУЭНОС-АЙРЕСА И ЕГО ВЛИЯНИЕ.



Климат Буэнос-Айреса, подверженный внезапным изменениям. Влияние северного ветра. Случай Гарсии. Последствия памперо. Пыльные бури и грязевые ливни. Местные жители свободны от эпидемий, но подвержены особым недомоганиям из-за состояния атмосферы. Столбняк встречается очень часто. Оспа остановлена вакцинацией. Введена в 1805 году и сохранена частным лицом. Первое ее распространение среди местных индейцев генералом Росасом. Случаи долголетия встречаются часто.


Асара, лучший из всех авторов, писавших об этой стране, с большим основанием заметил, что климат Буэнос-Айреса определяется не столько его широтой, сколько ветром, перемена которого постоянно вызывает колебания показаний термометра на 20-30 градусов [16]?

Меня часто спрашивали, не являются ли летние жары почти невыносимыми. В некоторые дни дело обстоит именно так: столбик термометра, возможно, поднимается выше 90° в тени, и вся природа задыхается в поисках воздуха; но именно в такие дни самые опытные из местных жителей облачаются в теплую шерстяную одежду вместо полотняных курток и брюк из страха простудиться.

В течение большей части года преобладают ветры северных направлений, которые, проходя над болотистыми землями Энтре-Риос, а затем над широкими просторами Платы, впитывают испарения и к моменту достижения южных берегов реки оказывают сильное влияние на климат. Все сырое: на сапогах, почищенных только вчера, появляется плесень; книги покрываются плесенью, а ключи ржавеют в кармане. Хорошие печи — лучшее средство защиты, и я находил их, если не абсолютно необходимыми, то по крайней мере весьма комфортными в течение стольких же месяцев, сколько они понадобились бы мне в Англии; и тем не менее за девять лет я ни разу не видел снега или льда толще долларовой монеты, причем последний — лишь единожды. На организм человека это преобладающее влияние сырости производит общее чувство вялости и расслабления, открывая поры кожи и вызывая повышенную предрасположенность к простудам, ангинам, ревматическим заболеваниям и всем последствиям подавленного потоотделения; одной из лучших мер предосторожности против этого, несомненно, является шерстяная одежда местных жителей, о которой я уже упоминал, хотя она требуется им, пожалуй, тем более потому, что они редко выходят из дома в самый разгар дневной жары, и именно тогда, когда они выходят, когда солнце теряет свою силу и начинают опускаться вечерние туманы, такие предосторожности становятся вдвойне необходимы. Европейцы поначалу неохотно берегут себя, но рано или поздно обнаруживают, что местные жителя правы, и незаметно перенимают их привычки.

Дурные последствия всей этой сырости, поскольку они представляют опасность, судя по всему, ограничиваются непосредственной близостью реки и жителями города; ибо в пампе гаучо спят на земле большую часть года под открытым их небом без всякого риска. Однако их кожа, подобно шкуре охраняемого ими скота, вероятно, непроницаема для сырости.

До поездки в Буэнос-Айрес я сильно страдал от малярийной лихорадки, подхваченной в Греции; и когда я впервые увидел низкий, плоский, болотистый пейзаж всей этой страны, я не ожидал ничего меньшего, чем возвращения моей старой лихорадки. Все вокруг казалось предзнаменованием этого: однако Буэнос-Айрес свободен от подобных недугов, и случаи перемежающейся лихорадки, подобной той, о которой я говорю, там наблюдаются крайне редко.

И все же, хотя здесь нет малярии берегов Средиземноморья, сирокко Леванта не приносит с собой более неприятных недомоганий, чем «вЬенто норте», или северный ветер Буэнос-Айреса; поистине, раздражительность и дурное расположение духа, которые он вызывает у некоторых людей, граничат с временным расстройством их нравственных способностей: среди высших классов во время его буйства обычным делом является запираться в домах и откладывать все дела до тех пор, пока он не утихнет, в то время как среди низших слоев полиции хорошо известно, что случаи ссор и кровопролитий во время северного ветра происходят бесконечно чаще, чем в любое другое время. Иллюстрируя это, я приведу характерный случай, рассказ о котором я получил от одного из самых видных медицинских работников страны, который в ходе своей более чем тридцатилетней практики уделял особое внимание влиянию этого ветра на человеческий организм.

В каком-то году человек по имени Гарсия был казнен за убийство. Он был человеком некоторого образования, уважаемым теми, кто его знал, и в целом отличался скорее вежливостью и приятностью манер; его лицо было открытым и красивым, а нрав — прямым и щедрым; но когда начинался северный ветер, он, казалось, терял всякий контроль над собой, и его крайняя раздражительность доходила до того, что во время его буйства он едва ли мог заговорить с кем-либо на улице без ссоры. В беседе с моим информатором за несколько часов до казни он признался, что это было уже третье убийство на его совести, помимо участия более чем в двадцати драках на ножах, в которых он как наносил, так и получал множество серьезных ран; однако, заметил он, всю эту кровь пролил северный ветер, а не он. Когда он утром поднимался с постели, говорил он, то сразу осознавал его пагубное влияние на себя: тупая головная боль, а затем чувство нетерпимости ко всему окружающему заставляли его обижаться даже на членов собственной семьи по малейшему пустяку. Если он выходил на улицу, головная боль обычно усиливалась, над его висками словно повисала тяжесть, он видел предметы как сквозь туман и едва осознавал, куда идет. Он любил азартные игры, и если в таком настроении на его пути попадался игорный дом, он редко сопротивлялся искушению; оказавшись там, любой поворот неудачной игры так раздражал его, что он с большой долей вероятности мог оскорбить кого-то из зевак. Те, кто знал его, быть может, терпели его дурное настроение, но если ему случалось несчастливым образом встретить незнакомца, склонного рассердиться на его оскорбления, они редко расставались без пролития крови. Таков был рассказ, который этот несчастный поведал о себе, и впоследствии он был подтвержден его родственниками и друзьями, которые добавили, что стоило причине его возбуждения пройти, как он начинал горько сожалеть о своей слабости и не успокаивался до тех пор, пока не отыскивал тех, кого обидел или оскорбил, и не мирился с ними.

Европейцы, хотя и часто ощущают его влияние, в целом не столь подвержены воздействию этого отвратительного ветра, как местные жители, среди которых женщины страдают от него сильнее прочих, особенно от вызываемой им головной боли. Многих из них порой можно увидеть на улице разгуливающими с крупными дольками бобов, прилепленными к вискам — верный знак того, куда дует ветер. Боб, прикладываемый в сыром виде, по-видимому, действует как легкое нарывное средство и противодействует расслаблению, вызванному состоянием атмосферы.

Но страдает не только человеческий организм; неудобства дня обычно усугубляются расстройством большинства домашних заготовок: мясо тухнет, молоко сквашивается, и даже хлеб, выпекаемый во время его буйства, часто оказывается испорченным. Все жалуются, и в ответ слышится лишь одно: «Señor, es el viento norte».

Все эти бедствия, однако, не лишены лекарства; когда страдания местных жителей достигают апогея, ртутный столбик дает верный знак приближения памперо, как называют юго-западный ветер; внезапно шелестящий бриз прорывает тишину застоявшейся атмосферы и за считанные секунды сметает инкуб и все остальное на своем пути; зарождаясь в снегах Анд, шквал с неукротимой яростью проносится по промежуточным пампам и, прежде чем достичь Буэнос-Айреса, часто превращается в ураган.

Тогда наступает совершенно иное положение дел, и из-за внезапности таких перемен происходят самые комичные, хотя порой и серьезные происшествия, особенно на реке, куда, особенно под вечер, устремляется значительная часть населения, чтобы охладиться в жаркую погоду. Там их можно увидеть — сотни и сотни мужчин, женщин и детей, сидящих вместе по горло в воде, точь-в-точь как лягушки на болоте; если памперо налелетает на такое скопление людей неожиданно, что случается нередко, поднявшуюся давку и суматоху легче вообразить, чем описать; счастливы те, кто взял с собой сопровождающего следить за одеждой, ибо в противном случае, задолго до того как они успеют выбраться из реки, каждый элемент одежды уносится ветром.

Нередко памперо сопровождается тучами пыли с иссушенной пампы, настолько плотными, что наступает кромешная тьма; мне известны случаи, когда купавшиеся в реке тонули, не успев найти дорогу к береговой линии. Я помню, как во время одного из таких происшествий ватага из двадцати каторжников, работавших в то время в кандалах на пляже, бежала в темноте, и ни один из них, кажется, не был пойман вновь.

Трудно передать какое-либо представление о странных эффектах этих пыльных бурь: день сменяется ночью, и ничто не может сравнить с временной темнотой, которую они порождают и которая, как мне доводилось наблюдать, длилась четверть часа среди бела дня; весьма часто они утихают от сильного дождя, который, смешиваясь с тучами пыли по мере своего излияния, буквально превращается в грязевой ливень [17]. Тот вид грязного рассола, в котором люди предстают после попадания в такую бурю, неописуем.

Иногда последствия оказываются более серьезными, и памперо сопровождается ужаснейшими раскатами грома и молниями; такими, каких, полагаю, нельзя увидеть ни в одной другой части света, разве что в Зондском проливе. Ничто не может быть более устрашающим. У Асары можно прочесть отчет о девятнадцати человеках, убитых молнией, которая ударила в городе во время одной из таких бурь.

Но атмосфера эффективно очищается; человек снова свободно дышит, и вся природа оживает под бодрящей свежестью шквала: местные жители, добродушные и беспечные, смеются над менее серьезными последствиями и быстро забывают худшее, счастливые в вере в то, что по крайней мере они избавлены от эпидемических болезней иных краев.

И все же подобные отклонения от обычного хода природы не могут не порождать странных последствий; и хотя кратковременные эффекты перенасыщенной атмосферы могут быстро рассеяться благодаря памперо, а люди действительно свободны от эпидемий других стран, есть все основания полагать, что в этом конкретном климате человеческий организм в высокой степени восприимчив к недугам, которые в других местах не сочли бы заслуживающими и минуты внимания. Помимо тех, о которых я уже говорил как о порождаемых северным ветром, старые раны вновь открываются, новые заживают с большим трудом; казалось бы, незначительное растяжение связок влечет за собой слабость сустава, на восстановление которой могут уйти годы, как мне известно по собственному опыту; а столбняк от самых ничтожных происшествий настолько распространен, что составляет причину очень большой доли смертей от травм в общественных больницах. Порезанный большой палец, вонзившийся в руку или ногу гвоздь, разорванная мышца обычно завершаются им; и наши собственные медики прекрасно знают, сколь велика доля наших раненых в нападениях 1806 и 1807 годов умерла от этой страшной причины. Местные практики приписывают его частые появления некоторой особенности атмосферы, воздействующей на организм способом, который они пока не могут объяснить. Под названием «mal de siete dias» (семидневная болезнь) огромное число детей уносится им в первую неделю их существования; но поскольку эта смертность в основном ограничивается низшими классами, ее, пожалуй, в большинстве случаев можно объяснить неправильным уходом и небрежностью. У нас долгое заточение матери обеспечивает такой же уход за младенцем в первые недели его жизни; но в стране, где мать встает с постели через два-три дня, чтобы вернуться к работе, ребенок неизбежно оказывается заброшен. Многих буэнос-айресских прачек можно увидеть за их обычной работой у речного берега через три-четыре дня после родов, в то время как их младенец большую часть дня лежит на куске холодной шкуры рядом с ней на сырой земле. Разве может кто-то удивляться, что он простужается и умирает? Было время, причем всего несколько лет назад, когда всерьез утверждалось, что смертность среди младенцев происходит оттого, что их крестят холодной водой, и власти, разделяя это мнение, издали указ о том, чтобы в церквах для таких целей использовалась исключительно теплая вода. Я полагаю, впрочем, что уменьшения смертности не обнаружилось и священникам вновь позволено использовать холодную воду, как и прежде, хотя я сомневаюсь, что постановление об обратном когда-либо отменялось; но почему эти случаи столь часто заканчиваются столбняком [18]?

Страшные опустошения, некогда производимые оспой, в последнее время были в значительной мере остановлены среди цивилизованной части жителей благодаря всеобщему распространению вакцинации: случайно занесенная в Буэнос-Айрес в 1805 году владельцем партии рабов, она была сохранена патриотическим усердием просвещенного священника доктора Сегуролы, который, глубоко проникнувшись ее огромной важностью, добровольно посвятил себя делу ее распространения среди соотечественников, особенно бедняков, с чьими невежественными предрассудками ему часто приходилось бороться и коих он нередко был вынужден подкупать, чтобы они согласились на процедуру. Шестнадцать лет он неустанно трудился на этом поприще, по истечении которых с удовлетворением обнаружил, что его одиночных усилий уже недостаточно для удовлетворения всеобщего спроса на нее. Тогда правительство (в 1822 году) освободило его от этих обязанностей и учредило надлежащее заведение специально для бесплатного распространения вакцинации не только в городе Буэнос-Айрес, но и по всей республике; позже были добавлены другие в различных сельских округах, откуда лимфа теперь распределяется всем обращающимся и разослана по каждой внутренней провинции. Власти делают обязательным, насколько это возможно, для родителей приводить детей в эти учреждения; а приходские священники обязаны следить за тем, чтобы они это делали.

Согласно отчету по этому вопросу, опубликованному в 1829 году, выяснилось, что только в городе за предыдущие девять месяцев было привито 4160 детей — значительная доля по отношению к числу рождений, которое оценивается чуть более чем в 6000 ежегодно. Ко мне не раз обращались за ней из Рио-де-Жанейро, куда она всегда охотно пересылалась буэнос-айресскими администраторами.

Но разрушения, причиняемые оспой среди испанцев, ничтожны по сравнению с ее страшными последствиями среди местных индейцев. Целые племена были сметены ею: я полагаю, народы, чьи языки были утрачены. Чума не является более грозной карающей силой, чем этот недуг, когда он поражает несчастных обитателей пампы: они сами считают его неизлечимым, и это чувство усиливает его плачевные последствия, ибо не успевает он объявиться, как их палатки сворачиваются и все племя пускается в бегство, обрекая несчастных страдальцев на верную гибель от голода и жажды, если свирепость самого недуга не погубит их первой.

Однако во время моего пребывания в Буэнос-Айресе представился случай ознакомить этих бедных людей также с действием вакцинации при обстоятельствах, которые, как следует надеяться, в конечном счете приведут к ее распространению среди них, а также их более цивилизованных соседей.

Большой отряд из дружественных племен со своими женами и детьми прибыл в город с должным визитом к губернатору, генералу Росасу, и пробыл там недолго, как некоторые из них заболели оспой, среди прочих — один из их главных касиков. Как водится, заболевшие были немедленно брошены собственными сородичами и могли бы подохнуть как собаки, если бы их более цивилизованные друзья не взяли заботу о них на себя, за что бедняки были весьма благодарны; но их изумлению не было предела, когда сам губернатор, питавший уважение к старому вождю, лично отправился навестить его. Генерал Росас не преминул заметить сильное впечатление, произведенное его визитом, и сразу понял, в каких целях его можно использовать. Приказав привести к нему изумленных индейцев, он показал им метку на собственной руке и подробно объяснил суть секрета, который позволил ему навестить их умирающего касик без всякого для себя риска. Результатом стало то, что около 150 человек из них, включая некоторых их касиков — Катриу, Качуля, Тетруэ, Киндуле, Каллинао, Ториано и Венансио, — со своими женами и детьми были вакцинированы на месте по их собственному настоятельному требованию; и великим было их детское ликование, когда они со временем обнаружили на своих руках признаки болезни, будучи полностью убеждены, что это послужит безотказным амулетом против худших сил Злого духа.

Впечатление, произведенное этим интересным событием, не забудется легко, и хотя последующие события могли на время прискорбно задержать дальнейшее распространение этого бесценного блага среди индейцев, я питаю мало сомнений в том, что за ним снова обратятся; и кто может сказать, что при хорошем управлении оно не превратится в средство одомашнения и приобщения к христианству остатков расы, которые, в свою очередь, сторицей отплатят своим благодетелям производительным трудом?

Я не должен завершать эту главу, не добавив, что, несмотря на сказанное мной о влиянии климата на некоторые организмы, люди в целом доживают до преклонных лет в полном наслаждении своими умственными и телесными способностями и что случаи долголетия являются обычным делом, в чем читатель может легко убедиться из следующих выдержек из различных переписей населения:

"В переписи 1778 года приводится 33 случая проживавших тогда в городе лиц в возрасте от 90 до 100 лет и 17 — от 100 до 112".

В таблицах смертности за 1823 и 1824 годы указано, что 58 человек умерли в возрасте от 90 до 100 лет, 6 — от 100 до 110, 3 — от 112 до 116, 1 в возрасте 128 лет и еще один в возрасте 130 лет. Последние два были женского пола.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[16]
Метеорологические таблицы можно найти в Приложении.



[17]
Следующее письмо, полученное из Буэнос-Айреса уже после моего отъезда, описывает одно из таких посещений. Оно датировано

"Buenos Ayres, 11th February, 1832

"Вчера у нас была очередная страшная пыльная буря, какую вы наблюдали ранее; она началась около четверти первого дня. Стремительность ее приближения и жуткая непроглядность встревожили все население; в мгновение ока произошел переход от ослепительных лучей зенита к кромешной тьме. Огромные стаи, или, вернее, один гигантский поток птиц, предшествовали ей и, по сути, как ни невероятно это звучит, положили начало мраку своей численностью.

"Общая продолжительность ее составила одиннадцать с половиной минут, полная темнота длилась восемь с половиной минут по часам, зафиксированная доктором С. и мной при свечах; она сопровождалась громкими раскатами грома, но ни единой вспышки молнии не было видно, хотя гром гремел отнюдь не далеко. По истечении одиннадцати с половиной минут начал падать дождь очень крупными черными каплями, которые при возвращении солнца создали на белых стенах эффект покрытия пятнами или брызгами чернил. Я никогда не видел более величественного или жуткого явления. Всеобщее смятение было всеобщим: каждый бросался в ближайший дом и старался захлопнуть дверь перед носом соседей. Пока ничего не слышно о несчастных случаях, хотя они несомненно должны были быть; ветер, разумеется, дул с юго-юго-запада".



[18]
Лошади чрезвычайно подвержены этому недугу и постоянно гибнут от него.





ГЛАВА VII.
ИСТОРИЯ ИСПАНСКИХ ПОСЕЛЕНИЙ НА ПОБЕРЕЖЬЕ ПАТАГОНИИ.



Мало что было известно о Патагонии до выхода труда Фолкнера в 1774 году. Это побуждает испанское правительство отправить в 1778 году экспедицию под началом Пьедры для основания поселений на побережье. Он открывает залив Сан-Хосе. Франсиско Вьедма основывает поселение на реке Рио-Негро. Его брат Антонио исследует южную часть побережья и основывает еще одно поселение в Сан-Хулиане. Его отчет об обнаруженных там индейцах. Новые поселения заброшены в 1783 году, за исключением того, что на реке Рио-Негро. Вильяриньо поднимается по этой реке до Кордильер напротив Вальдивии. Спор с индейцами араукана мешает его связи с испанцами Чили и вынуждает вернуться. Пьедра сменяет Вьедму, нападает на племена пампы и терпит поражение. Дон Ортис де Росас, отец нынешнего губернатора Буэнос-Айреса, попадает к ним в плен и добивается всеобщего примирения. Последующее запустение поселения на реке Рио-Негро. Его население в 1825 году и каботажная торговля с Буэнос-Айресом.


До обретения независимости от Испании и в то время, когда жители Буэнос-Айреса владели в Банда-Ориенталь большими пустынными землями, чем им требовалось, в безопасности от любых набегов индейцев и более приспособленными, пожалуй, чем любые другие в Южной Америке, для разведения скота, бывшего тогда их единственной целью, они не имели особых стимулов расширять свои владения дальше реки Рио-Саладо; все, что лежало за ее пределами, оставлялось индейцам, и об их стране мало что или вовсе ничего не было известно, кроме того, что те сами соизволили сообщить, пока в 1774 году в провинциальном английском городке не опубликовал свой отчет о Патагонии Фолкнер. Появление этой книги принесло результаты, которых автор, возможно, мало ожидал, ибо оно подтолкнуло испанское правительство к проведению общего описания побережья Патагонии и основанию на нем поселений, история которых до сего дня никогда не предавалась огласке. Об этих мерах и полученных благодаря им сведениях я и намерен рассказать в настоящей главе.

Отец Фолкнер, упомянутый выше автор, был англичанином, который с самых ранних лет питал страсть к путешествиям. Получив медицинское образование, он отправился в качестве хирурга на торговом судне в Кадис, где сел на одно из судов компании «Асьенто», отправлявшихся в рейс за рабами, конечным пунктом которого был Буэнос-Айрес: там его склонили вступить в орден иезуитов, в рядах которого он впоследствии прославился как миссионер своей преданностью делу обращения индейского населения в неисследованных регионах этой части света. Сорок лет он провел среди них, и, если бы не изгнание его ордена из Южной Америки, он, вероятно, закончил бы там свои дни. Вернувшись в Англию, он написал свою книгу, по сей день остающуюся единственным достоверным отчетом о нравах и обычаях индейцев пампы, в то время как содержащаяся в ней карта, составленная частично по его собственным наблюдениям, частично со слов индейцев, послужила основным, если не единственным источником данных для всех изданных с тех пор карт их внутренних земель.

Одной из его явных целей было указать на то, насколько уязвимы для любой враждебной военно-морской державы испанские владения в тех краях; и едва книга появилась, как испанское правительство, встревожившись, как бы его предложения не были услышаны в Англии, направило вице-королю Буэнос-Айреса секретные предписания тщательно обследовать все побережье Патагонии с целью «образования на нем новых поселений, которые могли бы обеспечить права короля Испании и опередить англичан в их предполагаемом намерении присвоить себе ценные рыбные промыслы в южной части побережья».

Из Испании для этой цели были присланы компетентные офицеры, и на выполнение изысканий не жалели средств. Командование было поручено дону Хуану де ла Пьедре, который отплыл из Монте-Видео для исполнения этой задачи 15 декабря 1778 года.

Продвигаясь вдоль побережья, 7 января он вошел в огромный залив, называвшийся тогда Баия-Син-Фондо, или заливом Сан-Матиас, но ныне более известный под именем Сан-Антонио, в глубине которого на широте 42° 13´ он обнаружил вход в прекрасную гавань, названную им Сан-Хосе.

Пьедра провел три месяца, обследуя берега этого великого залива и ограничивающий его полуостров, и был настолько впечатлен его возможностями, что, не продвигаясь далее, оставил там офицера и часть своих людей строить форт, а сам вернулся к Рио-де-ла-Плата с отчетом о своем открытии.

Согласно его докладу, он действительно во многих отношениях представлял превосходное место для нового поселения. Порт этот назывался глубоким и удобным, обеспечивающим якорную стоянку для судов любого размера, в то время как его положение казалось особенно удобным не только для облегчения дальнейшего исследования великих рек Рио-Негро и Рио-Колорадо, впадающих немного севернее его, но и для надежной защиты устьев этих рек от внезапного нападения врагов Испании — пункта, которому придавалось большое значение в инструкциях проводивших съемку офицеров вследствие заявлений Фолкнера о возможности подняться по ним в самое сердце испанских владений.

Огромное количество китов и тюленей, замеченных в его окрестностях, сулило превращение этого места в базу для ведения тех промыслов, которые испанское правительство того времени так стремилось основать [19]; в то же время обширные соляные залежи в различных частях полуострова сулили неисчерпаемый запас товара первой необходимости в Буэнос-Айресе для засолки шкур и мяса.

Единственным недостатком этого места казалась видимая нехватка пресной воды, которую первооткрыватели обнаружили с большим трудом, хотя впоследствии в некотором отдалении от побережья удалось добыть ее в достаточном количестве; однако она всегда была в большей или меньшей степени солоноватой и в конечном счете причинила много болезней и страданий поселенцам.

Вице-король остался недоволен возвращением Пьедры и отстранил его от должности, после чего дону Франсиско и Антонио Вьедмам (офицерам, следующим по старшинству среди прибывших из Испании) выпало претворить в жизнь намерения своего правительства. Эти братья долгое время работали в различных частях побережья Патагонии и собрали много ценных сведений об этой terra incognita.

В апреле 1779 года дон Франсиско отплыл из Сан-Хосе, чтобы основать поселение на реке Рио-Негро, к которому ему посчастливилось склонить вице-короля, обеспечившего его людьми, припасами и всем необходимым для этой цели.

Дон Антонио был оставлен за главного в Сан-Хосе; но из-за сильной вспышки цинги среди людей они выражали такое недовольство, что в течение лета он был вынужден вернуться с большей их частью в Монте-Видео. Однако долго сидеть без дела ему не позволили, и в январе следующего года (1780) он был вновь отправлен для выполнения первоначального плана и обследования всей южной части побережья Патагонии.

Во исполнение этих приказаний он обследовал различные порты: Санкт-Елены, Сан-Грегорио, северные берега большого залива Сан-Джордж, Порт-Десире и Сан-Хулиан; это заняло у него время до конца мая, когда с наступлением холодов он разместил своих людей в хижинах на зиму в Порт-Десире и отправил одно из судов в Буэнос-Айрес с отчетом о своих действиях.

Из всех посещенных им мест Сан-Хулиан казался лучшим, если не единственным подходящим местом для постоянного поселения. Во всех остальных местах побережье являло собой картину песчаных, бесплодных дюн вперемешку с камнями и гравием, пригодных, судя по всему, лишь для обитания диких гуанако и страусов, бродядивших по ним в поисках скудной жесткой травы, составлявшей их единственную растительность. Никаких деревьев толще мелкого колючего кустарника, годного лишь на топливо, не было видно; а что касается воды, то она везде была дефицитной, и та малая ее доля, что удавалось отыскать, как правило, оказывалась солоноватой и дурной. К тому же большинство портов отличалось трудностью и опасностью доступа, предоставляя малую безопасность или вовсе ее не давая для судов крупнее брига.

Сан-Хулиан составлял такое исключение, что во время прилива крупнейшие суда могли заходить туда и безопасно становиться на якорь внутри бара у его устья. Постоянный источник воды также нашелся в трех-четырех милях вглубь суши, вытекая из родников на холмах, вокруг которых имелись хорошие пастбища — в достаточном количестве, чтобы побудить значительное индейское племя выбрать это место своим обычным жилищем. Там же Вьедма предложил основать небольшую колонию; и с одобрения вице-короля в ноябре месяце люди были переселены из Порт-Десире и начали возводить жилища в окрестностях вышеупомянутых родников, примерно в лиге от побережья. Они получали материалы и различные необходимые припасы из Буэнос-Айреса, не последними по полезности среди которых были несколько телег и около двадцати упряжных лошадей, позволившая им впоследствии поддерживать постоянную связь между побережьем и их маленьким поселением.

Они обнаружили, что индейцы настроены чрезвычайно дружелюбно и готовы оказать им всю возможную помощь в обмен на те мелкие подарки, что они им преподносили. Всего их могло быть около 400 человек, и примерно столько же располагалось лагерем на реке Санта-Крус дальше на юг. Похоже, это были единственные обитатели тех краев. Они рассказывали, что в своих северных странствиях не встречали никаких других тольдо или стоянок, пока не доходили до реки, до которой было двадцать пять дней пути; еще несколько находилось в двух днях пути далее на второй реке, и оттуда было еще двадцать дней пути до тольдо индейцев Тука-малаль на реке, названной Вильяриньо Енкарнасьон, которая впадает в великую реку Рио-Негро; в общей сложности, по их подсчетам, чуть менее пятидесяти дней пути от Сан-Хулиана [20]. В те края они периодически отправлялись, чтобы купить свежих лошадей у проживавших там племен, которые, по их словам, располагали ими в изобилии и обменивали на шкуры гуанако, добываемые в более южной части страны. Они ловили этих животных с помощью болас и лассо и часто снабжали колонистов свежим мясом, когда у тех не было собственных средств на его добычу.

Эта помощь была тем более ценна, что зима выдалась суровой, к чему они были крайне плохо подготовлены. Июнь, июль и август были пронзительно холодными, выпало много снега, и люди, не привыкшие к такому климату, сильно заболели, и многие из них умерли. Сам Вьедма был настолько болен, что какое-то время был прикован к постели; и лишь с возвращением весны выжившие начали обретать силы и смогли продолжить работы. Следующую зиму они пережили лучше, после того как их дома были достроены и они смогли обзавестись необходимыми удобствами. Посаженные ими овощи хорошо взошли, и во втором феврале они собрали первый урожай, давший неплохой сбор пропорционально посетому зерну. Кустарник в окрестных местах доставался им для топлива, но строевого леса, в котором они нуждались ежедневно, не было; и в поисках его Вьедма был вынужден совершить вылазку во внутренние районы по настоянию индейцев, утверждавших, что его в изобилии можно найти у истоков реки Санта-Крус, которая, по их словам, представляла собой большое озеро у подножия Кордильер, куда они предлагали ему проводничество.

В эту экспедицию он отправился из Сан-Хулиана в начале ноября (1782 года) с несколькими своими людьми и отрядом индейцев во главе с их касиком. Продвигаясь на запад и склоняясь к югу по холмам и долинам, на расстоянии около двадцати пяти лиг они достигли Рио-Чико, или Малой реки, которая, по словам индейцев, впадала в гавань Санта-Крус. В то время переправиться вброд не составляло труда: вода поднималась едва выше подпруг их седел, а ширина составляла не более пятидесяти ярдов, хотя по виду ее крутых и размытых водой берегов было очевидно, что в сезон паводков это гораздо более значительный поток. Индейцы говорили, что это сток озера далеко на северо-западе, образованного таянием снегов в Кордильерах.

До сих пор, где бы они ни останавливались, они не испытывали недостатка в пастбищах для коней, воде или кустарнике для топлива, но после пересечения Чико местность стала более скалистой и бесплодной: в четырнадцати лигах за Чико они подошли к значительно более полноводной реке, называемой индейцами Чалия, которые описывали ее вытекающей из другого озера в горах, между истоками Рио-Чико и великой реки Санта-Крус, с которой она, по их словам, соединялась дальше. Они нашли ее слишком глубокой для переправы в месте первоначального выхода к ней и потому были вынуждены следовать вверх по ее течению в течение восьми лиг по каменистой, пересеченной местности, изранившей всех их лошадей, а ее пустынный вид усиливался нашествием стаи саранчи, сожравшей всю растительность на протяжении трех лиг. Переправились они через нее наконец в месте, называемом их индейскими проводниками Кесанехес, из-за примечательной скалы, выступающей наподобие башни из скалистых, обрывистых утесов, которые обрамляли русло реки в том месте (вероятно, базальтового образования).

Глядя на набросок в седьмом томе «Журнала Географического общества» с обследования капитаном ФитцРоем реки Санта-Крус, представляется вероятным, что Чалия — это поток, впадающий в нее из базальтового ущелья и который, хотя и был весьма незначительным в период его прохождения мимо него, явно играл гораздо большую роль в другое время.

В восьми лигах после переправы через Чалию они вышли к большому озеру под Кордильерами, о котором индейцы говорили как об истоке реки Санта-Крус.

Вьедма описывает его как водоем огромной протяженности, расположенный в своего рода бухте, или грандиозном горном амфитеатре, с крутых ущелий которого стекали многочисленные ручьи, питавшие его и происходившие главным образом от таяния снегов на северо-западе: он прошел вдоль него на протяжении двенадцати лиг до его оконечности в том направлении и оценил его наибольшую длину примерно в четырнадцать; ширина его, по его словам, могла составлять от четырех до пяти лиг. Какие-то темные пятна среди снегов на отдаленных высотах указывали на скопления деревьев, о которых упоминали индейцы; но те немногие, что Вьедма смог осмотреть, оказались не такими, какими он ожидал их увидеть; он описывает их похожими на дикую вишню, с плодом на вид весьма похожим, хотя и более оранжевого цвета, без косточки и совершенно безвкусным; древесина оказалась низкорослой и настолько кривой, что была абсолютно непригодна ни для чего, кроме горения. Не дикая ли это яблоня? Мы знаем, что дальше к северу в том же хребте яблонь предостаточно.

Описывая вид Кордильер с верховьев озера, он говорит, что на севере они выглядели как обширное плоскогорье, простирающееся с востока на запад; но на юге они выглядели иначе, распадаясь на крутые и изломанные пики, по большей части покрытые снегом. Индейцы утверждали, что ни к северу, ни к югу главный хребет не проходим ни для человека, ни для зверя на очень большом расстоянии. Все они сходились на том, что из юго-восточного угла озера вытекает большая река, которую они считали великой рекой Санта-Крус [21]; Вьедма, к несчастью, не смог обследовать ее, как желал, из-за видимого разлива горных потоков, напугавшего индейцев опасениями, что те так увеличат реки, что помешают их обратному переходу; и они были недалеки от истины, ибо, вернувшись к Чико, они обнаружили, что это широкий и бурный поток, более не пригодный для переправы вброд.

Было предложено, чтобы некоторые из индейцев, умевших плавать, перетащили Вьедму на балсе, которую они принялись мастерить из шкур и палок, но по завершении она выглядела столь хрупким и опасным плавсредством, что испанцы предпочли рискнуть переплыть реку на лошадях. Они проделали это без происшествий и благополучно вернулись в Сан-Хулиан 3 декабря после почти месячного отсутствия, в течение которого были весьма обязаны индейцам за их дружескую помощь и знание местности, через которую они проходили.

Людей этого племени, никогда прежде не видевших испанцев, Вьедма описывает крупного телосложения, в основном выше шести футов ростом, очень плотных и дородных; лица их были широкими, но с приятным выражением, а цвет кожи скорее загорелым, чем природно темным. Их шкуряные плащи, носившиеся очень длинными и достигавшие в пешем строю до пят, придавали им вид еще более высокий, чем на самом деле. Их привычки и обычаи, по его отчету, судя по всему, мало чем отличались от нравов племен пампы, о которых у меня еще зайдёт речь в другом месте. Мужчины занимались охотой на гуанако и других животных ради шкур и мяса для еды, в то время как женщины выполняли все домашние обязанности и хлопоты по хозяйству, какими бы они ни были; но неизменно проявляемый ими добрый нрав оставил у Вьедмы самое благоприятное мнение о них, составляя разительный контраст с характером племен, живших севернее.

Вскоре после этой вылазки (в апреле 1783 года) дон Антонио, сочтя свою маленькую колонию вполне укоренившейся, отправился в Буэнос-Айрес поправлять здоровье. Там его поджидало огорчение: он узнал, что весь его труд пошел прахом и что правительство Испании приняло решение распустить патагонские поселения. Дело заключалось в том, что огромные хлопоты и издержки, уже понесенные из-за необходимости снабжать все их первоочередные нужды из Буэнос-Айреса; ворчание и жалобы самих поселенцев на тяготы, через которые им приходилось проходить, и на суровость климата, к которому они не привыкли (что в сочетании с низким качеством солонины несомненно породило среди них цингу в устрашающих масштабах), — все это сформировало у вице-короля столь неблагоприятное впечатление, что он высказал правительству твердое мнение об их худшей чем бесполезности. Как следствие, по прошествии трех-четырех лет, в течение которых на них было истрачено свыше миллиона твердых песо, были разосланы приказы покинуть их все, кроме поселения на Рио-Негро, водрузив в Сан-Хосе, Порт-Десире и Сан-Хулиане знаки владения, как это сделали англичане в Порт-Эгмонте, в качестве свидетельства на случай необходимости прав его Католического Величества [22].

Дон Антонио Вьедма, принимавший живое участие в основанном им в Сан-Хулиане поселении, напрасно возвысил голос против этого решения и старался показать, что невзгоды поселенцев были лишь естественными трудностями, ожидаемыми в младенчестве любых новых колоний; что худшее из них уже позади, как и многие способы их преодоления; что дальнейший опыт смены времен года показал, что земли, далеко не будучи непригодными для возделывания, как утверждалось помимо прочего, вполне достаточны для поддержания их в последующие годы без дальнейшей помощи из Буэнос-Айреса; а что касается расходов, то самые тяжелые уже понесены; в то время как одни лишь рыбные промыслы сулили источники богатства и доходов как метрополии, так и близлежащему вице-королевству. Но эти доводы встретили мало внимания и запоздали, чтобы изменить решение высших инстанций.

Та же ревностная политика, которая побудила испанское правительство предпринять опись побережья Патагонии, в равной мере повлияла на утаивание им результатов, оставшихся тщательно скрытыми от любых инспекций в архивах вице-королевства, хотя я не могу не думать, что если бы отчеты самого Вьедмы были преданы гласности, они стали бы наилучшей гарантией для его Католического Величества против любопытства или посягательств иностранных государств. Мало того, что все они свидетельствовали об опасности самого побережья, они также доказывали, что внутренние земли являлись сплошь бесплодной и пустынной глушью, бедной водой и растительностью — краем, достаточно пригодным для завладевших им диких зверей, но мало подходящим для удовлетворения каких-либо человеческих потребностей. Я не могу постичь, какие соблазны подобные владения могли вообще предложить какой бы то ни было европейской державе, равно как не думаю, что может вызвать удивление то, что сама Испания оставила их.

Что касается рыболовства, то будь у жителей Монте-Видео и Буэнос-Айреса хоть какой-то подлинный дух предпринимательства, они могли бы монополизировать его; но никакого такого духа не существовало, и им позволили перейти в руки более предприимчивых мореплавателей Англии, Северной Америки и Франции. Они точно так же пренебрегали ввозом соли, хотя едва ли более необходимый товар мог быть предоставлен в их распоряжение; и после путешествия Вьедмы было хорошо известно, что любое ее количество отменного качества можно было добыть либо в Сан-Хосе, либо в Порт-Десире, либо в Сан-Хулиане. Все, что требовалось — это собирать ее в надлежащий сезон, в январе, феврале и марте, когда она твердая и сухая и, следовательно, находится в наилучшем состоянии для погрузки.

Дин Фунес, историк Буэнос-Айреса, рассуждая на эту тему, не может скрыть своего возмущения апатией соотечественников, хотя в то же время пытается найти ей оправдание в наблюдении Гумбольдта с простодушием, вполне заслуживающим цитирования. Он говорит: «Кто сомневается в том, что испанцы Южной Америки могли бы вести этот промысел с бесконечно меньшими затратами, чем англичане и североамериканцы, когда их собственные берега Патагонии и вокруг мыса Горн, по всеобщим отзывам, изобилуют китами даже в бухтах? Но дело было не в стоимости и не в недостатке рабочих рук, из-за которых этот важный предмет оставался без внимания. Причиной тому были естественная праздность народа и безразличие правительства. Как же действительно было возможно, — добавляет он, — найти людей для тяжелого морского ремесла среди народа, который предпочитает кусок говядины всем удобствам жизни? „Надежда на выживание (или наживу), — замечает барон Гумбольдти, — является слишком слабым стимулом в климате, где щедрая природа предлагает человеку тысячу способов получить сносное пропитание без необходимости покидать родной дом, чтобы отправляться сражаться с чудовищами глубин“».

ин был мудрым стариком, который досконально знал характер своих соотечественников. И его наблюдения не ограничиваются испанцами Южной Америки. Говоря о неудачах компании в Испании, которой король в 1790 году пожаловал чрезвычайные привилегии в качестве поощрения для ведения этого промысла, он отмечает: «Ее непрекращающиеся убытки вплоть до периода ее окончательного краха наводят нас на мысль, что проекты, зависящие от сообразительности, бережливости и активности, не созданы для народа, который явно отстает в просвещении и привычно расточителен и ленив».

Пока дон Антонио был занят в Сан-Хулиане, его брат, дон Франсиско, с не меньшим усердием закладывал основы поселения на Рио-Негро — единственного, судя по всему, из этих новых поселений, которому суждено было уцелеть.

Оно несомненно имело много преимуществ перед более южными частями исследованного побережья. Оно не находилось, подобно Сан-Хулиану, в тысяче миль от правящих властей. Подмога в случае необходимости могла быть отправлена туда как сушей, так и морем из Буэнос-Айреса; и одно это соображение устраняло самые сильные возражения со стороны бедных классов против постоянного поселения в других частях побережья. Сама река служила не только защитой от индейцев, но и удобряла прилегающие земли, гарантируя колонистам постоянный запас пресной воды, нехватка которой, пожалуй, была причиной большей части их страдений в других местах.

Существовали и другие мотивы, которые действовали более мощно, чем эти, побуждая испанское правительство поддерживать поселение на реке Рио-Негро.

Фолкнер предполагал, что, поднимаясь по этой реке, враждебная военно-морская держава может застать врасплох испанские территории во внутренних районах и в Чили — мнение, основанное на согласованных рассказах индейцев о возможности подняться по ней вплоть до Кордильер и даже до Мендосы. Если на эти рассказы можно было полагаться и такое сообщение между берегами Атлантического океана и провинциями Чили и Куйо действительно было осуществимо, невозможно было предвидеть, к каким важным последствиям это может привести и насколько ценным (независимо от его преимуществ в качестве военного пункта) может стать поселение, которое неизбежно окажется ключом к этому сообщению.

Определение столь интересного пункта как в географическом, так и в политическом отношении было поэтому одной из первых задач после того, как первые поселенцы прочно обосновались; и была подготовлена экспедиция для исследования реки до ее истоков и изучения ее главных притоков. Командование было поручено дону Басилио Вильяриньо, шкиперу испанского военного флота, который плавал с Пьедрой в 1778 году и с тех пор был главным практическим офицером, участвовавшим в изысканиях, первоначально предпринятых этим командиром. За четыре года, прошедших с начала этой службы, он сам исследовал и нанес на карту заливы Анегада и Тодос-Сантос, бар Рио-Негро, а также порты Сан-Антонио, Сан-Хосе и тот, что находится на юге, называемый Порто-Нуэво. Он также исследовал реку Рио-Колорадо на протяжении примерно семи лье от ее устья. Ни один человек в тех краях тогда не мог быть более квалифицированным для этой задачи, и никаких средств или припасов не жалели, чтобы обеспечить его всем необходимым для успеха.



Были снаряжены четыре большие баркасы (чалупы), на которые назначили шкиперов, плотников, конопатчиков и многочисленные экипажи, а также несколько пеонов с лошадьми, которые должны были сопровождать их вдоль берегов реки, чтобы помогать в разведке местности и в буксировке лодок против течения, когда встречные ветры мешали им идти под парусом.

28 сентября 1782 года они выступили из поселения Кармен и отсутствовали до 25 мая следующего года; и хотя в некоторых пунктах они, возможно, не оправдали всех ожиданий тех, кто их отправил, они определенно получили много новых и ценных сведений и впервые правильно определили течение большой реки, по которой поднимались, а также доказали возможность судоходства по ней до самого подножья Анд.

Тяжелые испанские баркасы, к сожалению, оказались малопригодными для этой службы и при попутном ветре могли продвигаться против силы течения лишь с большим трудом. В результате они были вынуждены постоянно прибегать к буксирному канату — утомительной и трудоемкой операции, на выполнение которой у них ушел целый месяц, прежде чем они добрались до большого острова Чоличель, примерно в семидесяти лье, судя по их суточным переходам, от Кармена.

Этот остров (восточная оконечность которого, как было установлено, находится на 39° южной широты) является не только одной из самых примечательных особенностей на карте Рио-Негро, но и пунктом огромной важности в связи с набегами индейцев аукасес на провинцию Буэнос-Айрес. Именно здесь во время своих странствий из Кордильер они покидают русло Рио-Негро и направляются к реке Рио-Колорадо, откуда их проторенная тропа ведет прямо к горным хребтам Вентана и Вулкан, где они разбивают свои палатки, откармливают лошадей и выжидают благоприятной возможности для опустошения пампы и угона скота с беззащитных эстансий на границах Буэнос-Айреса.

Поскольку они во всякое время были сильно обременены своими женщинами, детьми и скотом и не имели никакого представления о каком-либо подобии плота или каноэ для облегчения переправы через реки, которые им приходилось пересекать, они были вынуждены прибегать к тем местам, где те были вброд проходимы, а впоследствии следовать такими маршрутами, которые вели бы их через местности, обеспечивающие достаточное пастбище для ежедневного прокорма их лошадей и скота. Теперь же при спуске из Кордильер их единственный перевал через большую реку Неукен находится как раз выше ее слияния с Рио-Негро, русло которой они впоследствии вынуждены были преследовать вплоть до Чоличеля из-за непроходимости местности к северу от нее и дефицита пресной воды для их животных.

Таким образом, огромная важность любого военного поста в этом пункте сразу же становилась очевидной, и Вильяриньо без колебаний высказал свое твердое мнение начальству, что форт, построенный здесь с небольшим испанским гарнизоном, будет одним из самых действенных средств сдерживания этих дикарей и лучшей защитой для владельцев скота в Буэнос-Айресе.

Спустя еще пятьдесят лет это предложение (в 1833 году) было претворено в жизнь генералом Росасом, нынешним губернатором, и Чоличель, ныне называемый островом Росас (Исла-де-Росас), был занят в качестве военного поста.

Добравшись до их троп, испанцы вскоре столкнулись с отрядом самих индейцев, следовавших по берегам реки в сторону Кордильер. Вильяриньо, стремившийся умиротворить их, чтобы заручиться их помощью по мере своего продвижения, поначалу щедро одаривал их подарками, особенно спиртным и таком (табаком), которые, по-видимому, пользовались у них наибольшим спросом. Однако чем больше они получали, тем большего требовали; и при первом же промедлении в выполнении их чрезмерных требований они становились столь же дерзкими, сколь и назойливыми. У них также зародились подозрения относительно истинных замыслов испанцев при исследовании этих мест, и они довольно проницательно догадались, что планируется какое-то более постоянное занятие их страны — мысль, в которой они утвердились благодаря лжи бродяги, дезертировавшего к ним с лодок и чьей первоочередной задачей, разумеется, было посеять семена раздора между ними и его соотечественниками, чтобы облегчить собственный побег.



Хотя они не смели открыто нападать на испанцев, они вскоре дали явное доказательство своего намерения всеми возможными средствами препятствовать продвижению экспедиции. Опережая лодки верхом, они уничтожали пастбища вдоль берега и, кружа чуть ли не вне досягаемости опасности для самих себя, досаждали отряду всякого рода мелкими враждебными действиями и держали Вильяриньо в постоянной тревоге за безопасность его пеонов и скота.

Такое поведение туземцев в сочетании с приобретенной теперь уверенностью в том, что служба продлится гораздо дольше, чем предполагалось, заставило Вильяриньо призадуматься, прежде чем двигаться дальше, и в конце концов побудило его остановиться там, где он находился, до тех пор, пока он не сможет связаться с Карменом и получить оттуда такие дополнительные припасы, которые сделали бы его независимым на оставшуюся часть путешествия.

Проходя мимо Чоличеля, он был сильно поражен небольшим полуостровом, покрытым сочными пастбищами и легко поддаваемым обороне от индейцев; именно туда он теперь и вернулся, чтобы дожидаться дальнейшей помощи, о которой он запросил свое начальство.

Перекинув нечто вроде частокола через узкий перешеек, отделявший их позицию от материка, и высадив с лодок вертлюжные пушки, испанцы вскоре соорудили небольшое фортификационное укрепление, совершенно безопасное от любых внезапных нападений со стороны индейцев, однако больше они их не видели до тех пор, пока оставались там.

Прошло шесть недель, прежде чем Вильяриньо получил ответы на свои письма, содержавшие приказы дона Франсиско Вьедмы продолжать экспедицию; но в промежутке река настолько сильно помелела, что Вильяриньо встревожился (и, как оказалось, не без оснований), как бы его не занесло в сезон самого низкого уровня воды, что значительно увеличило бы его трудности по мере продвижения вперед. И это было еще не худшее: хотя дон Франсиско прислал ему обильный запас провизии и других предметов первой необходимости для продолжения предприятия, он в то же время категорически приказал ему отправить обратно всех пеонов с их лошадями, полагая, что это станет вернейшим средством предотвращения любых будущих споров или столкновений с индейцами. У Вильяриньо не было времени на возражения, и не оставалось иного выбора, кроме как подчиниться этому приказу, хотя он сразу понял, что тот лишает его главной опоры и неизбежно сильно затормозит его дальнейшее продвижение.

В этих обстоятельствах 20 декабря лодки вновь подняли паруса, чтобы двигаться вверх по реке. Ее извилистое русло делало паруса малополезными, и без лошадей было тяжело пробираться против силы течения, стремительность которого, а также трудность продвижения вперед значительно увеличивались бесчисленными маленькими островами, усеивающими реку выше Чоличеля; поистине люди были почти изнурены, как и следовало ожидать, каторжным трудом на буксирном канате почти непрерывно.

За десять дней они продвинулись всего на двадцать четыре лье; тогда они были не против снова встретить некоторых из своих собратьев, хотя те и были индейцами, у которых они раздобыли несколько лошадей, что избавило их по крайней мере от этой части работы. Те тоже направлялись на запад, и от них было получено много сведений о верхнем течении реки, что весьма воодушевило их продолжать путь, ибо, судя по их рассказам, не оставалось почти никаких сомнений в том, что река судоходна до самого подножья Кордильер, откуда они могли бы легко связаться с Вальдивией.

Эти индейцы возвращались в свои обычные места обитания на восточных склонах Кордильер напротив этого города и охотно предложили испанцам свою помощь, чтобы показать им дорогу через горы, когда они прибудут к их землям, которые они описывали как находящиеся близ Уэчум-лавкуэна, или пограничного озера, о котором упоминал Фолкнер. Они говорили, что оттуда до Вальдивии не более трех дней пути, с жителями которой, судя по всему, они поддерживали привычные сношения и среди которых находили готовых покупателей на весь скот, который могли угнать из пампы. Таким образом, казалось, что жители Буэнос-Айреса могли поблагодарить своих соотечественников на берегах Тихого океана за значительную часть тех грабежей, на которые они беспрестанно жаловались из-за враждебных набегов этих дикарей.

Этот отряд представлял собой яркий пример пагубных последствий подобной системы. Он состоял в общей сложности примерно из 300 человек под предводительством своих касиков, которые покинули свою страну более чем за год до этого исключительно с целью сбора скота для вальдивцев; и теперь они возвращались домой примерно с 800 головами скота, причем каждое животное имело клеймо Буэнос-Айреса и было украдено с какой-нибудь эстансии в той провинции. Они были менее застенчивы, чем индейцы, с которыми испанцы сталкивались ранее, и пока они получали вдоволь еды и питья, они следовали бок о бок с лодками в явном благодушии, оказывая посильную помощь и сообщая те сведения, которыми располагали относительно местности, через которую они проходили. Но это продолжалось недолго; и когда спустя примерно две недели они обнаружили, что Вильяриньо не в состоянии ежедневно спаивать касиков и их жен допьяна, они сменили тон и даже зашли так далеко, что составили заговор с целью заманитиь экипаж лодки на берег под предлогом пиршества, чтобы ограбить и перебить их. Расстроив эти планы своевременным разоблачением их вероломства, они внезапно ускакали прочь, прихватив с собой, однако, двух человек, которых, как предполагалось, им удалось сманить с лодок с помощью своих женщин.

Хитрость и вероломство, замечает Вильяриньо, кажутся особыми чертами характера этих людей; будучи ворами по привычке, грабеж является целью их жизни, и для его достижения в их глазах хороши любые средства. Доброта на них не действует, и только страх, кажется, оказывает на них какое-то влияние, на которое можно рассчитывать.

Через тридцать дней после покидания форта Вильяриньо лодки прибыли к слиянию реки Неукен, или Санкель-леубу, как ее иногда называют индейцы из-за огромного тростника или камыша, заросшего по ее берегам. Эта река ошибочно считалась Вильяриньо Диаманте, и он без колебаний назвал ее этой рекой и выразил уверенность, что если бы он поднялся по ней за двадцать пять дней, то очутился бы в провинции Мендоса. Последующие сведения исправили эту ошибку и показали, что это река Неукен, которая здесь впадает в Рио-Негро и которая, беря начало чуть выше Антуко, подпитывается многими другими потоками из Кордильер, впадающими в нее впоследствии.

Вильяриньо упрекали за то, что он не исследовал эту реку, безусловно, самый значительный приток Рио-Негро. Он, по-видимому, ограничился тем, что лишь поднялся по ней на небольшой лодке примерно на пару лье, что привело его к месту, где индейцы обычно переходят ее вброд и где он усомнился в том, что в то время было достаточно воды, чтобы позволить баркасам идти вверх, хотя по следам паводков вдоль берега было очевидно, что в иное время она была судоходна для гораздо более крупных судов. Его лучшим оправданием бездействия было стремление достичь Кордильер до того, как состояние снега помешает ему связаться с Вальдивией. Продвигаться вперед в том направлении всеми силами было теперь его главной задачей; но трудности, испытанные им до сих пор, были ничтожны по сравнению с теми, что ожидали его в дальнейшем пути. Полученные от индейцев лошади совершенно выбились из сил, и после прохождения Неукена вся тяжесть буксировки лодок снова легла на людей.

Около лье выше слияния двух рек была обнаружена широта 38° 44´. Вскоре после этого было замечено, что русло Рио-Негро гораздо сильнее отклоняется на юг, по-видимому, отклоняемое продолжением цепи холмов с севера, которая точно так же определяет течение Неукена выше по течению и на столько, сколько хватает глаз от точки его слияния с Рио-Негро.

Через эти холмы Рио-Негро либо нашла, либо проложила себе проход, который с обеих сторон ограничен крутыми скалистыми уступами, поднимающимися над ней на 500 или 600 футов; и здесь поток мчался с такой силой, что баркасы с величайшим трудом тащили поодиночке; трудность еще более усугублялась мелководьем, из-за которого во многих местах приходилось углублять фарватер лопатами и киркомотыгами, а также разгружать лодки и переносить их грузы на значительные расстояния, прежде чем они могли продолжить путь.

Все это вызывало невероятную усталость у людей, не привыкших к такой службе и питавшихся лишь сухой и соленой провизией, что была у них с собой. Их ноги опухли от работы в воде в течение многих дней, и они были покрыты язвами от укусов мух и москитов, роившихся облаками над ее поверхностью. Началась цинга, и некоторые из них серьезно заболели; к счастью, им попались яблони, плоды которых стали большим утешением для больных; но увенчанный снегом пик Серро-Империал, а также весь хребет Кордильер были теперь перед ними как на ладони, и надежда на скорую связь с Вальдивией придала им свежего мужества и удвоила усилия по достижению конца своего путешествия.

На преодоление расстояния в сорок одно лье от Неукена ушло ровно два месяца. Это привело их 25 марта к подножию великого хребта Кордильер и к острову длиной около полутора миль, где главный поток, как оказалось, образовывался двумя отдельными реками, сливавшимися там с противоположных направлений: одна шла с юга, другая с севера.



Поскольку по своей широте, которую незадолго до достижения этого пункта они определили как 40° 2´ ю. ш., они знали, что находятся уже к югу от Вальдивии, Вильяриньо нисколько не сомневался в том, какую из этих рек ему попытаться преодолеть. Однако перед тем как идти дальше, он решил дать людям день или два отдыха, чем и воспользовался для совершения короткой вылазки на своей маленькой лодке вверх по южному рукаву, который оказался рекой некоторой величины.

В ее устье, говорит он, даже в то время, когда вода была на самом низком уровне, она имела ширину около 200 ярдов и глубину около пяти футов; ее течение направлялось с ю.-ю.-з., несясь с большой скоростью через глубоко врезанное русло по дну из крупных округлых камней; местность, насколько хватало глаз, представляла собой унылую массу гальки. Несколько выше по течению они обнаружили место захоронения индейского касика, над которым, по их обычаю, на кольях были воткнуты две чучела лошадей; далее берег был усыпан стволами множества крупных деревьев, принесенных паводками; они были различных видов, но в основном сосны и кедры, вероятно, те же самые, которые в больших количествах доставляются морем с противоположной стороны Кордильер и из Чилое в другие части Чили и Перу. От индейцев они впоследствии узнали, что выше по реке встречаются густые леса из этих деревьев. Какими ценными они были бы для поселенцев на Рио-Негро и как легко их можно было бы сплавлять вниз к ним!



Вильяриньо назвал эту реку Рио-де-ла-Энкарнасьон. Индейцы называют ее Лиме-леубу, или река пиявок; поистине они называют так главный поток на протяжении всего его течения до слияния с Неукеном, после чего дают ему название Кури-леубу, Рио-Негро. Они описывали ее берущей начало из большого озера Науэль-уапи, где в 1704 году иезуиты основали миссию, которая впоследствии была уничтожена враждебными дикарями, а отцы убиты. Следы их жилищ и часовни сохранились до сих пор, и эта часть страны называется индейцами Тука-малаль, вероятно, из-за какого-то намека на руины; жители называют себя уильиче, или южными людьми. Через них, к удивлению Вильяриньо, индейцы пеуэнче, с которыми он вскоре после этого столкнулся, уже получили сведения об основании испанцами Сан-Хулиана; весть эта несомненно была донесена до них дружественными индейцами, с которыми Вьедма поддерживал связь в том месте и о которых он упоминает в своем дневнике как об отправившихся на север в экспедицию, длившуюся четыре месяца, чтобы купить лошадей у тамошних индейцев.

Но если испанцы были удивлены, услышав, как эти люди говорят о своих соотечественниках в Сан-Хулиане за 600 миль отсюда, то еще большее удивление у них вызвал вопрос о том, закончилась ли война между Испанией и Англией. В этом, однако, как выяснилось, они были заинтересованы гораздо сильнее, чем можно было ожидать: некоторые изделия европейского производства, которые они привыкли покупать у вальдивцев, стали редкими и дорогими из-за прекращения торговли этого места с Испанией вследствие войны. Кто бы мог подумать, что индейцы Араукании могли знать или заботиться о том, воюют ли Англия и Испания?

Бросив этот беглый взгляд на Энкарнасьон, Вильяриньо вернулся, чтобы продолжить путешествие вверх по северному притоку Рио-Негро, который индейцы называют Катапуличе. Пожалуй, правильнее было бы считать, как это делают они, Энкарнасьон верхним течением Рио-Негро, а Катапуличе — притоком, впадающим в него с противоположного направления. Его мелководье мешало им продвигаться далеко вверх; после больших трудов и трудностей за двадцать дней они продвинулись всего на десять лье, и тогда всякая надежда на дальнейшее продвижение рухнула. Это было 17 апреля, когда они находились на широте 39° 40´ напротив Вальдивии.

Катапуличе протекает вдоль подножия Кордильер на расстоянии пяти-шести миль; в него впадает несколько ручьев с гор, которые орошают промежуточные склоны и равнины и образуют хорошие пастбища для индейцев; и здесь они нашли своих старых знакомых, которые сбежали от них ниже по реке и которые, ничуть не смущаясь произошедшим, сразу пришли к лодкам просить спиртного и табаку.

Вильяриньо, сдерживая негодование по поводу их наглости, возобновил с ними общение в надежде заручиться их помощью в достижении Вальдивии, которая, по их рассказам, находилась всего в двух-трех днях пути через горы. Депутации также прибыли от пеуэнче и аукасес, арауканских племен из окрестностей, которые проявили большую готовность быть полезными — они принесли испанцам фрукты и другие предметы первой необходимости, и все сулило скорое осуществление их желаний оказаться через несколько дней на связи со своими соотечественниками на берегах Тихого океана. Однако в тот самый момент, когда они предвкушали скорое достижение этой цели, их надежды рухнули из-за неудачной ссоры между самими индейцами, в которой один из их главных касиков, Гучумпильки, был убит. Его последователи восстали, чтобы отомстить за его смерть, а Чулилакини, вождь, убивший его, бежал со своим племенем к испанцам, настойчиво испрашивая их защиты; чтобы получить ее тем легче, он рассказал правдоподобную историю о том, что среди индейцев формируется всеобщая лига для нападения на них при первой же благоприятной возможности и что именно из-за его отказа присоединиться к этой коалиции возник спор, стоивший Гучумпильки, главарю заговора, жизни. Поскольку этот Гучумпильки был предводителем племени, встреченного ими на Рио-Негро, чьи маневры уже внушили Вильяриньо уверенность в том, что он замышляет подобное вероломство, тот был вполне готов поверить россказням Чулилакини; и считая во всяком случае целесообразным заручиться поддержкой кого-нибудь из дикарей, он слишком охотно пообещал ему запрошенную защиту. На этом экспедиция завершилась.

Как только стало известно, что испанцы склонны принять сторону Чулилакини, их сочли объявленными врагами и начали готовиться к нападению. Индейцы были полны решимости отомстить за смерть своего вождя, и вскоре стало очевидно, что о какой-либо связи с вальдивцами при данных обстоятельствах не может быть и речи. После некоторых безуспешных попыток во всяком случае переправить письмо через горы Вильяриньо поневоле пришлось смириться с мыслью о возвращении. С момента входа в Катапуличе выпало много снега и дождя, что увеличило его глубину на три-четыре фута: по сути, он превратился в судоходную реку вместо мелкого ручья. Их индейские союзники помогли им запастись яблоками, которых в изобилии во всех тех краях, а также пиньоне — плодами сосны, которые без кожуры по вкусу и внешнему виду весьма напоминают берберийский финик; и с этими припасами они вновь снялись с якоря: разбухший поток быстро и безопасно нес их вниз над всеми мелями и опасностями, преодоление которых стоило им столько труда и трудностей на пути наверх; земля также преобразилась после дождя, и многие места, казавшиеся прежде засушливыми и бесплодными пустошами, теперь покрылись зеленой травой. Пользуясь веслами лишь изредка, чтобы удерживать судно на середине течения, они проплыли весь путь до Кармена без малейших препятствий и прибыли туда ровно через три недели после ухода из Катапуличе, после отсутствия общей сложностью в восемь месяцев. Таким образом было доказано, что пройти по этой реке с берегов Атлантики до расстояния в пятьдесят-шестьдесят миль от Вальдивии на Тихом океане вполне осуществимо, разделяет их лишь горный хребет.

Трудно подсчитать, с какой пользой это открытие внутреннего водного сообщения через континент могло бы быть использовано предприимчивым народом за последние пятьдесят лет. Испанцы, казалось, скорее желали скрыть, чем предать огласке факт его существования. До экспедиции генерала Росаса в 1833 году против индейцев ни одна лодка больше не поднималась по Рио-Негро выше Чоличеля; и если бы я не завладел дневником Вильяриньо во время моего пребывания в Буэнос-Айресе и не опубликовал его суть в «Журнале Географического общества», его предприятие, вероятно, было бы предано вечному забвению.

Чулилакини следовал за лодками и поселил свой народ в пределах досягаемости своих испанских друзей, в окрестностях Кармена; однако индейцы в целом смотрели на новое поселение с величайшей ревностью и стали крайне обременительны.

В этом положении дон Хуан де ла Пьедра, который, как уже упоминалось, был первоначально послан из Испании для принятия командования над поселениями в Патагонии и который никогда не переставал протестовать против акта вице-короля, лишившего его этого командования, был восстановлен в должности по приказу правительства на родине; и вследствие этого направился на Рио-Негро, чтобы возобновить свои функции главного суперинтенданта (1785 г.). Излишне стремясь, пожалуй, после всего произошедшего отличиться, вместо того чтобы предпринять хоть какие-то попытки умиротворить индейцев, он хвастливо выступил в поход и продвинулся в их земли для нападения на них с силами, совершенно неадекватными для этой цели. Результатом стало то, что он был окружен и полностью разгромлен. Сам он погиб мученической смертью, а несколько офицеров попали в руки дикарей: к счастью для них, некоторые родственники победителей в то же время находились во власти вице-короля, и надежда вернуть их посредством обмена заставила дикарей на сей раз пощадить жизни своих пленников.

Среди них был дон Леон Ортис де Росас, отец нынешнего губернатора Буэнос-Айреса, в то время капитан королевской службы, который извлек из своего плена столь большую пользу, что не только добился удивительных успехов в завоевании уважения и благосклонности главных касиков, но в конце концов привел к миру между ними и вице-королем, длившемуся долгие годы и заслуженно утвердившему славу имени Росаса по всей пампе.



Испанское правительство на короткое время проявило некоторый интерес к поселению на Рио-Негро: туда было направлено более 700 поселенцев из Галисии, и на него были потрачены огромные суммы, но возлагавшиеся на него надежды не оправдались. Колонисты довольствовались ведением мелкой торговли с индейцами шкурами вместо того, чтобы пуститься в более рискованную авантюру с прибрежным рыболовством, а власти Буэнос-Айреса, находя их содержание более обременительным, чем полезным, охладели к ним и позволили им скатиться до уровня заштатной и нерентабельной колонии.

Таким образом, в 1825 году, когда разразилась война между Буэнос-Айресом и Бразилией, там едва насчитывалось 800 жителей. Блокада Рио-де-ла-Плата сделала его тогда убежищем для каперов Республики и вновь привлекла к нему внимание. В настоящее время там ведется небольшая каботажная торговля, и собирается много шкур тюленей для отправки в Буэнос-Айрес, а также шкуры гуанако, зайца, скунса и других животных, доставляемых индейцами из пустынь, лежащих еще дальше на юг; в последние годы оно также периодически снабжало солью саладеро Буэнос-Айреса.

Если бы правительство Буэнос-Айреса было способно осуществлять какой-либо эффективный надзор за прилегающим побережьем, промысел тюленей и морских слонов мог бы приобрести важное значение; но в отсутствие какого-либо контроля необузданное и беспорядочное истребление как молодых, так и старых животных прогнало их из прежних мест обитания дальше на юг, где они все еще обнаруживаются английскими и североамериканскими рыболовами, которым известны их лежбища, как их называют, и которые в надлежащий сезон добывают их в огромных количествах.

Губернатор Кармена является чиновником, назначаемым из Буэнос-Айреса, в хунту коей провинции жители избирают представителя.



СНОСКИ:


[19] В последующем докладе Вьедмы говорится, что, когда первые сведения о Сан-Хосе были доставлены в Монтевидео, местный купц дон Франсиско де Медина снарядил судно для китобойного промысла там, экипаж которого в первый же месяц гарпунил не менее пятидесяти рыб в гавани.



[20] Их суточный переход в длительном походе обычно составляет около четырех лье.



[21] Капитан Фитцрой прошел за ней почти 200 миль и на протяжении всего пути находил ее весьма значительной рекой — согласно полученным им сведениям, никогда не проходимой вброд. Должно быть, он был очень близко к озеру, когда оказался вынужден повернуть назад.



[22] В 1670 году сэр Джон Нарборо провел шесть месяцев в Сан-Хулиане; он также посетил Порт-Десайр и со всеми подобающими формальностями вступил в его владение для своего господина Карла II. Ансон также побывал в обоих местах в 1741 году, и отчет о его путешествии содержит виды той части побережья и гавани Сан-Хулиана.

Нарборо, который очень точно описывает местность, сообщает об одном геологическом факте, представляющем некоторый интерес в наши дни. Он говорит: «Высадившись на берег на северо-западной стороне гавани Сан-Хулиан с тридцатью людьми, я прошел семь или восемь миль по холмам и т. д. На вершинах холмов и в земле находятся очень крупные устричные раковины; они лежат жилами в земле и в твердых скалах, а также на склонах холмов в глубине страны; это самые крупные устричные раковины, которые я когда-либо видел: некоторые по шесть-семь дюймов в поперечнике, однако в самой гавани нельзя найти ни одной устрицы».



[23] Чоличель ныне не является единым островом, а разделен на два или три рукавами реки, пересекающими его. Эти протоки могли образоваться после плавания Вильяриньо.



[24] Форт Вильяриньо на карте.



[25] Река, вероятно, была необычно маловодной даже для этого сезона, ибо Вильяриньо замечает в этой части своего дневника, что прошло почти пять месяцев с тех пор, как у них был хоть один дождливый день.



[26] Науэль-уапи означает «Остров тигров», согласно Фолкнеру.





ГЛАВА VIII. ИЗЫСКАНИЯ И ОТКРЫТИЯ ВО ВНУТРЕННИХ РАЙОНАХ.



Маласпина исследует берега Рио-де-ла-Плата в 1789 году. Бауса составляет карту дороги на Мендоса: Де Суильяк — в Кордову. Асара и другие офицеры в 1796 году определяют позиции всех фортов и городов в провинции Буэнос-Айрес. Дон Луис де ла Крус пересекает пампу от границ Консепсьона в Чили до Буэнос-Айреса в 1806 году. Попытка нового описания рек пампы по его дневнику. Его рассказ о вулканических проявлениях вдоль Восточных Анд. Обнаруженные там сера, уголь и соль, а также ископаемые морские останки. Индейцы арауканского происхождения: привычки и обычаи пеуэнче.


Приказы Пьедры ограничивали его восточным побережьем Патагонии, как было показано в предыдущей главе, но в 1789 году Испания снарядила экспедицию гораздо большей важности, особенно с научной точки зрения.

Использованными кораблями были «Атревида» и «Дескубьерта» под командованием известного Маласпины, который не только пересмотрел изыскания Пьедры и Вьедмы в Патагонии, но и, обогнув мыс Горн, исследовал большую часть тихоокеанского побережья от его южной оконечности до русских поселений на северо-западе. По возвращении Маласпина был брошен в темницу и лишен своих бумаг — почему, так и не стало известно; и лишь спустя несколько лет те восхитительные карты, являющиеся результатом его трудов, были опубликованы по приказу Лангары, испанского министра морского флота, которые с тех пор сослужили такую хорошую службу современным мореплавателям в южноамериканских морях и еще долго будут служить честью испанскому флоту. Однако имя Маласпины не разрешили на них ставить, и дневник его путешествия никогда не публиковался.

Лишь совсем недавно в Буэнос-Айресе были обнаружены подробности первой части его работы, а именно исследования в 1789 году всех северных и южных берегов Платы вплоть до Параны, в ходе которого им было зафиксировано почти 150 пунктов. В Приложении все они, имеющие какое-либо значение, будут представлены в табличной форме наряду с другими позициями, определенными по надежным источникам.

Именно это исследование вместе с промерами глубин, сделанными впоследствии Оярвиде (который погиб, завершая их), послужило материалом для карты реки Ла-Плата, официально опубликованной в Мадриде в 1810 году. И это было не все, чем Буэнос-Айрес был обязан Маласпине: по возвращении в Вальпараисо с северо-западного побережья он откомандировал двух своих наиболее смышленых офицеров, дона Хосе Эспиносу и дона Фелипе Баусу, хорошо известных в этой стране, для составления карты дороги через пампу; именно ими были впервые определены истинные позиции Сантьяго в Чили, Мендосы, Сан-Луиса, почтовой станции Гутьеррес на реке Рио-Терсеро и других пунктов вдоль этой линии. Их карта, насколько простирается, является лучшей и, полагаю, единственной картой этой линии страны, когда-либо составленной кем-либо, способным производить астрономические наблюдения.

Пока они были заняты определением одной части географии внутренних районов, вице-король извлек выгоду из временного пребывания в Буэнос-Айресе некоторых офицеров, прикомандированных к комиссии по демаркации границ по договору 1777 года с Португалией, и задействовал их в картографировании других частей территории, находившихся под его непосредственной юрисдикцией.

В 1794 году м. Суррейер де Суильяк, астроном третьей дивизии этой комиссии, нанес на карту дорожную линию из Буэнос-Айреса в Кордову и определил широту этого города как 31° 26´ 14".

В 1796 году Асара с Сервиньо и другими офицерами, занятыми на той же службе, провел детальное исследование границ провинции Буэнос-Айрес, в ходе которого они определили позиции всех городов и фортов, имеющих хоть какое-то значение, между Мелинке, ее северо-западной оконечностью, и самым южным изгибом реки Саладо за Часкомусом. Было обнаружено, что эта река берет начало в озере на широте 34° 4´ 45", долгота от Буэнос-Айреса 3° 36´ 32"; она представляет собой незначительный поток ничтожной важности до тех пор, пока в нее не впадает Флорес.

Таким образом были собраны материалы для нанесения на карту значительной части страны на основе самых авторитетных источников; но, подобно береговым исследованиям, прошло много лет, прежде чем они стали доступны общественности. Карта Баусы была опубликована лишь в 1810 году, и только в 1822 году позиции, определенные Асарой в 1796 году, впервые появились как его в «Статистическом регистре», изданном в том же году в Буэнос-Айресе. Труды де Суильяка могли бы остаться навсегда неизвестными, если бы сеньор де Анхелис недавно не вывел их на свет вместе с «Фиксированными точками на берегах реки Ла-Плата» Маласпины.

Но в конце концов, сколь бы ни были ценны эти данные для совершенствования знаний об уже занятой стране, они не привели ни к каким новым открытиям, и большая часть внутренних районов континента к югу от Платы оставалась неизведанной, пока Испания не оказалась втянута в общую войну между великими державами Европы, и ее колониальные подданные на берегах Тихого океана начали испытывать большие или меньшие неудобства от прекращения своей обычной торговли. Они обнаружили, что корабли, обычно посещавшие их напрямую из Европы, скорее заходили в Рио-де-ла-Плата, чем рисковали увеличением вероятности захвата в более длительном плавании вокруг мыса Горн; и поэтому для них стало делом первостепенной важности сократить, если возможно, сухопутное путешествие оттуда на противоположную сторону континуума и особенно к южным частям Чили.

Это привело к тому, что в 1803, 1804 и 1805 годах государственными властями были предприняты исследования, результатом которых стало открытие нескольких новых перевалов через Кордильеры к югу от Мендосы, один из которых, перевал де лас Дамас, был обследован уже упоминавшимся м. де Суильяком, доложившим, что при очень небольших затратах его можно сделать пригодным для проезда колесных повозок. Оставалось лишь выяснить, возможно ли путешествие по прямой линии через пампу из любого из этих перевалов в Буэнос-Айрес.

В этом положении дон Луис де ла Крус, предприимчивый офицер, много повидавший среди индейцев, вызвался выступить из Антуко в провинции Консепсьон, наиболее южном из известных тогда перевалов, чтобы попытаться достичь Буэнос-Айреса прямым курсом через пампу. Это предложение было принято губернатором Чили, и для того чтобы по возможности обеспечить содействие местных племен, что было абсолютно необходимо для успеха предприятия, касики пеуэнче, населявших страну на восточных склонах Кордильер, были созваны на большой парламенто, или совещание, для его обсуждения. Между ними и испанцами уже давно существовали дружеские отношения, к тому же те временами защищали их от нападений врагов; поэтому на сей раз они без колебаний дали понять, что ожидают взамен всех возможных добрых услуг и помощи Крусу и его отряду.

Они явились в назначенное время и после серьезного обсуждения на свой лад, длившегося несколько дней, согласились взять экспедицию под свое особое покровительство и проводить ее в целости и сохранности до Буэнос-Айреса; Крус со своей стороны обязался, что сопровождающих его индейцев представят вице-королю, наградят подобающими подарками и по окончании службы благополучно отправят назад к их друзьям. Этот пакт был скреплен с большой торжественностью: рука Круса была торжественно вложена в руку старейшего из касиков в знак того, что отныне он находится под его особой опекой.

Пока экспедиция готовилась, Крус потратил пару дней на безуспешную попытку подняться на вершину вулкана близ Антуко, который, по его описанию, находился тогда в непрерывном действии и временами горел столь сильно, что был виден с весьма значительного расстояния; однако он был остановлен и вынужден повернуть назад из-за сильного дождя со снегом, которые индейцы сочли вмешательством божества с целью предотвратить исследование региона, приближаться к которому смертным, по их мнению, запрещено.

7 апреля (1806 г.), когда все было готово, отряд выступил из форта Бальенар близ Антуко, чтобы начать свое путешествие. Он состоял из двадцати человек, а именно: Круса и четырех офицеров, землемера для измерения ежедневных расстояний и пятнадцати сопровождающих, помимо индейского эскорта; у них были с собой повозки, лошади и все необходимое в пути. Пересекая пампу столь прямым курсом на Буэнос-Айрес, насколько позволяла природа местности, за сорок семь дней они прибыли в Мелинке — северо-западный пограничный форт этой провинции, пройдя по своим измеренным ежедневным переходам чуть более 166 лье. Прибавив еще 68 лье на расстояние между Мелинке и Буэнос-Айресом, общая протяженность пути от Антуко до этого города по данному маршруту составила 234 лье, что на 75 лье меньше обычного почтового тракта из Буэнос-Айреса в Мендосу.

Описание, составленное впоследствии Крусом об этой экспедиции, чрезвычайно пространно и покажется утомительным для большинства читателей из-за чрезмерной подробности, с которой он посчитал необходимым описывать ежедневные обсуждения и переговоры, происходившие при каждом незначительном происшествии с индейцами.

С географической точки зрения наиболее интересной его частью является та, в которой он описывает реки, пересеченные им после спуска с Кордильер; на ее основе я попытался составить представление о них на карте, которое, как будет видно, отличается от принятого ранее. В этом мне также очень помогли имеющиеся в моем распоряжении наблюдения покойного доктора Гиллиса, моего многолетнего корреспондента в Мендосе, который сам побывал на юге вплоть до реки Диаманте и приложил большие усилия для сбора сведений о географии этой части страны.

Старое представление заключалось в том, что почти все реки к югу от Мендосы, сливаясь в один широкий поток, которому Диаманте, как один из главных притоков, дал свое название, текли прямо на юг в Рио-Негро; и это, как я упоминал в предыдущей главе, было идеей Вильяриньо и заставило его без колебаний поверить, что великая река, устье которой он исследовал и которая, по его словам, как он не сомневается, привела бы его в Мендосу, была Диаманте.

Тщательно изучив дневник Круза и другие имеющиеся у меня данные, я убедился, что это заблуждение и что великая река, впадающая в Рио-Негро, — это Неукен, который Круз пересек на шестой день после ухода из Антуко, в месте под названием Бутакура, примерно в восемнадцати лигах от начала своего пути. Неукен [30] образуется множеством потоков из той части Кордильер, которые Круз все перечисляет и главными из которых, судя по всему, являются Ринки-леубу, спускающаяся с горы Пичачен, и далее к северу Куди-леубу, в которую стекаются воды многих малых рек. Никто, по его словам, не сомневается, что Неукен, начиная от слияния с Куди-леубу, судоходен вплоть до Рио-Негро и оттуда до океана.

Продвигаясь в северо-восточном направлении, Крус столкнулся с другой значительной рекой, такой же крупной, по его словам, как Неукен, называемой индейцами Кобу-леубу [31], истоки которой, по их сообщениям, находились в Кордильерах Курриликин, напротив провинции Мауле в Чиле; и они упомянули о семи реках, впадавших в нее на ее пути с севера до места, где экспедиция ее пересекла. Крус определенно говорит, что она не впадает в Неукен, но, изменив свое южное направление примерно там, где они ее перешли, она потекла на восток, и в этом направлении путешественники держали ее в поле зрения, временами двигаясь вдоль ее берегов в течение нескольких дней, пока в месте под названием Пуэлек она снова не повернула на юг, направившись оттуда, как утверждали индейцы, к морю. Эта река, в чем нет абсолютно никаких сомнений, представляет собой Колорадо, которая впадает в море немного севернее Рио-Негро.

Было обнаружено, что холмистые цепи Кордильер простираются примерно на десять лиг за перевал через Кобу-леубу, упомянутый выше, после чего начинаются пампы, которые продолжаются без перерыва до Буэнос-Айреса.

Через два дня после прохождения Пуэлека, откуда река Кобу-леубу поворачивает на юг, пройдя около семидесяти четырех лиг по своим ежедневным расчетам от Антуко, путешественники достигли реки, называемой индейцами Чади-леубу, или Соленой рекой (вероятно, продолжение Атуэля), которая, соединяясь с Десагуадеро, или стоком Диаманте, примерно в пяти лигах ниже места ее пересечения, впадает в огромное озеро примерно в десяти лигах далее к югу, называемое индейцами Урре-лаукен, или горьким озером.

В старые времена, согласно доктору Гиллису, Диаманте, которая, по его словам, берет начало у восточного подножия пика Каукенес в Кордильерах, впадала в Атуэль немного ниже форта Сан-Рафаэль, где, как видно при обращении к карте, обе реки сближаются очень тесно; но около двадцати пяти лет назад она изменила свое русло, образовав для себя отдельный рукав, по которому впадает в Десагуадеро, уносящий на юг воды рек Тунуян и Мендоса, и в конце концов теряется вместе с Чади-леубу в упомянутом выше большом соленом озере. [32]



Чади-леубу, по словам Круза, была одной из самых значительных рек, которые он до сих пор проходил. Люди и дома пересекали ее вплавь, а багаж перевозили на бальсе — разновидности плота из шкур. Она служила границей земель пеуэнче, и между индейскими спутниками Круза разгорелось множество споров относительно того, как отнесутся племена в пампасах за ней к этой экспедиции.

В один день это был сон какой-то старухи, в другой — предсказание прорицателя, которые возбуждали их сомнения и тревоги и заставляли сомневаться в целесообразности продолжения пути с испанцами. Однако в своем затруднении они сделали замечательное открытие, заключавшееся не в чем ином, как в том, что Крус поддерживал постоянную связь с духом, который руководил им во всех его действиях: — было замечено, что он постоянно обращается к нему, и было слышно, как дух, являвшийся его часами, издавал определенные загадочные звуки при каждом вопросе. Крус вовсе не желал их обманывать, но от этого впечатления не удалось избавиться, и оно оказалось полезным постольку, поскольку внушило им новую смелость идти дальше.

После долгих совещаний было решено отправить вперед посольство к касикам племен ранкелес, жившим в пампасах дальше, и особенно к Каррипилуму, самому влиятельному среди них, чтобы объявить о приближении экспедиции и ее мирных целях, а также попытаться заранее расположить их в свою пользу. К счастью, Каррипилум был в хорошем расположении духа и, полагая, что получит подарки пропорционально важности экспедиции, не только принял их с честью, но и решил сам сопровождать их в Буэнос-Айрес, где Крус заверил его, что вице-король приветствует его прибытие и будет рад заключить с ним договоры об открытии новой дороги через его территории для испанцев, ведущих торговлю между Буэнос-Айресом и Чиле.

Через двадцать девять дней после прохождения Чади-леубу и через сорок семь дней после их отправления из Антуко путешественники прибыли к форту Мелинке на северо-западной границе провинции Буэнос-Айрес; там, останавливаясь, чтобы подкрепиться и позволить индейцам отпраздновать свое благополучное прибытие, по их обычаю, в животном пьянстве, несколько разрозненных солдат, бежавших после разгрома, принесли катастрофические вести о высадке британских войск под командованием генерала Бересфорда и падении Буэнос-Айреса.

Смятение бедного Круза от этих неожиданных новостей легко вообразить. Обремененный многочисленной группой индейцев, которые сопровождали его через континент вдали от их домов в ожидании богатых подарков, которые они должны были получить по прибытии в Буэнос-Айрес, и полагаясь на обещания, выполнить которые теперь было совершенно не в его силах, он оказался в крайнем затруднении.



Продолжать путь было исключено; а что касается поездки в Кордову, куда, по слухам, бежал вице-король, было очевидно, что в такое время дела гораздо более неотложной важности помешают ему заниматься целями экспедиции. Его ресурсы также были полностью исчерпаны. Однако индейцы, которые вскоре услышали слухи о том, что произошло, проявили степень благожелательности, которую едва ли можно было ожидать от них при столь горьком разочаровании их собственных ожиданий. Услышав от Круза подтверждение дурных новостей, они сразу же выразили удовлетворение тем, что он не может выполнить свои обязательства перед ними, и объявили о своем решении избавить его от любых трудностей из-за них, вернувшись туда, откуда пришли. Все, чего они желали, — это чтобы он должным образом доложил вице-королю, что они честно и насколько могли выполнили свои обязательства, дабы они могли потребовать свою заслуженную награду в лучшие времена. Пеуэнче расстались со своими христианскими друзьями не без сильных сожалений и снова и снова повторяли свою готовность подчиняться любым приказам, которые вице-король соизволит им прислать. Каррипилум сделал такие же заявления и оставил одного из своих родственников продолжать путь с Крузом на поиски вице-короля, прямо чтобы предложить любую помощь, которую испанцы могли бы пожелать получить от индейцев против общего врага.

Круз нашел вице-короля в Кордове, который принял его с добротой и уделил самое пристальное внимание касику, сопровождавшему его. Он был облачен в новый костюм испанской одежды и через некоторое время отпущен с подарками и всяческими проявлениями высокого уважения, с которым вице-король относился к заслугам Каррипилума и его товарищей.

Сам дон Луис после возвращения Буэнос-Айреса отправился туда и составил дневник своего интересного путешествия, который, подобно дневникам Вильяриньо и Вьедмы и многим другим интересным бумагам того же рода, с тех пор был предан забвению в секретном архиве. [33] Различные важные политические события, которые вскоре начались и быстро следовали одно за другим, служили, однако, некоторым оправданием того, что он оставался незамеченным.

Описывая восточные части Кордильер, Крус говорит, что в то время, когда он там находился, активными были только вулканы Антуко и Вильярика [34], хотя следы других, потухших, можно было видеть в любом направлении: — свидетельства их древних извержений, по его словам, можно было прослеживать на протяжении тридцати лиг непрерывно: — он упоминает, среди прочих вулканических проявлений, горячие источники, к которым индейцы прибегают из-за их целебных свойств, и говорит, что во всех этих местах так много серы, что несколько рек сильно насыщены ею; огромное количество битуминозных веществ также повсюду бросается в глаза, а за Неукеном, по его словам, в изобилии имеется каменный уголь. [35] И нет веских оснований сомневаться в его утверждении, поскольку на противоположной стороне Кордильер, примерно на той же широте, уголь, как давно известно, существует и время от времени используется иностранными судами, ведущими торговлю с этой частью Чиле. Близ истоков Неукена находятся залежи каменной соли: на равнинных землях между этой рекой и Чади-леубу соль также всегда можно собирать с поверхности земли, и промежуточные потоки более или менее солоноваты из-за ее влияния.

Окаменелые морские остатки, по-видимому, в изобилии встречаются среди нижних цепей Кордильер, которые проходил Крус, не только разбросанные по поверхности на значительных высотах, но и глубоко залегающие в почве, что было видно везде, где русла горных потоков образовывали обнажения.

В дополнение к описанию их страны Крус добавил к своему дневнику некоторые сведения о нравах и обычаях пеуэнче; [36] эти индейцы, получившие свое название от обилия сосен в занимаемых ими землях, происходят из арауканского народа, населяющего южные части Чиле; как, впрочем, и все бродячие племена, встречающиеся в пампасах от границ Мендосы и Кордовы до Рио-Негро на юге: — все они говорят на общем языке, и если их обычаи в какой-то степени различаются, то это происходит исключительно из-за большей или меньшей удаленности от их первоначального корня или по мере их периодических контактов с христианскими соседями. Разделенные и подразделённые на бесчисленные мелкие племена или скорее семейные группы, они кочуют с места на место в поисках пастбищ для овец и скота, которые составляют их единственное имущество; постоянно ссорясь и воюя друг с другом и редко объединяясь какой-либо общей целью, кроме совершения случайных грабительских экспедиций против беззащитного имущества испанцев на границах. Таковы по крайней мере привычки тех, кто обычно известен как племена пампас и ранкелес; но о них я расскажу более подробно в следующей главе.

Пеуэнче, обычаи которых описывает Крус, представляются несколько лучшим народом. Они не так далеко ушли от своего первоначального корня в Араукании; и их близость к испанцам Чиле и дружественные сношения с ними оказали заметное влияние на изменение их первоначальных привычек.

Внешне они описываются как красивые люди, более плотные и высокие, чем жители равнин, но, как и все индейцы того же происхождения, имеющие привычку отвратительно мазать и обезображивать свои лица краской. Они носят своего рода плащ на шее и плечах, с другой квадратной тканью, завязанной вокруг поясницы, а те, кто может их достать, — маленькие конические шляпы, купленные у испанцев, и такие же сапоги, какие делают гаучо из Буэнос-Айреса из высушенной кожи лошадиной ноги, подогнанной по стопе. Узды их лошадей красиво сплетены и часто украшены серебром: шпоры из того же материала пользуются у них большим спросом и с жадностью покупаются у испанцев.

Женщины, как и мужчины, раскрашивают себя: их главные украшения состоят из как можно большего числа золотых или серебряных колец, которые они могут собрать на пальцах, и крупных серег, напоминающих как по размеру, так и по форме обычный английский латунный висячий замок.

Их жилища состоят из палаток, сделанных из сшитых вместе шкур, которые легко устанавливать и перевозить с места на место. Их основная пища — мясо кобыл и жеребят, которому они отдают предпочтение перед любым другим; если они добавляют что-то в виде лепешек или хлеба, то это делается из маиса и зерна, получаемых от испанцев в обмен на соль и скот, а также одеял женского изготовления, ибо они редко остаются на одном месте достаточно долго, чтобы самим сеять и жать.

Их касики, или ульмены, как они их называют, обычно выбираются либо за превосходящую доблесть, либо за мудрость в речах — иногда, но не всегда, эта честь передается от отца к сыну: они обладают лишь небольшой властью в племени, за исключением военного времени, когда все безоговорочно подчиняются их руководству.

Однако они не совсем лишены законов и наказаний за определенные преступления, такие как убийство, прелюбодеяние, воровство и колдовство. Так, тот, кто убивает другого, приговаривается к смерти родственниками погибшего или к выплате им соответствующей компенсации. Женщина, пойманная в прелюбодеянии, также подлежит смертной казни со стороны мужа, если ее родственники не смогут удовлетворить его иным образом. Вор обязан заплатить за то, в краже чего он изобличен; и, если у него нет средств, его родственники должны заплатить за него. Что касается обвиненных в колдовстве, то их сжигают заживо без особых церемоний; и такие казни происходят часто, поскольку человек редко умирает естественной смертью так, чтобы это не приписали козням кого-либо, общающегося со злым духом. Родственники умершего в своих плачах обычно обличают какого-нибудь личного врага в том, что он свел его в могилу, и этого чуть более чем достаточно для обеспечения его осуждения всем племенем: иногда в агонии несчастная жертва называет других своими сообщниками, и, если умерший представляет собой какую-то важность среди них, они также часто приносятся в жертву его тени тем же варварским способом.

Что касается их религии, они верят в Бога, создателя и правителя всего сущего, хотя у них нет никакой формы поклонения: они также верят в влияние злого духа, которому приписывают любое несчастье, постигшее их. Они считают, что Бог послал их в мир творить добро или зло по своему усмотрению; что, когда тело погибает, душа становится бессмертной и улетает в место за морем, где есть изобилие всего и где мужья и жены снова встречаются и живут счастливо вместе.

По случаю их похорон, чтобы они ни в чем не нуждались в том другом мире, к которому привыкли в этом, их одежда, снаряжение и оружие хоронят вместе с ними; иногда добавляется запас провизии; а когда хоронят касика, его лошадей также убивают, набивают соломой и устанавливают вертикально над его могилой. Погребение проводится с большей или меньшей церемонностью в зависимости от ранга усопшего: — если он является весомым человеком среди них, собираются не только его родственники, но и все главные лица племени и устраивают великую попойку на его могиле, на которой чем больше пьют, тем больше почета.

Они глубоко верят в сны, особенно в сны своих стариков и касиков, в то, что им посылаются откровения для руководства племенем в важных случаях; и они редко предпринимают какое-либо дело, будь то личного или общего значения, без долгих совещаний со своими прорицателями и старухами относительно предзнаменований, которые могли быть замечены.

Брак — дорогостоящая церемония для жениха, который обязан преподнести богатые подарки, порой все свое состояние, родителям своей возлюбленной, прежде чем получит их согласие. Таким образом, дочери являются источником верного богатства для их родителей, в то время как те, у кого есть только сыновья, часто разоряются из-за помощи, которая требуется от них по таким случаям. Те, кто может себе это позволить, берут больше одной жены, но первая всегда имеет старшинство в домашних делах, и так далее по порядку.

Когда рождается ребенок, его вместе с матерью немедленно отводят к ближайшему ручью, в котором после купания обоих мать возвращается к своим хозяйственным обязанностям и принимает участие в подготовке к последовавшему за этим пиру.

Почти во всех этих привычках пеуэнче, судя по всему, следуют за арауканами, чьи нравы и обычаи подробно описал Молина в своей «Истории Чиле».

Мать одного из моих слуг прожила семь лет среди этих дикарей и подтвердила рассказ Круза по всем пунктам, изложенным здесь. В целом, по ее словам, с ней обращались так любезно, насколько это было возможно при данных обстоятельствах: — она была захвачена индейцами пампас и продана ими пеуэнче, чтобы у нее было меньше шансов сбежать и когда-либо добраться до собственного дома. Мужчины, женщины и дети, по ее словам, гораздо больше жили на лошадях, чем пешком.

Знание их языка могло бы очень помочь нам лучше узнать их страну, ибо номенклатура мест, как и лиц, редко бывает бессмысленной. Я уже заявлял, что пеуэнче получили свое название от пеуэн — соснового дерева, которое в изобилии растет на склонах Кордильер, где они обитают. Ранкелес названы так от ранкель — чертополоха, который покрывает равнины, ими населяемые. Пикунче берут свое название от пикун — север. Пуэльче обозначают людей востока, а уильче — людей юга: че означает «люди».

Примеры некоторых наименований их касиков послужат следующие: — Кулукалькин, Орел; Марипил, Гадюка; Анкапичуи, Куропатка; Килькиль, Птичка; Гуайкианте, Солнце; Кари-мангуэ, Кондор; Анту-мангуэ, Страус; Пичи-мангуэ, Стервятник; Пайне-мангуэ, Старый Кондор.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[27] Единственное достоверное извещение, которое, как я полагаю, до сих пор появлялось об этом важном путешествии, — это весьма краткое примечание, приложенное к «Собранию астрономических наблюдений испанских мореплавателей», опубликованному доном Хосе Эспиносой, начальником Гидрографического департамента Мадрида, в 1809 году.



Carta esferica de la parte interior de la America Meridional para manifestar el camino que conduce desde Valparaiso à Buenos Ayres construida por las observaciones astronomicas que hicieron en estas partes en 1794 Don José de Espinosa y Don Felipe Bauza, Oficiales de la Real Armada—en la direccion hidrografica, año 1810.



[29] Положение Мелинке определено Азарой: шир. 33° 42´ 24", долг. к з. от Буэнос-Айреса 3° 30´ 38".



[30] Неукен или Неуэн означает быструю реку, согласно Анхелису.



[31] Хотя в имеющейся у меня копии рукописи Круза, равно как и в собрании сеньора де Анхелиса, название этой реки написано Cobu-leubú, я подозреваю, что это ошибочное написание Colu-leubú, что означает великую реку. Я верю в это тем более, что обнаружил, будто люди, путешествовавшие на юг из Мендосы, говорят о ней (по крайней мере, о том, что я считаю верхним течением той же реки) как о Рио-Гранде.



[32] Маршрут, проложенный на карте от форта Сан-Рафаэль вдоль северного берега Диаманте до его слияния с Десагуадеро и оттуда на юг на территорию индейцев, был определен по компасу и предоставлен мне доктором Гиллисом.



[33] Смета, прилагаемая к его дневнику расходов, которые, по его расчетам, потребовались бы для приведения пройденной им дороги в состояние, пригодное для повозок на всем пути от Антуко до Буэнос-Айреса, составила всего 46 000 испанских долларов.



[34] Капитан Фитцрой говорит, что из Чиле видны по меньшей мере четыре вулкана, находящихся в настоящее время в активности.



[35] Если каменный уголь действительно существует у истоков Неукена, который, по его словам, судоходен до океана, невозможно вычислить степень его будущего влияния на процветание соседних провинций, когда народ откроет глаза на силу пароходства. До сих пор кажется, будто жители Мендосы и Сан-Луиса имеют столь же слабое представление об использовании даже каноэ, как и сами индейцы, иначе кажется едва ли вероятным, что испанцы никогда не делали ни малейшей попытки отправить лодку вниз ни по одной из этих рек.



[36] Пеуэн означает сосновое дерево.





ГЛАВА IX. ПРОГРЕСС ВНУТРЕННИХ ИССЛЕДОВАНИЙ.



Невежество жителей Буэнос-Айреса относительно земель к югу от Саладо до их независимости. Экспедиция полковника Гарсии к Соленым озерам в 1810 году. Правительство Буэнос-Айреса стремится достичь соглашения с индейцами о новой границе. Их воинственные демонстрации делают эту попытку тщетной. Поход армии к Тандилю и возведение там форта. Несколько слов о той части страны. Исследовано побережье вплоть до Баия-Бланки и расширение линии границы до этого пункта. Враждебность индейцев заставляет перенести войну в сердце их территорий. Генерал Росас спасает от них 1500 христианских пленников. Отряды его армии занимают Чолихель и следуют по течению реки Рио-Негро и Колорадо до видимости Кордильер.


Изложив некоторые сведения об исследованиях старых испанцев за пределами Буэнос-Айреса, я теперь перейду к изложению того, что было сделано их преемниками после обретения независимости. Непостижимо то невежество, которое вплоть до самого недавнего времени существовало даже среди высших классов жителей Буэнос-Айреса относительно индейских территорий, которые непосредственно граничили с их собственными землями с южной стороны. Действительно, только путем кропотливого исследования истории их границ и шагов, предпринимаемых время от времени для их продвижения, мы можем даже сейчас получить хоть сколько-нибудь сносное представление о физических особенностях этой части континента. Однако это стоит труда, поскольку предоставит материалы для нанесения на карту значительной части страны, до сих пор описывавшейся крайне несовершенно и ошибочно на всех существующих картах.

Одна из первых попыток независимых властей получить точные данные о стране к югу от Саладо относится, по-видимому, к 1810 году, по случаю одной из периодических экспедиций к большим соленым озерам на юге. Эти экспедиции составляли редкое исключение из обычной апатичности и нежелания испанцев пересекать собственные границы. Они состояли из крупных обозов повозок, отправляемых под руководством муниципальных властей для сбора соли для ежегодного снабжения города, под конвоем воинской силы для защиты их от индейцев. Ох кажущейся важности можно составить некоторое представление по одной из них, отчет о которой сохранился и которая состоялась во времена вице-короля Вертиса в 1778 году, состоявшей из 600 повозок с 12 000 быков, 2600 лошадей и почти 1000 человек для их погрузки, не считая эскорта из 400 солдат. Индейцев по таким случаям задабривали подобающими подарками, и, поскольку караваны никогда не отклонялись от своей цели, они к ним привыкли и, вместо того чтобы относиться к ним с ревностью, в целом скорее с нетерпением ожидали ежегодной дани в виде подарков, которые испанцы были готовы платить им за беспрепятственный проход через их территории. Они даже оказывали людям помощь на соленых озерах в погрузке повозок в обмен на бусы и безделушки из Буэнос-Айреса.

Вице-король временами прикреплял к войскам несколько артиллерийских орудий и обычно пользовался возможностью произвести спасительное впечатление на дикарей воинской дисциплиной и мощью испанских солдат, что, несомненно, имело должный эффект; но никому не приходило в голову использовать эти экспедиции для каких-либо дальнейших целей: — они никогда не отклонялись от одной и той же прямой и проторенной колеи через пампы, и не предпринималось ни малейших усилий для сбора каких-либо дополнительных сведений о стране за ее пределами, по крайней мере во времена правления старых испанцев.

Члены Национального правительства, учрежденного в 1810 году, были воодушевлены иным духом: они предвидели с зарождением их новых судеб перспективу превращения в торговый народ и вытекающую отсюда необходимость уделять такое поощрение расширению их скотоводческих хозяйств, которое способствовало бы приумножению основных товаров страны. Расширение их границ и их надлежащая защита с помощью военных постов были, следовательно, одними из первых объектов их внимания; и когда ежегодная экспедиция к Салинасу собиралась в путь, они позаботились выбрать для командования ею офицера, квалифицированного для рекогносцировки местности и сбора сведений, которые могли бы помочь им в определении их будущих планов по расширению территориальной юрисдикции.

Полковник Гарсия, о котором идет речь, ранее повидал немало индейцев на побережье Патагонии. Он отличался примирительным характером и по многим другим причинам был чрезвычайно квалифицирован для возложенной на него задачи. Из дневника его экспедиции, который находится у меня, следует, что караван или обоз, переданный под его начало в этот раз, состоял из 234 повозок с 2927 быками и 520 прицепленными к ним лошадьми. Его сопровождающие, включая солдат, составляли 407 человек; у них также было два полевых орудия. И это не считалось крупным отрядом по сравнению с прежними экспедициями с той же целью; во всяком случае, Гарсия вскоре убедился к своему ущербу, что его сил едва хватает для обеспечения хотя бы элементарного уважения со стороны некоторых из многочисленных индейских касиков, которые, с момента его ухода из пограничного форта Крус-де-Герра до прибытия к Салинасу, непрерывно осаждали его своими докучливыми требованиями подарков, особенно табака и спиртного, и держали в постоянной тревоге, как бы те не попытались силой унести то, чего не смогли получить иными средствами. Каждый являвшийся заявлял себя хозяином земель, через которые они проходили, и ожидал соответствующих подарков, чтобы выкупить свое разрешение следовать дальше. И это было еще не худшим: казалось, что что-то породило среди индейцев подозрения относительно скрытых целей жителей Буэнос-Айреса; и под впечатлением того, что они замышляют насильственное поселение на их землях, племена ранкелес с равнин к югу от Сан-Луиса и Мендосы под предводительством своего главного касика Каррипилума (о котором говорилось в предыдущей главе) собрали свои силы с тайной решимостью попытаться уничтожить весь отряд. К счастью, верность некоторых пуэльче, или восточных племен, которые ненавидят ранкелес и постоянно находятся с ними в ссоре, позволила Гарсии обнаружить и сорвать их враждебные планы и в конечном счете, хотя и со значительными трудностями и опасностью, выполнить свою задачу и благополучно вернуться с обозом солевозов в Буэнос-Айрес.

Среди результатов этой экспедиции было определение путем наблюдений семнадцати точек вдоль линии дороги от Гуардия-де-Лухан (в шир. 34° 39´, долг. к з. от Буэнос-Айреса 1° 2´) до Большого Соленого озера (в шир. 37° 13´, долг. к з. от Буэнос-Айреса 4° 51´) [37]; общая пройденная дистанция составила 97 лиг, или, если добавить 24 лиги от Лухана до столицы, 121 лигу от Буэнос-Айреса. Путь туда занял 23 дня, а обратный — 25; в общей сложности отряд отсутствовал ровно два месяца, а именно с 21 октября по 21 декабря.

Единственными примечательными особенностями вдоль дороги представляются многочисленные озера, которые, по-видимому скопления водотоков из западных ответвлений Сьерры-Венты; наиболее значительным из них является Лагуна-дель-Монте в шир. 36° 53´, долг. от Буэнос-Айреса 3° 57´; ее название — «Лесное озеро» — происходит от большого острова на нем, покрытого прекрасным лесом; оно образовано рекой Гуамини и другими потоками из одноименной горной группы; его ширина оценивалась в три-четыре лиги, а в сезон дождей оно сливается с озерами Парагвайос, простираясь более чем на семь лиг на юго-запад.

Хотя Лагуна-дель-Монте была соленой, было замечено, что воды некоторых более мелких озер в ее непосредственной близости были совершенно пресными. То же наблюдение было сделано у Салинаса: пресная вода в изобилии находилась в непосредственной близости от Большого Соленого озера.

Незадолго до достижения озера Парагвайос были замечены и особо отмечены Сьерра-де-ла-Вента и ее ответвление Гуамини: Сьерра-Гуамини лежала к югу на 15° к востоку, а Вента — на юго-восток с четвертью к востоку. Там они встретились с несколькими наиболее благожелательными касиками и их последователями, которые обеспечили их скотом в обмен на имевшиеся у них товары. Они сопровождали их до Салинаса, куда они прибыли два дня спустя; и именно им они были обязаны своей защитой от враждебных ренкелесов и Каррипилума, чье вероломство они обнаружили и разоблачили.

Говоря о характере этих индейцев, Гарсия отмечает, что они одинаково примечательны как своей трусостью, так и свирепостью: их ведение войны представляет собой систему постоянного обмана и коварства, а их краденые победы всегда знаменуются дикими жестокостями. Ничто не могло превзойти их раболепную угодливость по отношению к испанцам с того момента, как они узнали, что тем известно об их враждебных намерениях и что те настороже против них. Преобладающим пороком среди них всех, даже лучших из них, является пьянство, — касики подают пример по любому поводу; и редко их оргии обходятся без человеческих жертв, ибо в подпитии они вечно ссорятся: — тогда любое малейшее оскорбление припоминается, и они обнажают ножи, раня и убивая друг друга и нападая на всех, даже на своих ближайших родственников, которые пытаются их сдержать. Из всех индейцев ранкелес — худшие: — их можно назвать лесными разбойниками памп: — если они не могут ограбить испанцев, они пойдут войной на другие племена, чтобы увести их лошадей и скот. Пуэльче же, напротив, или восточный народ, в то время обосновавшийся около Салинас и гор в сторону побережья, оказались более миролюбивыми: они были владельцами собственных крупных стад и овец и производителями многих изделий, пользующихся спросом у испанцев, таких как пончо, шкурные плащи, узды и метелки из перьев, которые они продавали им в Буэнос-Айресе и на границах.

Протяженность Большого Соленого озера не указана, и Гарсия говорит, что объехать его вокруг было невозможно из-за густых лесов, окаймлявших его берега; однако с возвышенности чуть южнее он получил общее представление о нем, а также о стране на значительное расстояние. Глядя на юг, насколько хватало глаз, расстилалась одна необъятная ровная равнина, покрытая пастбищами: к востоку вдалеке виднелись какие-то леса, которые, как ему сказали, простирались до холмистых цепей Гуамини и Ла-Венты. На противоположной стороне, к западу от озера, находился огромный лес из чаньяра, альгаробо и бесконечного разнообразия других деревьев, которые, по словам индейцев, тянулись без особых перерывов на три дня пути в том направлении; и они добавили любопытное обстоятельство, что примерно в полутора днях пути посреди него, на холмистой гряде некоторой протяженности, можно было увидеть руины кирпичных зданий каких-то прежних обитателей (antigua poblacion), хотя относительно того, кем они могли быть или когда перестали существовать, они не имели ни малейшего представления, не было у них и какой-либо традиции, которая могла бы пролить на это свет. Плодовые деревья, по их словам, посаженные там, чрезвычайно размножились, так что это было излюбленным местом отдыха индейцев в их путешествиях через пампы для сбора инжира, персиков, грецких орехов, яблок и других фруктов, которых там было в изобилии для всех приходящих. Дикий скот, по их словам, также водился в окружающем лесу, но добраться до него было не так легко, и за ним трудно было следовать через леса. Полковник Гарсия не высказывает никаких предположений о том, кто мог быть поселенцами в этом уединенном и отдаленном месте, и никто другой с тех пор не получал никаких дополнительных сведений о них. Возраст деревьев мог бы, пожалуй, пролить некоторой свет на датировку зданий, и я полагаю, что одни лишь названия упомянутых мной деревьев достаточны для указания на то, что они должны были быть европейского происхождения и, следовательно, те, кто их посадил, сделали это уже после открытия этой части света испанцами. Мне сказали, что в Буэнос-Айресе не существовало ничего, что могло бы пролить хоть какой-то свет на этот вопрос.



Если бы практика проведения этих экспедиций продолжалась, вполне вероятно, что жители Буэнос-Айреса лучше познакомились бы с южной частью памп; однако с открытием неограниченной торговли импорт соли с Островов Зеленого Мыса и из других стран избавил правительство от необходимости нести какие-либо расходы на них; а поскольку частные лица без защиты войск не стали бы рисковать столкновением с индейцами, Салинас перестали посещать, и жители Буэнос-Айреса примирились с покупкой у иностранцев товара, неисчерпаемый запас которого имеется на их собственной территории.

Гарсия предложил правительству образовать военное поселение в Салинасе, которое стало бы центральной точкой линии границы, проводимой от реки Колорадо через пампы до форта Сан-Рафаэль на реке Диаманте к югу от Мендосы. Он полагал, что это эффективно пресечет грабежи ранкелес и их вороватых сообщников, в то время как дружественные и благожелательно настроенные индейцы пуэльче на юге, как он был довольно уверен, в тот период были бы рады оказаться под непосредственным покровительством правительства Буэнос-Айреса. Главными касиками последних были три брата из окрестностей Вальдивии, где в ранние годы они научились уважать испанцев и ценить выгоды поддержания дружественных и упорядоченных отношений с ними. Нигде королевские офицеры не прилагали столько усилий для умиротворения туземных племен, как в Чиле, и эта система обращения с ними оправдала себя настолько хорошо, что в данном случае эти братья заявляли, будто нет ничего более желанного для них, чем установление более тесных постоянных связей между ними и народом Буэнос-Айреса, и что они с радостью поместят себя и своих последователей под непосредственную защиту правительства.

Но план Гарсии охватывал больше, чем правители Буэнос-Айреса могли сделать сразу; и отчасти, пожалуй, по этой причине, а отчасти потому, что все их наличные силы и средства вскоре потребовались для ведения борьбы за независимость, он вместе со многими другими проектами был отложен в сторону, и прошло немало лет, прежде чем был предпринят какой-либо следующий шаг.

Тем не менее результаты их нового политического положения проявились, как и ожидалось, и рост их торговли привел к расширению их скотоводческих хозяйств. Хотя правительство не приняло никаких мер для их защиты, жители страны начали занимать земли к югу от Саладо, что вскоре привело их к контактам и столкновениям с индейцами, которые со своей стороны с вполне естественной ревностью смотрели на поселения, основанные без их согласия на землях, которые они с незапамятных времен привыкли считать исключительно своими собственными. Более мирные племена отступили в труднодоступные места в горах на юге, но ранкелес и другие кочующие орды ответили на это угоном скота и грабежом тех, кто таким образом вторгся на их территории. В этих мародерских экспедициях к ним часто присоединялись бродячие гаучо, дезертиры из армии и те несчастные, бегущие от преследований правосудия, которые, особенно в времена гражданских смуot, находятся во всех странах. Эти беспринципные сообщники быстро научили их меньше бояться огнестрельного оружия буэнос-айресского окрепшего ополчения и даже использовать его всякий раз, когда оно попадало к ним в руки в результате убийства или грабежа какого-нибудь беззащитного эстансьеро. И это было еще не худшим. Во время несчастных гражданских раздоров, вспыхнувших между Буэнос-Айресом и провинциями, некоторые беспринципные лидеры безрассудных фракций, раздиравших Республику, искали союзов с индейцами [38], о роковых последствиях чего они узнали слишком поздно. Подобно ищейкам, их невозможно было сдержать. Стоило им показать самые уязвимые точки, как они врывались в пограничные селения, хладнокровно убивая беззащитных и неподготовленных жителей и уводя женщин и детей в самое ужасное рабство.

Было очевидно, что безнаказанность, с которой совершались эти бесчинства, проистекала главным образом из полного отсутствия какой-либо защиты со стороны правительства для тех поселенцев, которые продвинули свои эстансии за пределы старых фортов в пределах линии Саладо, и общественное мнение громко требовало каких-то быстрых средств против этого зла, наиболее эффективным из которых казалось принятие одного из многочисленных планов, предлагавшихся время от времени, по созданию новой линии военных постов для прикрытия сельского населения к югу от этой реки; горные хребты Вуулькана, в частности, казалось, представляли собой естественную границу, занять которую, как казалось, было необходимо лишь для достижения цели; однако информация обо всей этой части страны все еще была чрезвычайно несовершенной, и поэтому было решено в первую очередь отправить разведывательную экспедицию для их осмотра. Это привело к тому, что полковника Гарсию снова попросили отправиться на юг с двойной целью: попытаться склонить индейцев заключить соглашение с правительством Буэнос-Айреса о новой границе как основе общей пацификации и получить точные сведения о наиболее подходящих позициях для создания военных постов в горных хребтах в том направлении.



Связи, которые он поддерживал двенадцать лет назад с ведущими касиками племен, населявших страну к востоку от Салинас, заставляли его тщетно надеяться, что эти племена по крайней мере можно будет склонить к мирному согласию с видами правительства и что, при условии оставления их во владении землями, которые они занимали в окрестностях Сьерра-Венты, они не станут возражать против оккупации буэнос-айресцами более северной линии Вуулькана и Таудиля; однако Гарсия не подозревал о тех больших переменах, которые произошли в чувствах и политике индейцев в силу различных обстоятельств со времени его поездки к Салинас в 1810 году.

Посланцы же, отправленные вперед для объявления о его миссии, были приняты хорошо, и представительная делегация во главе с Антигуаном, одним из их главных вождей, была отправлена навстречу, чтобы препроводить посла и его свиту к их тольдо у подножия Сьерра-Венты, где касики пуэльче предложили начать переговоры, пообещав пригласить туда же представителей от всех племен пампас, не исключая ранкелес и уильче, или жителей юга, населявших земли вплоть до рек Рио-Негро и Колорадо.

Под этим эскортом и в сопровождении полчника инженеров Рейеса и около тридцати человек, солдат и пеонов, полковник Гарсия отправился из Лобоса на индейскую территорию 10 апреля 1822 года. 12 апреля они пересекли Саладо в месте, где его глубина позволяла безопасный проход повозкам и где его ширина не превышала тридцати или сорока футов; это было несколько выше слияния с Флоресом, после чего он становится более значительной рекой, его ширина достигает 300 ярдов в зимний сезон, когда он непроходим иначе как на каноэ. На следующий день они пересекли Саладильо у перевала Лас-Тоскас; этот поток впадает в Саладо немного выше реки Флорес, к которой они продвигались через местность, сильно пересеченную болотами, что вынуждало их постоянно отклоняться от прямого курса. Неподалеку от озера де лас Польвадерас полковник Рейес, желая произвести наблюдение, извлек свой секстант, что привело к неожиданному, но серьезному проявлению тревоги и подозрительности со стороны индейцев. Какой-то глупый человек, судя по всему, при их отправлении сказал им, что у комиссаров есть инструменты, с помощью которых они могут видеть весь мир сразу, и когда они увидели, как те извлекаются, ничто не могло убедить их в том, что испанцы не находятся в прямой консультации с гуаличью, или самим дьяволом. Было невозможно искоренить это их представление, что привело к неудобству: офицерам впоследствии приходилось производить свои наблюдения по звездам ночью, а не по солнцу днем.

Примерно в двух лигах за местом пересечения Флорес они установили ее слияние с Тапалькеном в обширном болоте. Флорес на самом деле представляет собой лишь сток вод этой реки; она оказалась еще более солоноватой, чем даже Саладо. В густых зарослях по ее берегам было замечено много тигров, которые, впрочем, вызывали мало опасений по сравнению со слепнями и комарами, от ядовитых укусов которых не было спасения. Они шли за Тапалькеном, пока не увидели Сьерру, находившуюся на расстоянии десяти или двенадцати лиг: холмистая цепь Амарилья лежала к юго-юго-востоку, а цепь Курако — к юго-юго-западу; между этими двумя группами пролегал один из проходов, используемых индейцами во время их поездок к Вентане, где путешественники остановились и ночью, пока их индейские проводники спали, по наблюдениям за Марсом определили широту в 36° 45´ 10"; долготу они установили в 54° 13´ от Кадиса; склонение — 17° 10´.

На следующее утро, сославшись на предлог отстать вне видимости своих друзей-индейцев, они провели разведку прохода и с помощью теодолита определили высоту некоторых холмов в его непосредственной близости; высшая точка группы Амарилья, или Тинта, под названием Лима-уида к юго-востоку от прохода составляла 200 футов, а две вершины Курако, которые они видели на расстоянии накануне, достигали в высоту: одна — 270, а другая — около 200 футов. Небольшой караульный дом или форт эффективно перекрыл бы этот проход для индейцев.



К югу от этой части цепи местность представляет собой чередование холмов и долин, орошаемых множеством ручьев, стекающих со Сьерры, и, по-видимому, отлично подходит для сельскохозяйственного поселения. Держа курс примерно на юго-юго-запад, на третий день после выхода из прохода Курако они увидели вторую горную цепь, называемую Сьерра-де-ла-Вентана, и прибыли к тольдос их проводника Антигуана, чьи люди, оповещенные об их приближении, вышли в большом числе — мужчины, женщины и дети, — чтобы встретить их. Антигуан не терял времени даром и разослал гонцов во всех направлениях, чтобы созвать общее собрание касиков, в то время как полковник Гарсия разбил лагерь со своим небольшим отрядом на берегу озера, где было решено провести грандиозный парламенто, или переговоры. Туда их сопровождал дружелюбный старый касик Линкон, которого Гарсия знал и с которым подружился во время своей прежней экспедиции и чьим советами и помощью они впоследствии были очень существенно обязаны. От него они узнали, что вожди ранкелей были далеки от миролюбивого настроя и не склонны участвовать в каких-либо договорах с правительством Буэнос-Айреса относительно своих земель; и что среди индейцев вообще существовало много ревности и недоверия к испанцам вследствие мер, которые те в последнее время предпринимали в отношении них. Он также предупредил их, чтобы они не удивлялись никаким воинственным проявлениям, которые могут иметь место на предстоящей встрече, поскольку касики, вероятно, воспользуются этой возможностью, чтобы продемонстрировать количество боеспособных людей, которыми они располагают.

Было к счастью, что они получили такое предупреждение о том, чего им следует ожидать; ибо когда два-три дня спустя индейцы собрались, они определенно производили впечатление, гораздо более похожее на общий сбор вооруженных сил для войны, нежели на мирных переговорщиков.

В день, назначенный для общей конференции, отряд численностью около 200 человек появился в ранний час, выстроившись в боевом порядке и медленно продвигаясь к палаткам комиссаров под звуки рожков (cornetas). Приблизившись на небольшое расстояние, они разбились на мелкие партии, издавая громкие крики и совершая атаки по равнине, нанося удары и выпады в воздух направо и налево своими мечами и пиками, а затем разворачиваясь и кружась вокруг своего предводителя, который, судя по всему, руководил этими маневрами. Комиссарам сообщили, что главной целью этого было изгнать гуаличу, или злого духа, чье тайное вмешательство, как они опасались, могло бы иначе злонамеренно повлиять на предстоящие переговоры.

Упряжь коней некоторых из этих воинов была затейливо украшена бусами и увешана маленькими колокольчиками. Некоторые из них носили нечто вроде шлема и куртку из буйволовой кожи, столь тщательно выделанной, что она была совершенно мягкой и гибкой, хотя и сложенной в несколько слоев; сделанные из нее шлемы настолько прочны, что выдерживают удар меча, а иногда и пуленепробиваемы.

Это был лишь авангард многочисленного войска, которое появилось позже, покрывая горизонт и производя поистине весьма внушительное впечатление. Всего там могло быть чуть более 3000 боеспособных мужчин, регулярно выстроенных под началом своих касиков в девять дивизионов. Хотя эти индейцы принадлежали к так называемым дружественным племенам, комиссары не могли не поразиться сразу же количеству оружия и снаряжения среди них, которые явно являлись военной добычей и трофеями их собственных соотечественников, убитых на границах. Все их поведение также было крайне дерзким и высокомерным, в нем гораздо больше сквозило вызова, нежели реального стремления к прочному миру, что вызывало у Гарсии и его офицеров большие сомнения относительно исхода их миссии.

После разнообразных воинских маневров по сигналу был образован большой круг, посреди которого ульмены, или главные касики, заняв свои места, начали парламенто с предварительного обсуждения между собой вопроса о том, вступать ли им вообще в какие-либо переговоры с правительством Буэнос-Айреса без ранкелей. По этому пункту существовали большие расхождения во мнениях: наиболее проницательные ораторы пророчески предсказывали, что, если мир не будет всеобщим, вступать в него бесполезно, поскольку в случае продолжения военных действий между испанцами и любым из племен остальные рано или поздно неминуемо окажутся втянуты в них. Большинство же, желая лишь поскорее разделить подарки, которые, как они понимали, испанцы привезли с собой и части которых они, вероятно, боялись лишиться из-за какого-либо сотрудничества племен ранкелей, громко требовало немедленного заключения договора, и комиссаров почти силой провели к месту обсуждения, где произошла большая неразбериха: каждый стремился говорить одновременно и требовал подарков. Круг был разорван, и индейцы бросились на них, так что офицеры с трудом выбрались из давки.

Через некоторое время авторитет касиков был восстановлен, и конференция возобновилась; ее единственным результатом стало то, что присутствовавшее большинство настояло на том, чтобы вести переговоры с буэнос-айресцами непосредственно от своего собственного имени, после чего, по их словам, комиссары могли бы приступить к переговорам, как смогут, отдельно с уильиче, или южными племенами, и с ранкелями. Все это было скорее диктатом со стороны индейцев, нежели каким-либо взаимным соглашением; но было очевидно, что никакой альтернативы не предвидится, и комиссары, сделав хорошую мина при плохой игре, приступили к раздаче большей части привезенных для этого случая подарков, обладание которыми, было совершенно очевидно, являлось главной, если не единственной целью дикарей при вступлении в какие-либо дискуссии с ними. Все эти индейцы называли себя пампами и аукасами. Последний термин, означающий воинов, по-видимому, принимается многими племенами арауканского происхождения. В ходе переговоров с ними они, вопреки надеждам Гарсии на то, что те склонны обсуждать новую, более продвинутую линию границы, яростно жаловались на уже совершенные буэнос-айресцами посягательства и настаивали на выводе уже созданных к югу от Саладо поселений. Гарсия счел бесполезным спорить с ними; и поскольку его личная безопасность, вероятно, подверглась бы опасности при категоричном отказе, он посчитал за лучшее потянуть время и пообещать представить их требования правительству Буэнос-Айреса по возвращении, ограничившись условием сохранения мира тем временем.

Получив все, что могли взять, касики распрощались и отвели своих последователей в их соответствующие тольдос. На следующий день на смену им пришла другая, отдельная группа уильиче, или южных людей, которые, хотя и были вызваны на общую конференцию, не смогли прибыть вовремя, чтобы принять в ней участие. Это племя выглядело еще более воинственно, чем другие, и полковник Гарсия, описывая их, говорит, что никакой кавалерийский полк не мог бы выглядеть более стройно и представительно, чем эти поразительно прекрасные люди. Они были обнажены выше пояса и носили нечто вроде шлема с перьями (отличительная особенность одежды этого племени), что подчеркивало их необычайный рост. Их касик Льямпилко, или Черный, был ростом более семи футов, и многие другие не уступали ему и были даже выше. Большинство из них были вооружены очень длинными пиками и, подобно племенам пампы, разрисовали лица красной и черной краской; но их язык был иным и, как говорит Гарсия, идентичным языку людей из южной части Патагонии, от которых, как он полагает, они произошли и на старые описания роста которых он ссылается. Он отзывается о них как о превосходящей и более прекрасной расе людей во всех отношениях по сравнению с остальными; отличные наездники и храбрые в войне, лишенные жестокости племен пампы, они щадили пленных и обращались с чужаками с добротой и гостеприимством. Они прибыли с земель к югу от Вентаны, около рек Колорадо и Негро, где обосновались, по их собственным словам, во избежание столкновений с испанцами, с которыми они заявляли о своем сильном желании установить прочный мир. Они говорили с презрением и отвращением о мародерских привычках племен пампы и ранкелей и предлагали в любое время помочь покарать их. Этот отряд состоял из 420 боеспособных мужчин. Они вели себя совсем иначе, чем остальные, с большим достоинством, с благодарностью принимая то, что им давали.

После их отъезда комиссары перебрались к озеру, где располагались люди касика Линкона и которое носило его имя. Оно находилось примерно в пяти лигах от горного хребта вдали, чуть более чем в трех к западу от того места, где проводились конференции, и примерно в пяти с половиной от хребта, названного в честь Пичилонкоя, другого дружественного касика, о котором речь пойдет дальше. Отсюда, глядя на северо-запад, взору открывалась бескрайняя равнина. Гора Вэнтана лежала к юго-западу, простирая свои меньшие ответвления на юго-запад вплоть до Курумала, небольшой группы холмов, которая, как видно, тянется на запад к более возвышенной цепи Гуамини; между ними простиралась обширная равнина. Самая высокая часть Гуамини лежала на запад-10°-север и терялась в бескрайней пампе за ней.

Пребывание здесь в течение нескольких дней дало им сносное представление об нравах и обычаях туземцев. Ничто не могло превзойти лень и жестокость мужчин в целом, которые, глядя на женщин как на низших существ, обращались с ними как с самыми презренными рабынями. Мало того, что они были обязаны выполнять все обычные обязанности по дому, на них также возлагалась забота о лошадях их мужей и даже уход за овцами и скотом. Многоженство было разрешено, и, судя по его средствам, мужчина содержал большее или меньшее количество жен, что, далеко не вызывая ревность, казалось, обычно служило источником удовлетворения для самих дам, поскольку это приводило к облегчению их домашних трудов за счет разделения обязанностей. Если не считать участия в каком-нибудь грабительском набеге или охоты на оленей, гуанако и других мелких животных ради их шкур, мужчины, казалось, проводили все свое время во сне, пьянстве и азартных играх — привычных пороках всех племен: они страстно любят карты, которые добывают у испанцев, и могут до бесконечности играть в кости, которые мастерят сами довольно искусно, и, подобно игрокам в других частях света, ставят на кон все до единого броска, безрассудно обрекая свои семьи на полнейшую нищету.



В каждом тольдо, или палатке, сделанной из натянутых на тростник шкур и легко переносимой с места на место, пять-шесть семей, едва отделенных друг от друга, всего человек двадцать-тридцать, теснились в самом ужасном состоянии грязи, какое только можно вообразить; поистине, во многих отношениях они не слишком далеко ушли по своим привычкам от животных. Если топливо было в дефиците, как это часто случалось в пампе, они не утруждали себя приготовлением мяса, а ели его сырым и всегда пили теплую кровь каждого убитого животного: подобно хищным зверям, не было ни одной части, вплоть до содержимого желудка и кишечника, которую они не пожирали бы с жадностью.

Они были до крайности суеверны и являлись доверчивыми марионетками и орудием в руках нескольких хитрых людей, которые находятся в каждом племени и на самом деле руководят всеми его делами, претендуя на предсказание будущего и разгадывание причин каждого бедствия. Их называют мачи, или колдунами, и нет ни одного племени без них, которое бы безоговорочно не подчинялось их решениям и советам. Их слово — закон, и даже касик, наравне со всеми остальными, подчиняется ему. Сами комиссары чуть не стали жертвами злобы некоторых из этих негодяев, которые, вероятно, рассчитывали на долю добычи, если бы смогли убедить своих соотечественников уничтожить их. Старый касик по имени Пичилонкой, уже упоминавшийся как проживающий возле тольдос Линкона и чья жизнь имела огромное значение для его племени, тяжело заболел, и, по обычаю, мачи собрались, чтобы вынести суждение о природе его недуга и изобличить тех, чьи злые козни или влияние могли довести его до такого состояния, ибо во всех подобных случаях кто-то должен нести ответственность, и однажды изобличенному человеку редко сохраняют жизнь, если больной умирает. В данном случае мачи единодушно приписали болезнь старого касика присутствию христиан, которые, по их заявлению, привели с собой гуаличу, или злого духа, вероятно, заимствовав эту мысль из слухов, распущенных их проводниками относительно сверхъестественных сил приборов, к которым те, как было известно, время от времени обращались. Если бы старик благополучно не выздоровел, им пришлось бы туго, ибо их жизни определенно подверглись бы величайшей опасности. Как замечает Гарсия, было бы славным завершением их посольства — быть принесенными в жертву тени старого Пичилонкоя безумными мачи.

Несмотря на чрезмерную грязь и неопрятность их общих привычек, женщины редко пропускали свои ежедневные омовения, отправляясь чуть свет к соседнему озеру купаться со своими детьми, хотя холод стоял настолько сильный, что по ночам снег пробивал их палатки насквозь все время, пока там находились комиссары. Среди этих женщин были несколько христианских девушек-пленнок, чья светлая кожа была слишком убедительным свидетельством их происхождения и которые, судя по привычке, страдали от суровости холода не больше, чем их смуглые хозяйки. Их несчастная участь вызывала самые сильные чувства у комиссаров, умоляя об их заступничестве для освобождения со слезами и самыми искренними просьбами. Офицеры также не отставали, приводя касикам всевозможные аргументы, чтобы побудить их отпустить их; но одним из величайших разочарований для них было обнаружить, что все их усилия по этому вопросу оказались тщетными. Касики заявляли, что они не имеют власти в деле, касающемся военной добычи, которая по их законам является исключительной собственностью отдельных захватчиков, к которым они и направляли их, чтобы заключить наилучшую сделку, какую смогут. Эти грубияны, к которым обращались, требовали в целом столь непомерный выкуп, что это сразу же разрушало любую надежду самих бедных женщин на то, что он когда-либо будет собран, поскольку их родственники в основном принадлежали к рабочим классам, нанятым на эстансиях на границе; во многих случаях их самих уже не было в живых, так как они погибли во время тех же набегов дикарей, которые лишили их свободы.

В ожидании того, что договоры, которые предстояло заключить с индейцами, приведут к немедленному освобождению всех пленников, некоторые бедные люди получили разрешение следовать в поезде комиссаров в надежде отыскать своих жен и дочерей и забрать их с собой; и поистине трогательным зрелищем было, как легко представить, наблюдать их новую встречу и нежные объятия после столь жестокой разлуки; но поистине жалко было видеть их последующее отчаяние при обнаружении того, что вмешательство комиссаров не принесло результатов и что требуемая за пленные суммы выкупа совершенно превосходила все то, что они могли надеяться собрать. Повторное расставание этих бедных людей было, пожалуй, одним из самых тяжелых испытаний, которым может подвергнуться человеческая природа. Мужья и отцы были вынуждены оставлять своих жен и дочерей на осквернение жестоким дикарям, почти не имея надежды когда-либо добиться их освобождения; едва ли стоит говорить, что потребовалась сила, чтобы разлучить их и удержать мужчин от актов насилия, которые могли бы поставить под угрозу безопасность всего отряда.

Если рабство в том виде, в каком оно практикуется христианскими нациями, кажется столь отвратительным всем нашим лучшим чувствам и вызывает наши сильнейшие симпатии к негру, чье положение, в конце концов, в действительности зачастую улучшается благодаря тому, что он попадает под защиту гуманных законов и в лоно христианства, то каково же это должно быть, когда ситуация меняется на противоположную, когда христианская женщина, воспитанная по крайней мере в приличных и домашних привычках цивилизованного общества, попадает во власть дикаря, чей дом — пустыня, и который, хотя по своим привычкам мало отличается от хищного зверя, смотрит на слабый пол как на низшую расу, созданную лишь для того, чтобы подчиняться его жестокой воле и капризам?

Хотя несчастное положение этих бедных женщин вызвало у комиссаров сиюминутное сочувствие, оно также пробудило в них более мужественные чувства и убедило их в том, что правительство Буэнос-Айреса обязано перед своей собственной честью и гуманностью действовать решительно и предпринять силовое усилие, чтобы спасти этих бедных жертв от последствий собственной беспечной и слишком мягкой политики. Было поистине очевидно, что любая попытка обеспечить прочное и удовлетворительное состояние мира окажется тщетной без такой демонстрации, которая подействовала бы на страхи индейцев и заставила их подчиниться тем условиям, которые правительство решит им навязать.

Исходя из этого убеждения, офицеры немедленно вернулись бы в Буэнос-Айрес, если бы жители некоторых других тольдос около Сьерра-Вентана настойчиво не просили их навестить их перед отъездом; просьба, которую они приняли в надежде, что это позволит им получить некоторые географические сведения относительно этого хребта.

2-го числа они отправились в путь со старым Линконом, который настоял на том, чтобы сопровождать их до места встречи. Их курс лежал на юго-юго-запад, через холмистую местность, богатую пастбищами и усеянную небольшими озерами, вокруг которых обычно находились небольшие группы индейцев с их скотом. Эти озера в летний сезон большей частью пересыхают, и тогда индейцы перебираются в зону досягаемости горных ручьев. Ближе к вечеру они разбили палатки на берегу ручья под названием Кветро-эйке, причем Вэнтана находилась примерно в двух с половиной лигах от них, где они обнаружили большой лагерь индейцев, которые встретили их с ликованием. Насколько хватало глаз, равнины были покрыты их скотом и овцами.

В ожидании сбора касиков офицеры посвятили два или три дня съемке: поднявшись вверх по Кветро-эйке примерно на три с половиной лиги, они проследили его до истоков на склоне Вэнтаны. Высота главной горы, как ее называют, была определена путем измерений в 2500 футов над уровнем равнины, с которой она поднимается. К северо-западу тянется цепь невысоких холмов вплоть до разрыва, которым они отделены от меньшей группы под названием Курумала. Через этот разрыв протекают два небольших ручья: один называется Инглес-мальуида из-за того, что там индейцами был казнен англичанин, другой — Малльолейфу, или Белая Река; течение обоих направлено с юго-запада на северо-восток, они протекают почти параллельно Кветро-эйке, и все они, по словам индейцев, теряются в обширных болотах вдали. Реки Соусе-гранде и Соусе-чико, впадающие в Баия-Бланка, берут начало на южных склонах этого хребта, согласно тому же источнику. За Курумала находится группа Гуамини, наиболее западная часть этого хребта. Наблюдение, сделанное из их палаток на Кветро-эйке, показало широту 37° 50´; долготу от Кадиса — 56° 20´; и оттуда ясный день дал им общий вид всего хребта. Вэнтана лежала на юг 18° на запад, продолжая свои ответвления на юг 40° на запад. Курумала — на юг 60° на запад, простираясь до 80°. Гуамини простирался на 30° вплоть до запад 10° на север. Весь хребет можно описать как тянущийся с юго-юго-востока на северо-северо-запад. Склонение по результатам повторных расчетов составляло 18° 30´, на другом хребте оно, как было указано, составляло 17° 10´, а у озера Польвадерас — 16° 30´ восточной долготы.

Когда касики и их последователи собрались вместе, их могло быть около 1500 человек, которых вожди выставили напоказ примерно так же, как описывалось ранее. Те же церемонии изгнания гуаличу и те же предварительные обсуждения между собой перед началом переговоров с офицерами; и все это завершилось точно так же неудовлетворительно и неопределенно. Подарки, очевидно, были единственным предметом, о котором думали дикари, и когда они не были выданы так быстро, как те ожидали, была предпринята попытка захватить их силой, и сами офицеры были бы раздеты, если не принесены в жертву, если бы старый Линкон храбро не защитил их и не убил на месте собственной рукой двух наиболее рьяных нападавших: устрашенные бесстрашием старика и приготовлениями своего эскорта к обороне, негодяи скрылись, и так в крови и путанице завершились труды комиссаров. Старому Линкону они были обязаны своими жизнями и последующей безопасностью на пути обратно в Буэнос-Айрес, куда они были рады вернуться так быстро, как только могли, под эскортом, предоставленным им и некоторыми из более дружественных племен уильиче.

Их путь домой лежал через Сьерру-Амарилья, на восточном склоне которой берет начало река Баранкас, за которой они некоторое время следовали: перед выходом из гор к ней присоединяется Кветро-лейфу, и обе они вместе образуют Тапалькен. За Сьеррой-Амарилья была видна та группа, которую туземцы называли Уэллукалель, откуда берет начало река Асуль, воды которой, протекая параллельно водам Торральнелу и Чапалефу, теряются в болотах в шестнадцати или двадцати лигах отсюда по направлению к Саладо. Пересекая Тапалькен, они снова нашли наезженную дорогу к Гуардия-дель-Монте, куда благополучно прибыли 28 мая после примерно шестинедельного отсутствия.



Докладывая о результатах своей миссии, они рекомендовали немедленно принять хребет Вуулькан в качестве границы провинции в этом направлении и учредить на нем цепь военных постов, простирающихся от морского побережья на запад до Лагуна-Бланка, с достаточными силами, чтобы держать дикарей в страхе и обеспечить надежную защиту тем поселениям, которые могут быть созданы внутри этой линии.

Правительство, наконец пришедшее к убеждению в необходимости некоторой энергичной демонстрации физической силы с целью восстановления того спасительного страха перед превосходящей военной мощью и дисциплиной христиан, который в прежние времена до определенной степени сдерживал дикарей и держал их в порядке, приняло это предложение, и для его реализации были проведены масштабные приготовления. Было решено построить укрепление на Тандиле, и сам губернатор готовился лично руководить работами и выступить в поле против дикарей с достаточными силами. Небольшая армия, собранная для этой цели, была готова выступить примерно в конце февраля 1823 года. Она состояла из 2500 человек, семи артиллерийских орудий, со значительным обозом из повозок и фургонов и всем необходимым для создания постоянного военного поселения.

Вместо того чтобы следовать по пути Гарсии и его спутников через Тапалькен, после консультации с некоторыми проводниками, которые заявляли, что хорошо знают промежуточную местность, генерал Родригес решил выступить прямо через нее на Тандиль; попытка, как оказалось, более авантюрная, чем благоразумная. 10 марта войска покинули Гуардия-дель-Монте и едва перешли Саладо, как оказались посреди по-видимому бесконечных болот, густо поросших тростником и камышом выше голов их лошадей. Повозки и артиллерию удалось протащить с большим трудом; тем не менее они брели вперед до озера, которому из-за чистоты его вод дали название Лагуна-Лимпиа; но там стало абсолютно необходимо сделать остановку, чтобы провести разведку местности, прежде чем двигаться дальше. До сих пор они были грубо введены в заблуждение своими проводниками, чьи познания о местности, судя по всему, были приобретены во время экскурсий за нутриями, каковые мелкие животные водятся в огромных количествах в этих болотах; но охота на нутрий и марш армии, сопровождаемой тяжелыми фургонами и артиллерией — это совершенно разные вещи, и удивительно, что все пушки и багаж не остались позади в трясине. Сами болота образованы ручьями, которые стекают в них с горных хребтов, расположенных дальше на юг, и у которых, по-видимому, не хватает сил проложить себе путь через низменности ни к Саладо, ни к морскому побережью. Начиная с топи, в которой Тапалькен сливается с Флорес, они простираются далеко на восток и делают бесполезным значительный участок земли к югу от Саладо.

Вернувшиеся разведчики принесли сведения о том, что они нашли реку Чапелефу, течение которой было решено прослеживать до Тандиля, где она, как было известно, берет начало; но они едва покинули Лагуна-Лимпиа, как столкнулись с новой опасностью, которая на короткое время угрожала страшным завершением экспедиции. Сильный ветер понес на них облака густого дыма, за которыми последовало одно огромное зловещее пламя, протянувшееся по всему горизонту и слишком ясно указывающее на приближение одного из тех ужасных пожаров, которые нередко случаются в пампе после сухой погоды, когда высокая сухая трава, тростник и чертополох легко воспламеняются, заставляя пламя быстро распространяться по всей местности и вовлекая все в одно общее и ужасное разрушение. Гаучо при первых признаках опасности иногда обладают достаточным присутствием духа, чтобы немедленно поджечь травы с подветренной стороны, расчищая пространство, на котором можно укрыться до того, как до них доберется всеобщий пожар; но на это не всегда хватает времени, не говоря уже о том, чтобы спасти крупный рогатый скот и овец, огромное количество которых погибает в поглощающей стихии. В данном случае проводники, судя по всему, потеряли рассудок вместе с дорогой; и если бы не счастливое обнаружение небольшого озера неподалеку, в которое люди и звери бросились вместе, втаскивая за собой телеги, вся армия была бы вовлечена в тот же трагический конец. Там, по горло в воде, они оставались в течение трех часов, в течение которых огненный шторм свирепствовал вокруг них, а затем, за неимением дальнейшего топлива, утих, оставив опустошенную пустыню, насколько хватало глаз, покрытую черным слоем шлака и пепла.

Пережив эти опасности, армия продолжила марш по западному берегу Чапелефу через местность, которая улучшалась с каждым шагом их продвижения к лежащим за ней сьеррам. Живописные и плодородные земли, казалось, требовали лишь вступления во владение ими, чтобы составить ценнейшее приращение к территории Буэнос-Айреса. Кочующие племена индейцев, обычно обитавшие там, по всей видимости, оставили их и отошли дальше на юг, вне сомнения, испугавшись приготовлений, сделанных испанцами для их оккупации.

Дикие гуанако, олени и страусы тысячами паслись на пастбищах своих родных краев и вместе с зайцами, куропатками и броненосцами доставляли вдоволь развлечений тем, кто был отправлен охотиться на них. В течение нескольких дней армия питалась почти исключительно ими. Огромное количество броненосцев, в особенности, было поймано солдатами. Зафиксирована одна памятная полуденная охота, во время которой было поймано более 400 штук; и более нежного блюда, чем один из этих маленьких зверей, зажаренный в собственном панцире, я осмелюсь сказать, исходя из собственного опыта, не сыскать ни в одной точке земного шара. Реки и озера кишели дикими и водоплавающими птицами всех видов, названными и безымянными, от бекаса до прекрасного черношейного лебедя, свойственного этой части света.

На Чапелефу было проведено наблюдение на широте 37° 17´ 34"; вскоре после чего армия сошла со своего курса и двинулась на восток к Тандилю, где они разбили лагерь и откуда офицеры-геодезисты провели разведку окружающей местности и определили площадку для нового укрепления.

Положение построенного там форта было определено повторными наблюдениями на широте 37° 21´ 43"; долгота к западу от Буэнос-Айреса — 39´ 4"; склонение — 15° восточной долготы. Он стоит на небольшом возвышении, одном из группы более низких холмов, окаймляющих более высокий хребет за ним, от которого он отделен руслом ручейка, который, пройдя мимо укреплений примерно в четверти лиги к востоку и соединившись с другим с запада, образует реку Тандиль, текущую на север, пока она не теряется в болотах в том направлении, о котором уже говорилось. Он защищен с запада и северо-запада цепью холмов, поднимающихся на 300 или 400 футов над ним, вершины которых усеяны крупными массами кварцитовой породы, имеющими весьма примечательный вид при взгляде издали. Было установлено, что самая высокая часть хребта Тандиль примерно в двух лигах к юго-востоку от форта находится примерно на 1000 футов выше уровня небольшого ручья, протекающего у его подножия. Он виден с расстояния в сорок миль. Высота этой части хребта постепенно снижается, пока не теряется в широкой равнине или долине примерно в двенадцати милях к востоку от укрепления.

Зимой климат оказался очень холодным; преобладающие ветры — с юга и юго-запада. В апреле термометр дважды опускался на 1,5° ниже точки замерзания; но колебания в 20° и даже 30° в течение дня были обычным делом. В этом месяце (апреле) самая высокая температура по термометру составляла 68°, самая низкая — 28,5°; в мае самая высокая — 61°, самая низкая — 31°; в июне самая высокая — 72°, самая низкая — 39°; в июле самая высокая — 79°, самая низкая — 41°. Летом жара была почти невыносимой, особенно на низменностях; но весной и осенью, которые являются лучшими сезонами, погода оказалась умеренной и весьма приятной.

Пока на Тандиле строился форт, были установлены связи с индейцами, проживавшими возле Вэнтаны, с предложением им присоединиться к активным операциям против племен ранкелей — испанцы рассчитывали, как и в других случаях, столкнуть племена в войне друг с другом и извлечь выгоду из ослабления обеих сторон; но индейцы на этот раз были начеку. Они прекрасно видели, что марш такой армии на их территорию может преследовать только одну цель — насильственный захват их земель, и приняли соответствующие меры со своей обычной проницательностью и хитростью. Видимо соглашаясь с общими предложениями, сделанными им, они пригласили буэнос-айресского генерала прибыть с главными офицерами в окрестности Вэнтаны, чтобы заключить там окончательные договоры. Вероятно, они надеялись с помощью какой-нибудь уловки заполучить в свои руки самого губернатора и были сильно разочарованы тем, что он прислал для переговоров с ними лишь своего второго по командованию, генерала Рондо. Рондо вступил на их территорию с отрядом в 1000 человек, пройдя к западу от гор Тинта, и, пройдя некоторое расстояние, встретился с главными касиками и большим скоплением их боеспособных мужчин; и здесь начались переговоры, в которых буэнос-айресский генерал был честно перехитрен. Индейцы, притворяясь недоверчивыми, предложили отправить к ним в качестве заложников во время конференций нескольких важных офицеров, предлагая со своей стороны отдать некоторых из своих главных касиков во власть генерала. Рондо попался в ловушку и принял столь скверные меры, что до совершения обмена его офицеры внезапно оказались пленниками и были увезены галопом, окруженные облаком индейцев, которые вскоре скрылись из виду. Его кавалерия была не в том состоянии, чтобы преследовать дикарей в пампе, и он вернулся в Тандиль с убеждением, что племена пуэльче, равно как и ранкели, объединены одной и той же решимостью больше не иметь дружественных отношений с христианами.

После этого дела больше ничего не предпринималось, за исключением отправки отряда для исследования продолжения хребта Тандиль до побережья, результатом чего стало следующее.

Уже говорилось, что хребет Тандиль постепенно понижается к востоку, пока не прерывается широкой долиной, которая начинается примерно в двенадцати милях от нового укрепления; упомянутая долина простирается на расстояние сорока двух миль: через нее протекает множество ручьев, немногие из которых, склоняясь к побережью, впадают в море, хотя большая их часть теряется в болотах на промежуточных низменностях. Это величайший разрыв в цепи, и из-за своих богатых пастбищ он является излюбленным местом пребывания индейцев. Они называют его Вуулькан, что означает на их языке проход или отверстие; и отсюда сьерра, ограничивающая его с востока, также берет свое название. На многих картах оно пишется как Вулкан, что привело к ошибочному представлению о наличии вулкана в тех краях.

От Вуулькана хребет тянется непрерывной линией на тридцать шесть миль к морю, представляя собой по большей части с северной стороны вид крутой дамбы или стены. На вершинах находятся обширные пространства плоскогорья, хорошо орошаемые и с хорошими пастбищами, куда индейцы, прекрасно знакомые с крутыми оврагами, которые единственные ведут к ним, имеют обыкновение загонять своих лошадей и скот, зная, что природа местности требует лишь малого ухода, чтобы предотвратить их бродяжничество. На небольшом расстоянии от побережья холмы обрываются каменистыми грядами, спускающимися к морю и образующими мыс Корриентес на широте 38° 6´, а дальше к югу — линию скалистых утесов, ограничивающих берег вплоть до мыса Андрес.

На берегах озера на небольшом расстоянии от мыса Корриентес были обнаружены остатки поселения, основанного иезуитами в 1747 году, — место, выбранное со всей их присущей проницательностью, прекрасно подходящее для сельскохозяйственного поселения, с легким доступом к морю и с большими возможностями для придания ему обороноспособности. Это поразительное доказательство неукротимого нрава племен пампы, что все усилия отцов-миссионеров привить им привычки к порядку и труду закончились лишь разочарованием, и после лет бесплодных попыток они были вынуждены бежать из поселения, где их жизни больше не были в безопасности. Индейцы пампы, подобно арабам пустыни, неотделимые от своих лошадей и дикие, как животные, на которых они ездят, не могли, подобно более послушному народу Парагвая, подчиняться строгим правилам и дисциплине, которую отцы ставили своей целью внедрить среди них. Следы их зданий и посаженные ими фруктовые деревья — единственные оставшиеся свидетельства их благочестивых, но тщетных трудов.

Хотя это место во многих отношении было весьма привлекательным для сельскохозяйственного поселения, в нем отсутствовало главное условие — сносный рейд или гавань для облегчения любой прямой связи из Буэнос-Айреса морем с новой линией границы, что было бы весьма важно обеспечить, если возможно. Побережье тщетно исследовали в поисках такового от мыса Корриентес на некоторое расстояние на юг и на север до большого озера под названием Мар-Чикита, которое впадает в море через узкий пролив, способный, возможно, быть углубленным искусственными средствами, чтобы образовать гавань для небольших судов; но даже это казалось крайне сомнительным и зависящим от дальнейшего осмотра и съемки, к которым офицеры в то время не были готовы приступить.

В этих обстоятельствах было сочтено целесообразным отложить строительство каких-либо дальнейших работ до проведения более точной съемки побережья. Впоследствии она была начата и доведена до Баия-Бланка, которая, по сообщениям, была единственным местом от Саладо на всей промежуточной линии побережья, сочетающим сносную гавань для судов с возможностью превращения в хорошую обороноспособную позицию. Хотя это далеко выходило за рамки первоначально задуманной линии границы, доходившей лишь до хребтов Вуулькан и Тандиль, другие соображения в конечном итоге побудили правительство Буэнос-Айреса продвинуть свою границу до этой точки. Мало того что Баия-Бланка оказалась единственным местом, где можно было сделать гавань на побережье, необходимость в подобной гавани на юге стала как никогда очевидной, когда вспыхнула война с Бразилией и Рио-де-ла-Плата подверглась блокаде флотом императора; и хотя эта война сначала неизбежно отвлекла внимание правительства Буэнос-Айреса от завершения их первоначального плана, она заставила их взглянуть на свое положение более широко и привела к окончательному принятию бесконечно лучшей линии границы, чем та, о которой сначала думали лишь как о сдерживающем факторе против индейцев.

Упомянутая линия, которая была окончательно принята в 1828 году и которая составляет нынешнюю номинальную границу провинции Буэнос-Айрес по направлению к пампе, обнаружится на карте проведенной примерно к северо-северо-востоку от форта, построенного на реке Напоста, впадающей в Баия-Бланка, до Лагуна-Бланка, другого пункта, занимаемого как военная позиция на западной оконечности хребта Тапалькен; оттуда она идет на север мимо форта Круз-де-Герра до Мелинке, северо-западной точки провинции. При обращении к карте станет очевидно, что, хотя эта линия охватывала несравненно большую площадь страны, чем первоначально проектировавшаяся, в действительности, будучи прямой, она была короче и требовала меньшего числа укреплений, чем хребты Тандиль и Вуулькан, если предположить укрепление всех проходов.

Вся площадь территории в пределах этой линии и Арройо-дель-Медио, отделяющей провинцию Буэнос-Айрес к северу от провинции Санта-Фе, составляет около 75 000 квадратных английских миль.

Индейцы не хотели слушать ни о каких условиях примирения и сражались за свои земли; в то время как, к несчастью для жителей приграничья, гражданские распри, разразившиеся в конце бразильской войны, вновь отвели силы правительства и подвергли их вторжениям дикарей до того, как укрепления на границе смогли быть завершены и достаточно гарнизонированы для их защиты. Опустошения, учиненные ими в результате, были ужасны; но за них было показательно отомщено в 1832 и 1833 годах генералом Росасом, который во главе крупнейшего войска, когда-либо входившего на их территорию, двинулся на юг вплоть до рек Колорадо и Негро, прочесал всю промежуточную местность и предал смерти тысячи из них. Многие племена были полностью истреблены, а другие бежали в Кордильеры Чили, где только и были в безопасности от преследования озлобленных и победоносных солдат.

О том, что у буэнос-айресцев были веские причины для этих боевых действий, можно судить по числу христианских рабов, которых им удалось вырвать из рук дикарей; более 1500 женщин и детей были отбиты войсками генерала Росаса, причем все они были уведены в том или ином из их мародерских набегов, а их мужья, сыновья и братья в большинстве случаев были варварски перебиты на их глазах. Многие из этих бедных женщин находились у них годами; некоторые, захваченные в младенчестве, не могли дать почти никакого отчета о том, кому они принадлежали; другие стали несчастными матерями детей, воспитанных в следовании жестокому образу жизни этих варваров. Генерал Росас установил свою штаб-квартиру на реке Колорадо, на полпути между Баия-Бланка и поселением Кармен на реке Негро. Оттуда он направил дивизион своих сил под командованием генерала Пачеко на юг, который учредил военную позицию на Чолеечеле, ныне называемом Исла-де-Росас, на Негро, за каковой рекой следовали до слияния с Неукеном. Другой отряд маршировал под началом генерала Рамоса вдоль берегов Колорадо вплоть до широты 36° и долготы 10° к западу от Буэнос-Айреса, согласно его расчетам, откуда он видел Кордильеры Анд и полагал, что находится не более чем в тридцати лигах от форта Рафаэль на Диаманте. К сожалению, не было сделано ни малейшего эскиза течения этой реки, относительно которой, следовательно, у нас нет никаких новых данных, кроме подтверждения сведений, полученных Крусом в 1806 году, о том, что это великая река, которая течет без перерыва прямо от Кордильер к морю. Что касается Негро, генерал Пачеко любезно прислал мне эскиз, который поразительно подтверждает общее течение реки, нанесенное г-ном Эрроусмитом по дневнику Вильяриньо.



СНОСКИ:


[37] Широта Большого Соленого озера была взята примерно от центра его северной стороны, где отряд был разбит лагерем.

В 1786 году дон Пабло Сисур, лейтенант испанского военно-морского флота, установил северо-восточный угол озера на 37° 10´ ю. ш. и в 4° 36´ к западу от меридиана Лухана (Гуардии); по его данным, озеро Кабеса-дель-Буэй находится на 36° 8´ ю. ш., а Гуардия-де-Лухан — на 34° 36´. Асара определил его положение в 1784 году на 34° 38´ 36".



[38] В жизнеописании Каррер, приведенном в Приложении к сочинению миссис Грэм о Чили, содержится рассказ о некоторых из этих набегов индейцев совместно с войсками Карреры, в частности о внезапном нападении на город Сальто и уводе оттуда 250 женщин и детей после перебиения всех мужчин, несмотря на все усилия их противоестественных союзников предотвратить это.



[39] Вильяриньо обнаружил, что индейцы в Кордильерах напротив Вальдивии называют себя аукасами.



[40] Гарсия, по-видимому, полагал, что язык и происхождение этого народа отличались от других индейцев, с которыми он столкнулся. Однако никаких доказательств различия языков приведено не было, и я подозреваю, что они были лишь более отдаленной ветвью арауканского семейства, подобно индейцам, обнаруженным Вьедмой в Сан-Хулиане в 1782 году.



[41] Капитан Фитцрой определил его высоту над уровнем моря в 3350 футов, а его истинное расстояние от него составляет 45 миль.



[42] В Буэнос-Айресе магнитное склонение в 1708 году составляло 16° 45´ к востоку; в 1789 году — 16° 30´; а в 1818 году — 12½° к востоку.



[43] Коллекция птиц этих регионов составила бы весьма интересное дополнение к любому музею. Большая их часть, как я полагаю, совершенно неизвестна в Европе.



[44] Поломка барометра помешала офицерам провести серию наблюдений с помощью этого прибора, которые представляли бы значительный интерес. Тем не менее они с успехом использовали термометр, ежедневный журнал наблюдений которого велся постоянно.



[45] Однако, насколько мне известно, генерал Рамос выразил мнение, что река судоходна лишь на протяжении сорока лиг от своего устья.





ГЛАВА X. ГЕОЛОГИЯ ПАМП.



Геологические особенности южного берега Платы в сравнении с северным. Формация пампы, вероятно, происходящая от аллювиального процесса, происходящего в настоящее время, что демонстрируется в русле самой Платы и других рек. Останки ископаемых наземных животных, обнаруженные в ней выше морских раковин. Где встречаются такие раковины и к каким видам они относятся. Теория мистера Бланда о поднятии пампы из моря, основанная на залежах соли в ней: — присутствие такой соли может объясняться иначе. Рассказ об открытии останков гигантских ископаемых, отправленных автором в Англию.


Я не могу покинуть пампу без нескольких слов о ее геологических особенностях и о том замечательном контрасте, который представляет облик местности на северном и южном берегах Платы. На северном берегу формация состоит из глинистого сланца, гнейса и гранита, из которых также сложены острова в реке выше Буэнос-Айреса, в частности Сола, Лас-Эрманас и Мартин-Гарсия, где гранит добывается для мощения города. На южном берегу всякие следы скальных пород полностью исчезают, и на сотни миль вглубь материка невозможно встретить даже малейшей гальки.

Насколько нам пока известно, вся эта огромная равнина, называемая пампой, простирающаяся от восточных оконечностей Анд до берегов Платы, представляет собой одно гигантское аллювиальное ложе, спокойно отложившееся за незаметный ход веков; дельту, возможно, не одной, а многочисленных рек, берущих начало в некогда более общем распространении вод из Анд, прежде чем их русла были очерчены современными течениями. Подобный процесс формирования, судя по всему, продолжается во многих частях пампы, где мутные потоки и ручейки, собирающиеся в горах на юге и в сезоны дождей, будучи слишком медлительными, чтобы пробить себе путь через ровную местность, затопляют равнины и постепенно отлагают аллювиальный осадок вместе с колоссальным количеством разложившегося растительного материала в боптах и топях, пока накопления свежей почвы не происходят в достаточном количестве, чтобы снова устремить воды в каком-либо другом направлении. Самое русло Платы, являющееся резервуаром сотен рек, судя по всему, что мне удалось узнать, постепенно заиливается, и, широкая каковой она является в настоящее время, вдоль ее берегов, и особенно выше Буэнос-Айреса, можно отчетливо проследить свидетельства того, что некогда воды занимали ложе гораздо большей протяженности. Каждое наблюдение ведет к выводу, что этот ныне могучий эстуарий может спустя столетия сократиться до пределов и правил, управляющих устьями Амазонки, Миссисипи, Нила и Ганга. И для этого, возможно, не потребуется столь долгий период, как может показаться на первый взгляд. [46] Если не считать узкого канала между банками Чико и Ортис ниже Буэнос-Айреса, средняя глубина реки между этим городом и Монтевидео не превышает двадцати футов. Общеизвестно колоссальное количество ила и детрита, приносимых ею — вся река, при всей ее ширине, временами окрашивается ими. Теперь, если отложится лишь столько этого осадка, чтобы вызывать небольшое ежегодное увеличение русла реки всего на полдюйма, не потребуется и 500 лет для образования дельты, которая, выражаясь языком страны, будет не чем иным, как продолжением существующей пампы.

Таковым, как я полагаю, могло быть происхождение широко распространенной формации нынешних памп или равнин, повсеместно в которых встречаются ископаемые останки гигантских животных давно исчезнувших видов, таких как мегатерий и мастодон, и других пока безымянных монстров, которые в прежние эпохи могли пастися на обильных пастбищах, возникавших на плодородных суглинистых землях, освободившихся от вод; в то время как внизу, в пластах морских раковин, лежат столь же неопровержимые свидетельства древнего ложа океана.

Не приходится ожидать, что в столь однородно равнинной стране, как пампа, часто будут встречаться разрезы достаточной глубины, чтобы обнажить залегающие ниже пласты. Их следует искать на удаленных оконечностях формации, где верхний пласт истончается, — говоря геологическим термином. И нет ничего, насколько мне известно, что нарушало бы однородность пласта между южным берегом Платы с одной стороны и восточным основанием Анд с другой, и на обеих этих оконечностях ярко представлены морские останки.

Генерал Крус во время своего путешествия из Антуко в Буэнос-Айрес (упомянутого в главе VIII), проходя через долины в нижних хребтах Кордильер непосредственно перед выходом к пампе, был чрезвычайно поражен изобилием морских останков в тех местах. Он пишет в своем дневнике: «Во всех холмах и долинах под Кордильерами вплоть до реки Чадилеубу встречается великое множество морских останков, некоторые из которых образуют своего рода известняк. Эти останки можно наблюдать не только на поверхности, но и на большой глубине под ней в разрезах, образованных потоками по мере их спуска с гор: следовательно, не может быть сомнений, что воды океана некогда занимали место суши в тех краях».

Продвигаясь на восток вдоль подножия горных хребтов Сан-Луис и Кордовы, ограничивающих пампу с севера, мы находим свидетельства обточенных водой скал и пластов раковин в том направлении от Шмитмейера, Хельмса и других путешественников у Портесуэлы и на берегах Терсеро; а за Сьерра-де-Кордовой, на великой реке Паране близ Санта-Фе, мистер Дарвин обнаружил в утесе, окаймляющем реку, пласт морских раковин, отчетливо обнаженный немного выше уровня воды, с покрывающим его аллювиальным пластом толщиной в сорок или пятьдесят футов, содержащим кости вымерших млекопитающих.

Здесь, полагаю я, мы можем проследить если не непрерывно, то почти непрерывно северный и западный берега залива, который должен был быть почти столь же великим, как Мексиканский, и, возможно, не слишком отличался от него по общим очертаниям. Путешествуя на юг от Санта-Фе вдоль берегов Платы, ограничивающей эту пампу с востока, мы находим на расстояниях, варьирующихся от одной до шести лиг вглубь от реки и от пятидесяти до ста пятидесяти миль от моря, крупные залежи морских раковин, которые жители тех мест добывают для получения извести. Из этих отложений у меня имеются образцы Voluta Colocynthis, Voluta Angulata, Buccinum Globulosum, Buccinum Nov. Spe., Oliva Patula; Cytheræa Flexuosa? Mactra?; Venus Flexuosa, Ostrea и др. Местами эти раковины столь плотны, что образуют своего рода известняк, легко поддающийся обработке сразу после выемки и затвердевающий впоследствии при воздействии воздуха. Церковь Магдалены на побережье построена из этого материала. Они в основном находятся в хорошей сохранности, и некоторые виды кажутся почти идентичными тем, что встречаются у берегов Бразилии; другие же, напротив, найденные вместе с ними, неизвестны. Существует один вид, находящийся обычно сам по себе, несмешанный с другими, который представляет особый интерес для данного вопроса, поскольку поразительно доказывает постепенный рост пампы; это маленькая мия, названная potamo-mya Сауэрби, обычно встречающаяся в эстуариях на стыке пресной и соленой воды, современный тип которой ныне можно обнаружить в устье Платы; но пласт, из которого были взяты мои ископаемые образцы, находится в Калера-де-Арриола к северу от Буэнос-Айреса, почти в 150 милях от его нынешнего места обитания; и именно там (что, по моему мнению, очевидно доказано этими маленькими ракушками) некогда должно было находиться устье могучего эстуария, который ныне располагается более чем в 150 милях ниже него.

Я не должен умолчать о том, что все эти морские отложения обнаруживаются в местах, находящихся в большей или меньшей степени выше нынешнего уровня океана; это в окрестностях Кордильер, которые столь постоянно подвержены вулканическим возмущениям, можно объяснить; но это наводит на иные размышления в отношении плоских аллювиальных равнин в сторону Платы, где феномен землетрясения совершенно неизвестен и где кажущаяся идеальной горизонтальность пластов, казалось бы, отрицает саму идею какого-либо бурного воздействия, посредством которого они могли быть подняты.

Мистер Бланд, один из североамериканских комиссаров, направленных в Буэнос-Айрес в 1818 году, рассуждая о количестве соленого вещества, обнаруженного в пампе, высказывает, как он выражается, предположение, что формация пампы «могла быть мягко поднята чуть выше уровня океана и оставлена с настолько ненарушенной и ровной поверхностью, что она еще не была в достаточной мере очищена от своей соли и едкого вещества ни путем фильтрации, ни путем промывания»; и несомненно, такое соленое вещество присутствует в весьма широких масштабах по всей этой формации. Многие из текущих вод, как показывают их названия, из-за него становятся солоноватыми, а озера, не имеющие стока, насыщаются им до предела и отлагают его в виде регулярных пластов, где в сухой сезон его можно собрать в любом количестве. Но отсюда вовсе не обязательно следует, что оно оставлено океаном: мы знаем, что соль изобилует в Андах и что в них встречаются обширные ее залежи, в особенности в тех частях, откуда, как мы можем предполагать, берет начало большая часть вод пампы; и если мы на мгновение допустим, что сама пампа возникла из осадочных отложений этих горных цепей, мы, полагаю, должны в равной степени признать, что смытая вниз аллювиальная почва едва ли может не быть пропитана столь растворимым веществом, как соль, которой они изобилуют. В стране с более пересеченным рельефом можно было бы ожидать, что соленые частицы будут унесены ручьями и затеряются в море; но на мертвых равнинах пампы большая часть самих ручьев исчезает задолго до того, как достигает океана. Воды отлагают свой осадок на поверхности, и соль остается соединяться с илом болот, пока дожди вновь не соберут ее и либо частично не унесут в солоноватых ручьях, либо не отложат в котловинах внутренних озер, где она встречается в столь изобильном количестве. То, что это поверхностное отложение, доказывается, как я полагаю, тем фактом, что (как отмечается в другом месте) в непосредственной близости от некоторых соленых озер и рек в пампе, где поверхность всей окружающей местности кажется покрытой соляной коркой, люди роют колодцы и находят совершенно пресную и пригодную для питья воду, насколько мне известно, на глубине от двадцати до пятидесяти футов. То же самое можно сказать и о всем городе Буэнос-Айрес, где все колодцы, не проходящие через тоску, дают более или менее солоноватую воду, в то время как те, что уходят ниже нее, — пресную. Одну из лучших вод, которые я когда-либо пробовал, добыли из колодца, вырытого в песчаном пласту под глиной на усадьбе (кинте) мистера Бриттена за пределами города. Более того, я полагаю, что само обнаружение останков наземных животных столь повсеместно в пределах этой формации само по себе является убедительным доказательством ее отложения после существования океана в тех местах, древнее ложе которого она перекрывает в весьма значительной степени.

Говоря об одном лишь мегатерии, его останки были обнаружены во всех частях пампы, от реки Каркаранья в провинции Санта-Фе до юга Саладо, на расстоянии почти 300 миль по прямой линии, и на всей промежуточной территории. Подобные останки встречаются гораздо чаще, чем принято полагать, и, я убежден, их можно было бы регулярно находить при поисковых работах в сухой сезон или после продолжительных засух либо в берегах рек, либо в руслах некоторых из многочисленных озер, которые в те периоды пересыхают. Все останки, отправленные мной на родину, были обнаружены именно так, равно как и те, что были посланы в Мадрид маркизом Лорето и найденные в русле реки Лухан к северу от города Буэнос-Айрес. Крупный скелет, добытый мной, был обнаружен в реке Саладо к югу от Буэнос-Айреса после необычайно долгой засухи пеоном на службе семейства Соса, который, пытаясь пересечь реку в неприметном месте, был поражен видом крупной массы чего-то, возвышавшегося над поверхностью воды, и, приняв это поначалу за какую-то часть ствола дерева, решил по возможности вытащить ее; в этом ему помогли другие пеоны-сородичи, которые, набросив на объект свои лассо, преуспели в том, чтобы вытащить его, к счастью без повреждений, поскольку он оказался почти цельным тазом мегатерия; вместе с ним были подняты и несколько других костей, в том числе некоторые позвонки. Пеонам таз, к счастью, показался бесполезным: как они его ни крутили, все сходились на том, что из него не получается и половины столь удобного сиденья, как из бычьей или лошадиной головы; но позвонки избежали этой участи не столь легко и в месте, где не видно ни единого камня, были с жадностью схвачены как прекрасная замена для того, чтобы ставить на них свои походные котелки. Самые маленькие, лучше всего подходившие для этой цели, исчезли первыми, чем можно объяснить нехватку всех шейных позвонков, а также многих мелких костей стоп и других частей. Спустя некоторое время было предложено отправить таз и некоторые из крупнейших костей в качестве диковин владельцу эстансии, на которой они были найдены, дону Иларию Сосе, в доме которого в Буэнос-Айресе я впервые их увидел. Он был так добр, что, заметив мое сильное стремление завладеть ими, после демонстрации их своим друзьям предоставил их в мое распоряжение и разрешил отправить людей на его эстансию для поисков остальной части скелета; благодаря их усилиям многие другие его части были спасены; и если бы не уничтожение некоторых из них сельскими жителями, как описано, и других, которые, будучи извлечены в самом начале, пролежали открытыми в течение нескольких месяцев на солнце и в результате стали настолько хрупкими, что не вынесли бы перевозки, скелет был бы довольно полным. Как бы то ни было, весьма повезло, что среди сохраненных частей оказались те, которых недостает в скелете в Мадриде, особенно хвостовые кости, которые поразительно подтверждают предвосхищения Кювье, описание коего этого замечательного монстра было составлено по изображению того экземпляра, бывшего единственным известным до тех пор, пока мой не достиг Европы.

М. Кювье, как я полагаю, не знал об основаниях, существующих ныне для предположения, что животное было покрыто панцирем, подобно броненосцу, что побудило других сравнительных анатомов сблизить его с этим семейством. Никаких остатков такой раковины у мадридского экземпляра не имелось, не было обнаружено их и вместе с костями, о которых я говорил как об открытых в Саладо. Тем не менее фрагменты панцирного покрытия в ископаемом состоянии, которое должно было принадлежать какому-то гигантскому животному, в разное время выкапывались в пампе, возбуждая внимание и догадки любопытствующих. Даже отец Фолкнер в своем описании страны упоминает о них: он говорит, что сам нашел раковину животного, состоящую из маленьких шестигранных костей, каждая кость диаметром по меньшей мере в дюйм, а весь панцирь шириной почти в три ярда; ему показалось, что она во всех отношениях, кроме размеров, является верхней частью панциря броненосца.

Исследования, которые я предпринял после обнаружения скелета в Саладо, привели к новым открытиям, которые, если и не отождествляют эти раковины с мегатерием, должны заставить нас заключить, что эти регионы некогда были населены другими гигантскими животными, ничуть не менее необычными. Когда сельские жители увидели, с каким рвением разыскиваются крупные кости из Саладо, они охотно заговорили о других местах, где подобные останки встречались и, как они верили, все еще могли быть найдены. Получив эти сведения, я вновь отправил своего агента на юг Саладо, а губернатор, дон Мануэль Росас, проявив интерес к делу, был столь любезен, что снабдил его рекомендательным письмом к местным властям с просьбой оказать ему не только защиту, но и всю необходимую для обеспечения успеха помощь. Чуть менее чем через три недели мы были вознаграждены открытием еще двух огромных скелетов на эстансиях самого губернатора, именуемых Вильянуэва и Лас-Авериас, причем в обоих случаях с той новизной, что они были заключены в толстый чехол или панцирь, напоминающий панцирь броненосца. Первый, найденный в Вильянуэве, хотя и сохранял гигантские пропорции, судя по всему, был значительно меньше того, что был извлечен из Саладо: он был обнаружен в русле небольшого ручья и при соприкосновении с воздухом почти полностью рассыпался в прах. Единственными частями, которые удалось сохранить, оказались часть лопатки, небольшой фрагмент челюсти с одним сохранившимся маленьким, но идеальным зубом и фрагмент задней конечности с некоторыми костями стопы. Панцирь лежал, как описывал мой агент мистер Окли, чуть ниже основной массы костей, напоминая разрез огромной бочки; его форма при первоначальном обнаружении казалась естественной и безупречной, но он не вынес извлечения из своего ложа, распался на мелкие кусочки и мгновенно рассыпался.

Исходя из рассказа мистера Окли и видимого сходства останков этого экземпляра с ранее обнаруженными, хотя и при гораздо меньшем размере, я был склонен полагать, что они принадлежали более молодому животному того же вида; однако другие лица, имевшие впоследствии возможность сравнить их со свежими экземплярами семейства dasypus, высказали предположение, что вероятнее они принадлежали гигантскому броненосцу. Таково мнение, как мне говорят, разделяют в Париже, куда были отправлены слепки рассматриваемых костей. Другой скелет, найденный в Лас-Авериас, описывался как равный по величине скелету мегатерия. Он лежал в пласте твердой глины на берегу озера Лас-Авериас, частично обнаженный воздействием воды во время штормовой погоды. Здесь большая часть панциря предстала в идеальном состоянии, и сельские жители, приведшие мистера Окли на это место, уверили его, что при первоначальном обнаружении он был по меньшей мере двенадцать футов в длину и от четырех до шести в глубину. Он был очень твердым, но извлечь его целиком не удалось. Тем не менее мистер Окли вывез значительные его части, которые на сей тем становились тем тверже, чем дольше подвергались воздействию наружного воздуха. Чего нельзя сказать о находившихся внутри костях, которые, подобно костям в Вильянуэве, почти немедленно истлели по извлечении из земли. В Буэнос-Айрес добрался лишь весьма несовершенный фрагмент таза.

По возвращении в Англию я выставил эти останки в Геологическом обществе, а впоследствии передал их в Королевский колледж хирургов, чья коллекция сравнительной анатомии является безусловно лучшей в нашей стране. Мистер Клифт, куратор этой коллекции, взялся описать их, и его статья о них помещена в «Трудах Геологического общества за 1835 год». Слепки с них, изготовленные по моему желанию, были также переданы в другие музеи как за рубежом, так и на родине. Сэр Фрэнсис Чантри любезно согласился руководить их изготовлением, и именно простому предложению его — пропитке раствором льняного масла и свинцового гнета [47], в который они были погружены с величайшей тщательностью, — следует приписать их возвращение в состояние, едва ли отличимое от состояния самой свежей кости.

Доктор Бакленд, ученый профессор геологии в Оксфорде, сделал с тех пор мегатерий предметом главы в своем «Бриджуотерском трактате», где он подробно описал замечательные особенности его строения, в коих, как он отмечает, оно превосходит своих ближайших живых сородичей в большей степени, чем любое другое известное ископаемое животное. Сочетая голову и плечи ленивца, оно объединяло в своих ногах и ступнях черты муравьеда, броненосца и хилофоруса; на последнего оно, вероятно, походило еще больше наличием костяного защитного панциря. Судя исключительно по костям, его таз был шириной более пяти футов [48]; бедренная кость вдвое превосходила по толщине таковую у крупнейшего слона; передняя стопа имела в длину ярд и заканчивалась гигантским когтем; хвост, ширина верхней части которого составляла по меньшей мере два фута и который, вероятно, был облачен в панцирь, должен был быть бесконечно крупнее такового у любого другого известного зверя среди вымерших или живых млекопитающих. Все тело, по расчетам ученого профессора, достигало около восьми футов в высоту и двенадцати в длину [49]. Прилагаемая таблица, тщательно выполненная с оригинальных костей под руководством мистера Клифта, послужит не только для создания общего представления о странном строении этого необычайного монстра, но и для демонстрации частей, которых все еще недостает для полноты экземпляра. Добавлю лишь, что если какие-либо из этих частей попадут в руки случайного коллекционера, он окажет услугу науке, передав их куратору Колледжа хирургов в Лондоне.
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МЕГАТЕРИЙ.

Примечание: Неокрашенные части отсутствуют.

Масштаб: 3/8 дюйма на фут.






СНОСКИ:


[46] Что касается прошлого, то здесь, боюсь, бесполезно искать какие-либо весьма точные данные о состоянии реки до прошлого столетия: — единственное упоминание о ней, которое я смог обнаружить, содержится в «Аргентине», исторической поэме Барко Сененеры, отправившегося в путь в 1572 году с аделантадо Сарате и говорящего о ее глубине между Буэнос-Айресом и Сан-Габриэлем у Колонии на противоположном берегу следующее:


"De ancho nueve leguas ó mas tiene


El rio por aqui, y muy hondable.


La nave hasta aqui segura viene


Que como el ancho mar es navigable."




The river's here nine leagues or more,


And very deep, twixt shore and shore;


So far the navigation's free,


As tho' twere on the open sea.





Аргентина, Песнь II.

И хотя авторитет поэта, пожалуй, не самое лучшее подтверждение геологического факта, я тем менее колеблюсь цитировать его двустишие, поскольку оно до некоторой степени подкрепляется обстоятельством, что среди всех опасностей и бедствий, с такой точностью описанных историками первых открытий тех мест, нет ни единого случая кораблекрушения в реке ниже Сан-Габриэля — порта, куда все суда в те времена направляли свой курс после входа в нее, — упомянутого ими: — отсюда, полагаю, любой, кто знает опасности навигации в той части реки ныне, будет склонен заключить, что в прежние времена она действительно должна была быть, как описывает Сененера, гораздо более свободной и безопасной, чем в наши дни: — вполне вероятно, что банка Ортис претерпела особенно сильное увеличение.



[47] В пропорции унции гнета на кварту масла.



[48] Следующие сравнительные измерения костей мегатерия и слона высотой в одиннадцать футов предоставлены мистером Клифтом:



	
	ELEPHANT.
	MEGATHERIUM.



	
	Ft.
	In.
	Ft.
	In.



	The expansion of the ossa ilia
	3
	8
	5
	1



	Breadth of the largest caudal vertebra
	0
	7
	1
	9



	Circumference of middle of femur
	1
	0
	2
	2



	Length of the os calcis
	0
	7½
	1
	5







[49] Мистер Клифт цитирует находящуюся у него рукописную памятку, в которой указаны размеры мадридского скелета: от передней части носовых костей до основания хвоста тринадцать футов семь дюймов; он полагает, что из двух экземпляров привезенный мной на родину был более старым и несколько более крупным особом.





ГЛАВА XI. О РЕКАХ ПАРАГВАЙ, ПАРАНА И УРУГВАЙ.



Значение рек Соединенных Провинций. Парагвай и его притоки. Пилькомайо. Вермехо. Экспедиция Сории вниз по нему от Орана, доказывающая его судоходность оттуда до Асунсьона. Периодические наводнения Параны, подобные наводнениям Нила. Уругвай и его притоки. Изыскания комиссаров, назначенных для определения границ, установленных испано-португальским договором 1777 года. Полученные оригинальные карты.


Прежде чем переходить к какому-либо изложению о Верхних провинциях, здесь, пожалуй, будет уместно дать краткое описание великих рек, составляющих столь примечательную черту физической географии этой части южноамериканского континента и от судоходности которых паровыми судами в будущем можно ожидать столь важных политических последствий.

Из них Парагвай является первой. Эта река, которая от Корриентеса принимает имя Параны, берет свое начало между 13° и 14° южной широты в хребтах, которые, хотя и отличаются весьма незначительной высотой, судя по всему, соединяют высокие горы Перу и Бразилии и образуют водораздел некоторых из главных рек Южной Америки. С их северных склонов спускаются некоторые из важнейших восточных притоков Мадейры, Тапажоса и других великих потоков, впадающих в Мараньон, или Амазонку; в то время как все те, что устремляются к югу, находят свой путь в русло изумительной реки, которую я описываю.

Многочисленные судоходные потоки впадают в нее с востока, по мере того как она протекает через богатые бразильские территории Мату-Гросу и Куябы. Ее притоки с противоположной стороны менее многочисленны, хотя, возможно, и более важны, поскольку поверхность страны более ровная; среди них Хауру является первым сколько-нибудь значительным притоком, истоки которого находятся вблизи истоков Гуапоре, текущего в противоположном направлении в Мадейру и Амазонку. Короткий волок, лежащий между верховьями этих рек, — это все, что прерывает непрерывный водный путь от уст Амазонки до устья Платы, как будет видно при обращении к карте. Чуть ниже Хауру начинается широкая область болот, именуемая озером или озерами Харайес; во время периодических наводнений рек, спускающихся с гор к северу от Куябы, она затапливается на громадном пространстве, причем воды образуют единое великое внутреннее море глубиной в десять или двенадцать футов, простирающееся на 200–300 миль с востока на запад и более чем на 100 с севера на юг. По мере того как сезон дождей проходит, эта масса вод окончательно уносится Парагваем, который даже здесь, в 1200 милях по прямой линии от моря, судоходен для судов водоизмещением в 40 или 50 тонн. Устье Хауру находится под 16° 25´ ю. ш. и 320° 10´ в. д. от Ферро; здесь воздвигнута мраморная пирамида для обозначения границы, определенной между испанцами и португальцами по договору 1750 года.

Кирога, сопровождавший Флореса, испанского комиссара, для определения этой точки, при спуске по Парагваю определил широту большинства многочисленных рек, впадающих в него до его слияния с Параной [50]. С восточной стороны они предоставляют средство сообщения с золото- и алмазоносными районами Бразилии, а ниже — с теми районами собственно Парагвая, которые изобилуют лучшей древесиной и производят йерба мате — продукт, возможно, наиболее востребованный среди всех богатых произведений этой благословенной страны.

С запада его наиболее важными притоками являются Пилькомайо и Вермехо, впадающие в него ниже Асунсьона; оба протекают через колоссальную по протяженности территорию, беря начало в богатых районах Верхнего Перу. Первый проходит недалеко от Потоси и после тысячи извивов по чако, или пустыне, впадает в Парагвай двумя рукавами: один из них называется Аракай, под 25° 21´ 29" ю. ш., согласно наблюдению Асары; другой — примерно в девяти лигах ниже него. М. де Анхелис, полагаю, наглядно показал, что река к северу от Асунсьона, которую Асара нанес на карту как самый северный рукав Пилькомайо, — это Фогонес Кироги.



В 1741 году отец Кастаньарес предпринял исследование Пилькомайо в надежде, что это облегчит сообщение с иезуитскими миссиями в провинции Чикитос; но после многих лишений и трудностей по истечении восьмидесяти трех дней он был вынужден отказаться от этого, поскольку река стала слишком мелкой для прохода его каноэ. В 1785 году Асара попытался подняться по нему через Аракай на небольшом судне, но, пройдя около двадцати лиг, был вынужден вернуться по той же причине — недостатку воды, хотя стоял сезон паводков и река была полнее обычного.

Вермехо, напротив, впадающий в Парагвай еще ниже, более чем единожды доказывал, что предоставляет судоходное сообщение с провинторием Сальты: сначала Корнехо в 1790 году, который, стартовав от слияния рек Сента и Тариха, достиг Парагвая за пятьдесят пять дней; расстояние по реке составляло, по его подсчетам, не менее 407½ лиг. И совсем недавно, в 1826 году, дон Пабло Сория, агент нескольких энергичных лиц в Буэнос-Айресе, которые примерно в то время образовали ассоциацию с целью попытаться открыть водное сообщение между столицей и богатыми районами Верхних провинций. Построенное ими для этой цели судно имело длину пятьдесят два фута и осадку около двух футов; оно без особого труда, помимо необходимого для удержания на стремнине, было сплавлено вниз от окрестностей Орана течением и за пятьдесят семь дней вошло в Парагвай без иных препятствий, кроме слабой попытки со стороны некоторых индейцев, вооруженных луками и стрелами, побеспокоить их при проходе через их земли.

Оказавшись в Парагвае, главная цель путешествия была достигнута. К сожалению, однако, для самих авантюристов, там они были схвачены доктором Франсией, деспотичным правителем этой страны, который, оказавшись хуже дикарей, продержал их в заключении пять лет [51]. Он также лишил их бумаг, и таким образом детали крайне интересного путешествия были утрачены, хотя великий и высоковажный факт существования безопасного и судоходного водного сообщения на всем протяжении от Орана до Буэнос-Айреса был установлен вне всяких сомнений; результат этот рано или поздно приобретет огромное значение для жителей Верхних провинций.

Примерно в тридцати милях ниже устья Вермехо в Парагвай с востока впадает великая река Парана, каковое имя он с тех пор и носит, пока окончательно не теряется в Рио-де-ла-Плате. Эта река, соперничающая по протяженности с самим Парагваем, берет начало в горных цепях к северо-западу от Рио-де-Жанейро на 21-й параллели южной широты. Поворачивая сначала на запад, а впоследствии на юг, она пополняется несколькими крупными реками, среди которых наиболее известны Паранаиба, Тиете, Паранапане и Куритиба. Достигнув Гуаранских миссий близ Канделарии примерно на 27° 30´ ю. ш., она вновь поворачивает на запад и течет без значительных отклонений от этой параллели до впадения в Парагвай. Оттуда эти две могучие реки, смешав свои воды, текут единым мощным и непрерывным потоком, постепенно пополняемым множеством второстепенных рек, впадающих в него с обеих сторон, пока они наконец не изливаются через четко очерченную дельту в эстуарий Ла-Платы.

Протяженность судоходного участка на двух главных ветвях этой могучей реки варьируется в зависимости от геологического строения стран, через которые они протекают.

Парана, протекая через гористые районы Бразилии, разбивается множеством водопадов выше Гуаранских миссий, в особенности тем, что именуется Сальто-Гранде, под 24° 4´ 58" ю. ш. (как установили офицеры Пограничной комиссии в 1788 году), где река, незадолго до того достигавшая почти лиги в ширину, внезапно сужается скалистым проходом шириной не более шестидесяти ярдов, через который она с невообразимой яростью устремляется вниз, образуя великолепный водопад высотой от 50 до 60 футов и низвергаясь с таким грохотом, что его, как говорят, слышно на расстоянии пяти или шести лиг. На протяжении ста миль после этого, вплоть до устья реки Куритибы под 25° 41´ ю. ш., река представляет собой сплошную череду водопадов и порогов.

Парагвай же в собственном смысле этого слова, напротив, может быть пройден вверх судами некоторого водоизмещения на всем протяжении [52] до Хауру под 16° 25´ ю. ш., представляя экстраординарную протяженность беспрерывного внутреннего судоходства почти в девятнадцать градусов широты, если исчислять прямое расстояние с севера на юг, на всем протяжении которого нет ни единой скалы или камня, способных помешать проходу, причем дно везде состоит из глины или мелкого песка. Наименьшая глубина воды наблюдается в протоках дельты, посредством которой он изливается в Плату, однако в проходе, именуемом Гуасу (большой канал), редко бывает менее двух с половиной морских саженей.

Верхняя часть реки чрезвычайно живописна, а ее берега изобилуют всеми разновидностями межтропической растительности. Пальмы особенно примечательны пышностью своего роста. Ниже слияния с Параной она густо усеяна островами, покрытыми дикими апельсиновыми деревьями и множеством прекрасных кустарников и паразитических растений, новых для европейских глаз.

Отмечалось, что существует большое сходство между периодическими подъемами и наводнениями Парагвая и разливами Нила, и между обеими реками во многих отношениях действительно наблюдается поразительная аналогия. Обе берут начало в жарком поясе на почти одинаковом расстоянии от экватора, и обе, хотя и направляют свои течения к противоположным полюсам, изливаются через дельты примерно на одной широте; обе судоходны на очень большие расстояния, и обе имеют периодические подъемы, выходя из своих естественных берегов и затапливая огромные пространства земли.

Парана начинает подниматься примерно в конце декабря, что происходит вскоре после начала сезона дождей в странах, расположенных между тропиком Козерога и экватором, и постепенно прибывает до месяца апреля, когда начинает убывать несколько быстрее вплоть до июля. Впоследствии происходит второй подъем, именуемый местными жителями репунте; но он, хоть и регулярен, не имеет большого значения, так как река никогда не выходит из берегов. Вероятно, он вызывается набуханием рек от зимних дождей в умеренном поясе.

Масштаб этих периодических подъемов, разумеется, до некоторой степени регулируется количеством осадков, выпавших в соответствующий сезон; но в целом наводнение происходит с большой регулярностью, причем воды постепенно поднимаются примерно на двенадцать футов в русле реки за четыре месяца; таков обычный средний прирост реки после ее слияния с Парагваем, хотя выше него, у Асунсьона, где река сильно сужена, подъем, как говорят, порой достигает пяти или шести морских саженей.

1812 год запомнился величайшим паводком на памяти местных жителей. Огромное количество скота было унесено им, и когда воды начали спадать и покрытые ими острова снова показались, вся атмосфера на какое-то время оказалась отравленной зловонием от бесчисленных туш скунсов, капибар, тигров и других диких зверей, утонувших на них. В таких случаях животные нередко спасаются тем, что плывут к плавучим массам тростника и кустарника (называемым испанцами «камелотами») и таким образом уносятся вниз по реке и высаживаются поблизости от городов и селений на побережье. Рассказывают немало странных историй о неожиданных визитах тигров, доставленных таким образом из их обычных мест обитания в Буэнос-Айрес и Монтевидео. Один из них в мою бытность был застрелен в моих собственных владениях близ Буэнос-Айресе, а за несколько лет до того сразу четыре особи были высажены за одну ночь в Монтевидео, вызвав великий ужас у жителей, когда они обнаружили их рыскающими по улицам поутру. В болотистом регионе Харайес, где начинается наводнение, муравьи, коих там великое множество, обладают сообразительностью строить свои гнезда на верхушках деревьев, далеко вне досягаемости вод; и эти гнезда изготовлены из особой липкой глины, столь твердой, что никакой цемент не может быть долговечнее или непроницаемее для непогоды.

Во время наводнения река чрезвычайно мутна из-за огромного количества растительных веществ и ила, приносимых ею; скорость течения в верхних и более узких частях реки поначалу препятствует их оседанию, но по мере приближения к низменным землям или пампе, где она разливается поймами, эти вещества распределяются по поверхности земли, образуя серую илистую почву, которая после спада вод способствует поразительному росту растительности.

Полковник Монастерио, автор превосходной статьи об этой реке, напечатанной в Статистическом регистре Буэнос-Айреса за 1822 год, подсчитал, что во время периодических наводнений Параны ежегодно покрывается водами не менее 4000 квадратных лиг страны.

В силу почти непрерывного уровня местности, лежащей между восточными хребтами Кордильер и Парагваем, многие реки, спускающиеся с них, после долгих и извилистых блужданий частично или полностью теряются в болотах и озерах, воды которых поглощаются испарением в жару лета. Это ярко иллюстрируется рекой Пасахес, или Саладо, которая из-за огромной протяженности своего течения и множества других потоков, собираемых ею на долгом пути от провинции Сальты до Санта-Фе, была бы рекой первостепенной важности, если бы бо́льшая часть ее вод не терялась на равнинных просторах, через которые она протекает. Река Дульсе, протекающая мимо Тукумана и Сантьяго и бегущая параллельно ей, теряется в великом озере Поронгос в пампе провинции Санта-Фе. Примеро и Сегундо, берущие начало в провинции Кордове, исчезают на тех же равнинах. Терсеро, важнейшая река этой провинции, в течение части года с трудом прокладывает путь в русло Каркараньи, впадающей в Парану близ Сан-Эспириту ниже Санта-Фе. Куарто и Кинто, а еще южнее воды рек из Мендосы и Сан-Луиса теряются в болотах и озерах, которые составляют столь яркую особенность карт этой части континента.

Уругвай, образующий вместе с Параной великий эстуарий Ла-Платы, получил свое имя от многочисленных водопадов и порогов, знаменующих его течение. Общая протяженность его русла составляет чуть менее 300 лиг. Он берет начало под 27° 30´ ю. ш. в горах на побережье Бразилии напротив острова Святой Екатерины и на протяжении долгого расстояния течет почти строго на восток... [примечание: в тексте запад], принимая помимо множества менее значительных рек Уругвай-Мини (или Малый Уругвай) с юга и Пепири-Гуасу (или Большой Пепири) с севера. Приближаясь к Паране, он меняет свое направление, склоняясь к югу через прекрасные территории старых иезуитских миссий. Напротив Япейю, последнего из этих поселений, он принимает под 29° 30´ ю. ш. Ибикуй, значительный поток с востока. На 30° 12´ в него вливается с запада Миринай, несущий значительную часть стока великого озера или болота Ибера. Его главными притоками впоследствии являются Гуалегуайчу из провинции Энтре-Риос и Негро, крупнейшая река Банда-Ориенталь, вскоре после слияния с которой он впадает в Плату вместе с Параной примерно под 34° южной широты. Протекая через местность, геологическое строение которой совершенно отлично от той, по которой пролегает путь Парагауя, его судоходность прерывается множеством рифов и водопадов, проходимых лишь при наивысшем уровне воды в периоды паводков либо посредством волоков в сухой сезон. Из них Сальто-Гранде и Чико (большой и малый водопады) чуть ниже 31-й параллели являются первейшими и худшими препятствиями, встречающимися при подъеме вверх по реке. Первый представляет собой скалистый риф, пересекающий его русло подобно стене, который в межень порой пересекается гаучо страны верхом на лошадях, тогда как в половодье его можно преодолеть на лодках, благодаря чему и каноэ река становится судоходной без дальнейшей опасности вплоть до Миссий.

В верхних частях русла этой реки встречаются прекрасные образцы окаменелого дерева и пестрой гальки, множество которых я привез в эту страну.



Река Негро, впадающая в нее со стороны Банда-Ориенталь, получила свое название («черная река») от сарсапариля, который в определенное время года гниет на ее берегах и попадает в поток в столь огромных количествах, что обесцвечивает ее воды, которые оказываются весьма целебными и вследствие этого пользуются большим спросом. Небольшая деревня Мерседес близ ее устья в последние годы привлекает множество больных из Буэнос-Айреса, приезжающих пить эти воды.

Река Парагвай вплоть до Жауру была тщательно нанесена на карты после договора 1750 года; а испанские офицеры, назначенные для определения границ на основании договора, подписанного впоследствии в 1777 году, провели съемку Параны до Тиете, а также всего Уругвая и определили течения всех их важнейших притоков за те восемнадцать лет, в течение которых они были заняты составлением карты только южного отдела этой съемки. Результаты их трудов, прерванных лишь возобновлением войны, по праву могут быть отнесены к числу прекраснейших и совершеннейших географических произведений из всех когда-либо созданных. Копии всех этих материалов находились в Буэнос-Айресе в мое время у полковника Кабрера, одного из офицеров, изначально прикомандированных к комиссарам; и правительство Буэнос-Айреса вело переговоры об их покупке для нужд топографического департамента государства, где они, надо надеяться, не будут преданы бесполезному забвению.

Когда в 1826 году разразилась война с Бразилией из-за Банда-Ориенталь, полковник Кабрер составил по этим материалам рукописную карту для главнокомандующего войсками Буэнос-Айреса генерала Альвеара, которую впоследствии имел любезность преподнести мне. По удивительному стечению обстоятельств примерно в то же время я завладел крупномасштабной картой южных провинций Бразилии, составленной по приказу Императора на основе лучших данных, собранных в Рио-де-Жанейро для маркиза Барбасены, который командовал бразильской армией и потерял ее в битве при Итусаинго. Они, как я полагаю, предоставили мистеру Эрроусмиту данные для существенного улучшения его последних карт этой части Южной Америки.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[50] Его позиции можно найти в таблицах фиксированных точек, приведенных в Приложении.



[51] Следующая формулировка декрета Франсии, появившаяся при первом известии о прибытии Сории в Нембуку, в пределах юрисдикции Парагвая, является прекрасным примером его манеры ведения дел: — «Сория — дерзкий, наглый и бесстыдный малый за то, что явился сюда без какого-либо предварительного разрешения по реке, на которой ему делать нечего и по которой он может вернуться так же, как пришел, если сможет, ибо вниз по течению ни он, ни его судно не пройдут».



[52] Суда водоизмещением 300 тонн строились выше города Асунсьон и сплавлялись вниз по реке до Буэнос-Айреса.





ЧАСТЬ II. ПРОВИНЦИИ.






ГЛАВА XII. ПРИБРЕЖНЫЕ ПРОВИНЦИИ. САНТА-ФЕ — ЭНТРЕ-РИОС — КОРРИЕНТЕС — СТАРЫЕ ИЕЗУИТСКИЕ МИССИИ — ПАРАГВАЙ ПОД УПРАВЛЕНИЕМ ДОКТОРА ФРАНСИИ.




Де Гарай основывает Санта-Фе и встречает испанцев из Перу. Его последующие деяния и смерть. Правительство Рио-де-ла-Платы отделено от правительства Парагвая, а Санта-Фе присоединена к Буэнос-Айресу. Ее прежнее процветание и огромные возможности, особенно для парового судоходства. Энтре-Риос — образован в качестве провинции в 1814 году, его протяженность, управление и население; преимущественно скотоводческая страна. Корриентес — его ценные природные богатства; ошибочные представления жителей о внешней торговле. Озеро Ибера — пигмеи, муравьи, муравьеды, саранча и жуки. Миссии ныне обезлюдели; их счастливое и процветающее состояние при иезуитах. Парагвай — краткий очерк его прежнего процветания и торговли, а также установления тиранического правления доктора Франсии.


ПРОВИНЦИЯ САНТА-ФЕ.

Первооткрыватели Ла-Платы, как уже отмечалось, обосновались в Парагвае и учредили резиденцию своего правительства в Асунсьоне, столице этой провинции. По пути вверх по реке Себастьян Кабот построил форт Санкти-Эспириту у слияния Каркараньи с Параной; Айолас несколько лет спустя построил неподалеку другой, которому дал название Корпус-Кристи; однако они, подобно поселению Мендосы в Буэнос-Айресе, очень скоро были уничтожены воинственными племенами, населявшими тогда весь правый берег реки; и в течение первого полувека, устремив все свои помыслы исключительно на то, чтобы подобраться ближе к Перу, испанцы мало заботились о завоевании более бедных земель, оставленных ими позади. Корабли, продолжавшие в то время прибывать в Ла-Плату с новыми искателями приключений из Испании, которым предстояло внутреннее плавание до Асунсьона, занимавшее столько же времени, сколько весь путь из Европы, полностью зависели в отношении необходимых припасов от случайной благосклонности туземцев. Оказавшись в Паране, в случае какого-либо несчастья на протяжении почти тысячи миль они не имели ни единого христианского порта, где могли бы найти убежище.

Именно при таких обстоятельствах дон Хуан де Гарай, бискайский идальго (в 1573 году), уже весьма отличившийся среди своих соратников по оружию в тех краях, запросил и получил разрешение совершить вылазку из Асунсьона, чтобы попытаться восстановить форт Кабота в устье Каркараньи и основать другие поселения на правом берегу Параны.

Все силы, которые он смог собрать для этого предприятия к моменту готовности, насчитывали всего восемьдесят человек — небольшой отряд для попытки захвата земель, защищаемых многочисленным и воинственным народом, уже возгордившимся прежними победами над испанцами, хотя, вероятно, столь большой, сколь позволяли вооружить его собственные средства; ибо в те дни все расходы по подобным начинаниям ложились на их организаторов: они были обязаны изыскивать средства как могли, и их окончательный успех, разумеется, главным образом зависел от масштабов их личного кредита.

Де Гарай высадился со своими сподвижниками в тридцати или сорока милях к северу от реки Саладо и, обнаружив, что туземцы настроены дружелюбно, а вид местности привлекателен, решил основать там свое первое поселение, назвав его Санта-Фе-де-ла-Вера-Крус.

Первоначально выбранное место находилось там, где ныне стоит Каеста, на второстепенном рукаве Параны; однако впоследствии жители Санта-Фе переселились ниже по течению к берегам Саладо.

Пока часть его людей была занята на строительных работах, де Гарай с остальными сел на сопровождавший его небольшой бриг и, спускаясь по Паране, вошел в Саладо, установив связь с туземцами, жившими на ее берегах. Там его ждало приключение, которого он совсем не ожидал. Как только он стал тешить себя мыслью, что установил дружеское взаимопонимание с индейцами, их поведение внезапно изменилось: среди них поднялась большая суматоха, они начали браться за оружие и собираться в таком количестве, что испугавшиеся испанцы, ожидавшие нападения, были рады подняться на борт своего суденышка и принять наилучшие меры к обороне. С мачты были видны зажигаемые во всех направлениях костры — хорошо известный сигнал войны; а находившийся там дозорный сообщил, что дикари огромными массами движутся к ним не только по суше, но и по реке на каноэ, по-видимому, намереваясь атаковать их судно.

Де Гарай, зажатый в небольшом заливе, куда он завел свое судно, и считавший свое положение безнадежным, призывал людей во что бы то ни стало защищаться до последнего, как вдруг дозорный закричал, что видит всадника, следом другого, третьего, а затем еще нескольких, атаковавших индейцев с тыла; вскоре они увидели, как все полчище рассеяно, разбито и бежит перед отрядом конников. Испанцы были изумлены этой неожиданной встречей не меньше индейцев и не могли представить, кому они обязаны своим спасением в момент, когда ожидали полного разгрома без надежды на помощь, хотя в том, что это были их соотечественники, они не сомневались, увидев лошадей.

Незнакомцы вскоре дали знать о себе: это были солдаты из Тукумана, которые под предводительством своего вождя Кабреры основали город Кордову в тот же день, когда де Гарай начал свое поселение в Санта-Фе, и теперь прочесывали местность, чтобы взять ее во владение как принадлежащую к их юрисдикции; де Гарай тщетно сопротивлялся этим притязаниям, утверждая, что она принадлежит Парагваю по праву первоначального владения и заселения; поскольку же противники настаивали при поддержке превосходящих сил, у него не оставалось иного выбора, кроме как лавировать и подчиниться приказам Кабреры, уповая на то, что высшие инстанции распорядятся иначе.

К счастью для разрешения этого вопроса до того, как он привел к более серьезным последствиям, из Испании вовремя прибыл аделантадо Сарате с королевской грамотой, прямо включавшей в его управление все поселения, которые могли быть основаны на любом из берегов реки на расстоянии 200 лиг: он не только утвердил де Гарая в его командовании в Санта-Фе, но и приблизил его к себе до такой степени, что, умирая вскоре после этого, оставил его опекуном своей единственной дочери; она по его совету вышла замуж за дона Хуана де Вера-и-Арагона, который вследствие этого унаследовал звание аделантадо, что значительно увеличило влияние де Гарая, немедленно назначенного наместником всей Рио-де-ла-Платы и наделенного полными полномочиями для осуществления собственных планов по покорению индейцев на ее берегах. Вооружившись этими полномочиями, он покорил некоторые из наиболее воинственных туземных племен и утвердил славу и могущество испанцев далеко и широко во всех этих краях; последним его деянием было основание в 1580 году нынешнего города Буэнос-Айреса, как уже упоминалось. Проведя три года в надзоре за планировкой будущей столицы всех этих провинций, по возвращении в Асунсьон, неосторожно сойдя ночью на берег для ночлега, он был застигнут врасплох и убит дикарями. Парагвай потерял в его лице одного из своих мудрейших и храбрейших капитанов, чья смерть оплакивалась многими, особенно бедняками, благодеяния к которым у него не знали границ.

Важность основанных им поселений вскоре стала очевидной; и в 1620 году они были преобразованы в правительство, независимое от парагвайского, под названием Правительства Ла-Платы; оно включало все земли к югу от слияния рек Парана и Парагвай. Санта-Фе в результате стала зависимой территорией Буэнос-Айреса — порядок, подтвержденный в каждом территориальном урегулировании, предпринятом впоследствии любым компетентным органом.

Однако во внутренних распрях, последовавших за установлением независимого правительства в Буэнос-Айресе, Санта-Фе приняла активное участие и оспаривала право вновь созданных властей вмешиваться в назначение провинциальной администрации. В этих обстоятельствах в 1818 году Лопес, военный офицер, особенно отличившийся в противостоянии Центральному правительству по этому вопросу, получил командование провинцией, в котором пребывает и поныне. Различные обстоятельства способствовали тому, что он не только остался в беспрепятственном обладании этой местной властью, но и превратился с течением времени в фигуру некоторой важности в политической истории Республики. Юрисдикция, на которую он претендует для самозваной провинции Санта-Фе, простирается на юг до Арройо-дель-Медио, на запад до озер Поронгос и на север до земель индейцев Гран-Чако, или Великой Пустыни, против которых у него хватает хлопот обороняться.

В прежние времена Санта-Фе под защитой Центрального правительства, не жалевшего средств на строительство фортов и содержание сил, необходимых для сдерживания индейцев, была центральным пунктом связи не только между Буэнос-Айресом и Парагваем, но и между Парагваем и провинциями Куйо и Тукуман: вина и сухофрукты Мендосы и Сан-Хуана доставлялись туда для отправки в Корриентес и Парагвай, которые в ответ снабжали жителей тех провинций, а также Чили и Перу по тому же каналу всем необходимым им йерба мате, годовое потребление которого только в тех провинциях оценивалось от 3 000 000 до 4 000 000 фунтов.

Эстансьеро были одними из богатейших в Вице-королевстве; а их скотоводческие эстансии покрывали не только территорию Санта-Фе, но и обширные пространства на восточных берегах реки в Энтре-Риосе, откуда они поставляли подавляющую часть из 50 000 мулов, ежегодно отправляемых в Салту для нужд Перу.



Их положение теперь совсем иное: прекращение торговли с Парагваем и Перу привело их в жалкое состояние нищеты; а отчуждение от столицы оставило их без надлежащих средств защиты, вследствие чего дикари безнаказанно нападали на них, опустошили большую часть провинции и не раз угрожали уничтожением самому городу.

Население сильно сократилось; пожалуй, во всей провинции сейчас едва ли насчитывается более 15 000 или 20 000 душ, значительная часть которых имеет гуаранийское происхождение — это потомки переселенцев из иезуитских миссий в Парагвае, покинувших их после изгнания своих пастырей в 1768 году.

Такое положение дел тем более прискорбно, что при иной системе Санта-Фе могла бы стать одним из важнейших пунктов Республики: будучи вновь взята под решительную защиту правительства Буэнос-Айреса, она не только могла бы значительно продвинуть свои собственные интересы, но и принести величайшую пользу остальной части союза.

Ее расположение предоставляет поразительные возможности для ведения более активной транзитной торговли между Буэнос-Айресом и провинциями к северу от Кордовы. Река Саладо, на которой она стоит, как известно, судоходна для барж вплоть до Матары в провинции Сантьяго и на небольшом расстоянии от этого города; если бы ею воспользовались, это позволило бы сэкономить более 250 лиг сухопутной перевозки при доставке товаров из Буэнос-Айреса в Сантьяго; но даже если это окажется не столь осуществимым, как говорят, из Санта-Фе открыта прямая дорога, которая, проходя мимо озер Поронгос, огибает реку Дульсе и впадает в большую дорогу из Кордовы в нескольких почтовых станциях к югу от города Сантьяго; что по самым скромным подсчетам все равно будет на 100 лиг короче сухопутного пути, используемого ныне из столицы в Верхние Провинции через Кордову.

В любой точке мира такая экономия сухопутных перевозок имела бы огромное значение; но в стране, где дороги созданы самой природой, а единственным средством транспортировки тяжелых грузов являются самые громоздкие первобытные повозки, влекомые быками — самым медленным из всех видов транспорта, не говоря уже о расходах и рисках, независимо от неизбежного износа, — это приобретает важнейшее значение. То, что ею до сих пор не пользовались, объясняется трудностями судоходства по крупной реке не только против течения, но и при преобладании встречных ветров, что делало подъем по Паране до Санта-Фе еще более утомительным и дорогостоящим, чем долгий сухопутный путь. Но внедрение пароходов сразу устранило бы это и позволило бы жителям Буэнос-Айреса отправлять свои самые тяжелые грузы в Санта-Фе водным путем за меньшее время, чем лошадь способна сейчас проскакать через разделяющую их местность, ибо нет никаких причин, по которым обычное путешествие туда превышало бы в крайнем случае три дня. Я едва ли могу представить себе больший поворот в перспективах какого-либо народа, чем тот, который это открыло бы для жителей Санта-Фе.

Существует, однако, и другая точка зрения, имеющая серьезное значение для Буэнос-Айреса, с которой ей ради собственного блага следует оценить преимущества, если не необходимость, скорейшего принятия мер по внедрению пароходства на Паране. С момента провозглашения Банда-Ориенталь независимым государством ежегодный импорт в Монтевидео возрос вне всякого соответствия с малым населением этого государства: вполне очевидно, куда девается излишек и что не только жители восточных, но и западных берегов Уругвая снабжаются через этот канал. Правительство Монтевидео заботится о том, чтобы так регулировать свои пошлины, делая эту торговлю прибыльной; в то время как нельзя отрицать, что жители Энтре-Риоса и Санта-Фе имеют ровно столько же прав торговать со своими соседями, сколько жители Мендосы и Салты — торговать с Чили и Перу.

Буэнос-Айрес уже понесла из-за этого значительные убытки в доходах, и эти убытки будут ежегодно возрастать к великому ущербу национального кредита, за который она несет ответственность, и к еще большему отчуждению провинций друг от друга, если она не предпримет активных мер для противодействия этому злу; эти средства находятся в ее собственных руках. Внедрение пароходства путем установления более дешевой связи между ее собственным портом и прибрежными провинциями вскоре положит конец прибылям сухопутной торговли, которая в настоящее время ведется через Банда-Ориенталь. Возможно, поначалу потребуется предоставить некоторое смягчение обычных пошлин в виде возврата налога или иным образом на товары, перегружаемые на пароходы для других частей республики, а также на всю местную продукцию, получаемую тем же транспортом в обмен; но на какую бы видимую жертву ни пошла Буэнос-Айрес ради содействия этой цели, она может быть уверена, что результаты окупят ее стократ.

Если конфедерация этих провинций должна быть реальной и служить общей выгоде, они должны действовать сообща и помогать друг другу. В них самих в необычайной степени заключены средства взаимной помощи и поддержки, и при правильном применении они не могут не обеспечить им значительный рост индивидуального благосостояния и национального значения.

Обратная сторона этой картины была предсказана словами, которые никто не может опровергнуть: «если царство разделится само в себе, не устоит царство то».



ПРОВИНЦИЯ ЭНТРЕ-РИОС.

Территория Энтре-Риос, ограниченная с трех сторон Паранею, а на востоке — рекой Уругвай, подобно Санта-Фе, входила в состав интендантства Буэнос-Айреса до 1814 года, когда центральное правительство разделило его на две отдельные провинции, названные провинциями Энтре-Риос и Корриентес; разделяющей их линией на данный момент согласована линия, образованная речушкой Гуайкираро, которая впадает в Парану примерно на 30° 30´ южной широты, и Мокоретой, которая течет в противоположном направлении в Уругвай.

Вилья-дель-Парана, или Бахада, напротив Санта-Фе, номинально является столицей Энтре-Риоса; эта провинция разделена рекой Гуалегуай на два департамента — Параны и Уругвая.

Согласно Временному регламенту или Конституции, составленной в 1821 году по подобию буэнос-айресской, губернатор должен избираться каждые два года провинциальной хунтой, состоящей из депутатов от различных городов или селений, главными из которых после столицы являются Вилья-де-ла-Консепсьон на Уругвае, а также Ногоя, Гуалегуай и Гуалегуайчу на реках тех же названий.

Население составляет около 30 000 душ — сильно рассеянное и почти полностью занятое на эстансиях, или скотоводческих фермах, в которых главным образом заключается богатство провинции. Многие из них принадлежат капиталистам из Буэнос-Айреса; они пользуются преимуществами бесперебойного водоснабжения и безопасности от любых набегов индейцев — двумя главными желанными условиями для подобных хозяйств в той части света, в то время как близость к Буэнос-Айресу обеспечивает быстрый сбыт продукции.

Эти преимущества сделали ее великой скотоводческой страной во времена испанцев, но она была опустошена и обезлюдела в первые годы борьбы за независимость печально известным Артигасом и его последователями, превратившись в арену кровопролития и смуты; она едва начала оправляться от этого, как война, вспыхнувшая между Республикой и Бразилией из-за Банда-Ориенталь, снова сделала ее, как приграничную провинцию, театром военных действий и дезорганизовала привычки населения. Годы, прошедшие с момента окончания той войны, оказались достаточными, чтобы вновь покрыть провинцию стадами скота, и гаучо вполне хватает для ухода за ними.



ПРОВИНЦИЯ КОРРИЕНТЕС.

Население провинции Корриентес в 1824 году оценивалось от 35 000 до 40 000 жителей. Ею управляет губернатор, избираемый хунтой депутатов — как они выбираются, мне неведомо. Его официальные акты контрассигнуются секретарем, а в юридических делах ему помогает чиновник, именуемый ассесором — формальность, общая, полагаю, для всех провинциальных администраций и восходящая к практике интендантов времен испанского правления.

Основание города Корриентес было положено в 1588 году, вскоре после того, как де Гарай основал свои поселения в Санта-Фе и Буэнос-Айресе. Его положение находится на 27° 27´ южной широты, у слияния рек Парана и Парагвай, а также, можно сказать, реки Вермехо, устье которой находится не далее чем в десяти лигах от него; вследствие этого он предоставляет все возможности для активных торговых сношений с самыми отдаленными частями республики. Природные богатства в этих широтах схожи с бразильскими, и хлопок, табак, рис, сахар, индиго и многие другие товары первой необходимости на рынках Европы могут производиться там в любых количествах; однако те же трудности, о которых я уже упоминал, говоря о судоходстве по Паране, усугубленные возросшим расстоянием, до сих пор мешали жителям Корриентес извлекать выгоду, какой можно было бы ожидать, из этих преимуществ и подрывали всякий стимул к труду, хотя они сами по простоте своей приписывают невозделанность своих земель иным причинам: они думают, подобно своему соседу доктору Франсии, что иностранные суда могли бы ходить к ним так же хорошо, как и в Буэнос-Айрес, а то, что они этого не делают, приписывают политике столичного правительства, которое они неблагодарно упрекают в отказе открыть судоходство по реке для внешней торговли ради присвоения вытекающих из этого доходов, не считаясь с тем фактом, что сбор этих пошлин — единственное средство, с помощью которого Буэнос-Айрес может надеяться выплатить проценты или основную сумму по тяжелым долгам, накопленным ею при обеспечении независимости, а впоследствии и поддержании чести и кредита республики.

Нет сомнений в том, что истинной политикой правителей Буэнос-Айреса всегда будет стремление сделать эти пошлины как можно более легкими и, в частности, сократить, насколько возможно, все сборы с местной продукции из внутренних провинций; но если им суждено находиться, как они всегда находились и в силу своего географического положения всегда будут находиться, в авангарде республики, принимая на себя всю тяжесть иностранных войн и всех расходов, которые естественным образом проистекают из их сношений с другими нациями, они никогда не смогут отказаться от своего права использовать обычные ресурсы для преодоления подобных трудностей, которые находятся в их распоряжении.

Если бы расходы на войну с метрополией за их независимость, а затем на войну с Бразилией за утверждение независимости Банда-Ориенталь можно было справедливо распределить между населением провинций, жители Корриентес, как и всех других частей внутренних областей, вскоре увидели бы, что таможенные пошлины, взимаемые ныне в Буэнос-Айресе и затрагивающие их, лишь в ничтожной степени покрывают ту долю национальных расходов, которая может быть справедливо на них возложена.

Впрочем, бесполезно вдаваться в эту дискуссию, поскольку истина заключается в том, что, независимо от того, пожелает ли Буэнос-Айрес объявить судоходство по Паране свободным или нет, жители Корриентес могут быть уверены: иностранным судам никогда не будет выгодно им воспользоваться; иностранцы купят продукцию Корриентес и Парагвая, если она окажется в пределах их досягаемости по низким ценам, но они не станут без необходимости подвергать себя рискам и расходам, отправляя собственные корабли на тысячу миль вверх по реке против ветра и течения в поисках груза, который в любое время можно получить в морских портах Бразилии.

Паровое сообщение позволит корринтийцам конкурировать с бразильцами, и это, пожалуй, единственный способ, благодаря которому они смогут найти сбыт своей продукции по такой цене, при которой иностранцам будет стоить труда искать ее даже на рынке Буэнос-Айреса. У них есть все возможности для его налаживания — судоходные реки, сообщающиеся с самыми отдаленными уголками республики, и бесконечное изобилие древесины всех видов для топлива.

Замечательной физико-географической особенностью этой провинции является большое озеро Ибера, простирающееся в ширину примерно на тридцать лиг параллельно течению Параны, из которой оно, как полагают, получает свои воды благодаря некоторому подземному дренажу, ибо ни одна река в него не впадает. Широко раскинувшись на юг, оно занимает огромную площадь примерно в тысячу квадратных миль и питает четыре значительные реки — Миринай, впадающую в Уругвай, а также Санта-Лусию, Бателес и Корриентес, которые впадают в Парану. По мнению Асары, основывавшемуся на общем виде местности, сама Парана в какой-то из прошлых периодов протекала через это озеро и может вновь вернуться к своему древнему руслу. В настоящее время исследовать какую-либо его часть практически невозможно из-за колоссального количества водных растений и кустарников, которыми оно по большей части покрыто.

Какой запас озерных отложений образуется здесь для изучения будущими геологами!

С этим озером связано предание, переданное ранними испанскими писателями, о народе пигмеев, которые, как утверждалось, жили на островах посреди него, — сказка, в которую первые первооткрыватели, столь же невежественные, сколь и храбрые, верили столь же безоговорочно, как и в то, что раса гигантов некогда населяла другие части того же континента.

Обе сказки легко прослеживаются до их истинного происхождения, и ни одна из них не лишена правдоподобного основания.

Кости вымерших животных чудовищных размеров, встречающиеся столь часто, породили, как и следовало ожидать, рассказы о гигантах. Пигмеи — это раса, к сожалению, еще не вымершая, и представляют собой не что иное, как муравьев, чьи удивительные творения (особенно в той части страны, о которой я говорю), соперничающие с творениями самого человека, не менее способны были вызвать с первого взгляда у доверчивых людей самые надуманные догадки об их происхождении. Говоря о течении реки Парагвай, я уже упоминал об их хитроумных сооружениях на озерах Харайес (где, как говорили, также обитали племена пигмеев), но они ничто по сравнению с творениями муравьев Корриентес и Парагвая, где целые равнины, как утверждается, покрыты их постройками куполообразной и конической формы, поднимающимися на пять-шесть футов и более в высоту и образованными из цемента, твердого как скала и непроницаемого для влаги. Человеческое тщеславие легко могло подсказать ему принять их за творения своего собственного вида в миниатюре; но, сколь бы самонадеянным он ни был, ничто из того, что он когда-либо строил во всем своем могуществе, не сравнимо с творениями этих маленьких насекомых. Пирамиды Египта не составляют и половины той относительной пропорции к его собственному размеру, какую обычные жилища этих муравьев составляют к их размерам.

Их подземные сооружения не менее необычайны: Азара с присущей ему тщательностью описал различные виды, с которыми он столкнулся. Среди них есть один крылатый вид, рои которого столь грандиозны, что, по его словам, он непрерывно ехал верхом сквозь один из них на протяжении трех лиг. Это было примерно на широте Санта-Фе, где они особенно многочисленны и где местные жители ловят их и едят. Задняя часть их, судя по всему, очень жирная, и их жарят в виде пасты или омлета либо, смешав с сахаром, делают из них сладости.

Они являются страшным бедствием для земледельца и огромной напастью, когда проникают в дома. В Буэнос-Айресе они доставляют много хлопот: я сам безуспешно перепробовал все средства, чтобы избавиться от них; их изобретательность всегда ставила нас в тупик; никакие ухищрения не могли уберечь что-либо вроде сладостей, сухофруктов или подобных вещей от их лап; а что касается количества сахара, которое они уносили за очень короткое время, то оно было невероятным; мы думали спастись от них, поместив наши запасы на столы, ножки которых были окружены водой, но они бросали в воду соломинки и палочки и таким образом мастерили себе мостики для переправы. Если мы подвешивали их к потолку, они карабкались по стенам и спускались по веревкам, на которых те висели. В нашем саду они чинили страшные опустошения; а в летний сезон всегда приходилось держать пару человек на постоянной работе исключительно для уничтожения их гнезд. Мы заметили, что они не могут существовать на солнце; так что если миска с сахаром была наполовину заполнена ими, как это постоянно случалось, то при вынесении ее на солнце она мгновенно очищалась от каждого из них.

Иезуитский отец Гевара в своем описании Парагвая рассказывает о виде, не отмеченном Азарой, который встречается около Вилья-Рики и откладывает на определенных растениях маленькие шарики белого воска, собираемые жителями для изготовления свечей. По его словам, их полезность в этом отношении до некоторой степени компенсирует ущерб, наносимый ими земледельцу. Против их опустошений святые Симон и Иуда, а также святой Бонифаций по очереди избирались по всей форме особыми стражами и покровителями всех добрых католиков.

К счастью, однако, в тех краях, где эти насекомые наиболее многочисленны, всемудрое Провидение поместило и весьма замечательное животное, созданное, судя по всему, специально для того, чтобы уничтожать их и не давать им наводнять землю — тамандуа, или, как мы его называем, муравьеда.



Я едва ли знаю другое животное, которое представляло бы столь поразительное свидетельство замысла со стороны Творца: медлительное и вялое во всех своих движениях, лишенное способности к бегству и, по-видимому, обычных средств самозащиты, с длинным трубковидным рылом, созданным исключительно для размещения уникального хватательного органа, которым оно наделено с целью добывания своей крошечной добычи, будучи полностью лишено чего-либо похожего на зубы других животных; оно было бы быстро истреблено хищными зверями, в изобилии водимыми там, где оно обитает, если бы — словно в компенсацию этих недостатков — оно не было провидением наделено сильными острыми когтями и такой храбростью и мышечной силой для их применения, которые позволяют ему бросать вызов любому нападающему. При нападении оно падает на спину и в таком положении оказывает столь отчаянное сопротивление, что может потягаться с ягуаром или тигром, своими самыми свирепыми врагами.

Муравьи — не худшая напасть в этих странах: сколь бы разрушительными они ни были, их нельзя сравнить с саранчой; хотя, к счастью (и поистине будь иначе, весь человеческий труд был бы тщетным), они являются лишь редкими гостями. Когда же они прилетают, они оставляют землю совершенно опустошенной.

Однажды я был свидетелем их нашествия, и если бы я сам не видел масштабов причиненных ими опустошений, я бы наверняка не поверил.

Сначала они появились в виде большого густого облака, парящего высоко в воздухе, словно колеблясь, куда спуститься. Все лопаты, горшки и сковородки в Буэнос-Айресе были пущены в ход, чтобы поднять шум и испугать их, но все напрасно; они опустились вниз к ужасу владельцев каждой кинты, или сада, в окрестностях города. Вскоре они распространились на несколько миль по поверхности земли, и настолько густо, что ехать среди них было все равно что ехать по гравию; я хорошо помню, что именно такое впечатление у меня осталось, когда я выехал в карете на большую дорогу в то время, когда они находились на земле. К тому времени они занимались своим разрушительным делом уже два или три дня и по большей части были настолько объевшимися, что были совершенно неспособны двигаться; еще через день-два они буквально не оставили ни единой травинки или зеленого листка; некоторые из тех, кто не умирал тогда от пресыщения, начинали пожирать друг друга. Это было в начале 1826 года. Хотя они всегда кишели подобно кузнечикам, я никогда не видел в Буэнос-Айресе того, что называлось полетом саранчи, за исключением того единственного раза почти за девять лет.

Несколько дней спустя за ним последовал прилет мелких черных жуков, которые падали градом и выметались лопатами на наших балконах; это было небольшое насекомое размером с уховертку, и говорили, что оно обладает теми же привычками; они в огромном количестве проникали в дом, где впадали в некое подобие оцепенения, в котором становились легкой добычей муравьев, бывших в данном случае нашими активными союзниками и помогших нам избавиться от них.



СТАРЫЕ МИССИИ ИЕЗУИТОВ.

К востоку от Корриентес лежат обезлюдевшие руины — все, что осталось от некогда знаменитых миссий иезуитов, большая часть которых располагалась на берегах Параны и Уругвая, там, где русла этих рек почти сходятся.

Когда орден был изгнан из Южной Америки в 1767 году, в тридцати городах в тех краях под их управлением насчитывалось сто тысяч жителей. В тех из них, что располагались к востоку от Параны, к 1825 году не осталось и тысячи душ, согласно сообщению, полученному мной от офицера, командовавшего там в тот период, и они, полагаю, вскоре после этого были сметены во время войны с Бразилией за оккупацию Банда-Ориенталь. Другие города за Параной, находясь в юрисдикции Парагвая, пожили ненамного лучше при докторе Франсии.

Это было то Imperium in imperio, которое некогда вызывало изумление мира и ревность государей; насколько мало у них было причин тревожиться из-за этого, лучше всего доказывалось тем, что все здание рассыпалось при удалении нескольких бедных старых священников: более безобидной общины никогда не существовало.

Это был эксперимент в огромном масштабе, порожденный чистейшим духом христианства, по приобщению к оседлости и обращению на пользу орд дикарей, которые в противном случае, подобно остальным аборигенам, были бы жалобно истреблены в войнах или рабстве завоевателями земли. Его выдающийся успех вызвал зависть и ревность и породил тысячу праздных слухов о политических взглядах иезуитов при основании таких заведений, которые, к сожалению, слишком легко обрели веру в доверчивый век и, без сомнения, способствовали ускорению падения их ордена.

Их истинным преступлением, если это было преступлением, было обладание той моральной силой и влиянием, которые являлись естественным следствием их превосходящих знаний и мудрости в эпохи, в которые они жили.

Что касается их миссий в Южной Америке, ничто не могло быть более противоречивым, чем выдвигаемые против них обвинения: в то время как их обвиняли, с одной стороны, в стремлении установить мощное и независимое верховенство, их одновременно упрекали в том, что они систематически держали индейцев в состоянии младенческой опеки.

Каковы были бы последствия противоположной системы? Как долго продержалось бы испанское владычество в тех странах, если бы иезуиты обучили сто тысяч истинных хозяев земли хотя бы практическому знанию прав человека? Как долго сами иезуиты сохранили бы свое влияние на них?

Индейцы любили иезуитов и смотрели на них как на своих отцов, и велики были их плачи, когда их забрали у них и заменили беспринципными монахами-францисканцами, присланными Букарели, генерал-капитаном Буэнос-Айреса; следующие петиции, направленные ему из миссий Сан-Луис и Мартирес, послужат пролитию некоторого света на истинные чувства людей по отношению к их старым и новым пастырям.

В Приложении я привел копию одного из оригиналов на гуарани в качестве образца языка, который из всех туземных наречий был, пожалуй, наиболее распространен в Южной Америке и который по сей день прослеживается от Параны до Амазонки:

№ I.


Перевод петиции, направленной жителями миссии Сан-Луис губернатору Буэнос-Айресу с просьбой о том, чтобы иезуиты остались с ними вместо монахов, присланных им на смену.


(J. H. S.)

«Да хранит Бог Ваше Превосходительство, говорим мы, кабильдо, все касики и индейцы, мужчины, женщины и дети Сан-Луиса, ибо Ваше Превосходительство — наш отец. Коррехидор Сантьяго Пиндо и дон Панталеон Кайуари из любви к нам написали нам о некоторых птицах, которых они просят нас прислать для Короля; мы очень сожалеем, что у нас нет их для отправки, поскольку они живут там, где их создал Бог — в лесах, и улетают далеко от нас, так что мы не можем их поймать.

При всем том мы — вассалы Бога и Короля и всегда желаем исполнять волю его министров в том, чего они от нас требуют. Разве мы не ходили три раза аж до Колонии с нашей помощью? Разве мы не трудимся, чтобы платить дань? И теперь мы молим Бога, чтобы та лучшая из птиц — Святой Дух — сошла на Короля и просветила его, и да хранит его Святой Ангел!

Поэтому, уповая на Ваше Превосходительство, сеньор губернатор, нашего истинного отца, со всей смиренностью и со слезами мы просим, чтобы Сыны святого Игнатия, Отцы Общества Иисуса, продолжали жить с нами и оставались всегда среди нас. Мы просим Ваше Превосходительство вымолить это у Короля для нас ради любви к богу: весь этот народ — мужчины, женщины и молодежь, и особенно бедняки — молят об этом со слезами на глазах.

Что касается монахов и священников, присланных им на смену, мы их не любим. Апостол святой Фома, служитель Божий, так учил наших предков в этих же краях — ибо эти монахи и священники не заботятся о нас. Сыны святого Игнатия — да, они с самого начала заботились о наших предках, учили их, крестили и сохраняли для Бога и Короля; но этих монахов и священников мы никоим образом не желаем.



Отцы Общества Иисуса умеют сносить наши слабости, и мы были счастливы при них ради Бога и Короля; если Ваше Превосходительство, добрый сеньор губернатор, выслушаете нашу молитву и удовлетворите нашу просьбу, мы будем платить большую дань йерба каа-мини [54]. 

Мы не рабы и хотим сказать, что испанский обычай нам не по душе — когда каждый заботится сам о себе вместо того, чтобы помогать друг другу в повседневных трудах [55]. Такова чистая правда, которую мы говорим Вашему Превосходительству, дабы на нее обратили внимание; если же нет, этот народ, как и остальные, погибнет. Об этом Вашему Превосходительству, Королю и Богу — мы отправимся к Дьяволу! И в час нашей смерти где будет наша помощь?

Наши дети, которые находятся в деревне и в городах, когда вернутся и не найдут Сынов святого Игнатия, сбегут в пустыни и в леса творить зло. Уже теперь кажется, что люди Сан-Хоакима, Сан-Эстанислауса, Сан-Фердинанда и Тимбо потеряны — мы хорошо это знаем и говорим об этом Вашему Превосходительству; и никакие кабильдо никогда не смогут восстановить этих людей для Бога и Короля такими, какими они были.

Итак, добрый губернатор, даруй нам то, о чем мы просим — и да поможет тебе Бог и да хранит тебя. Вот что мы говорим от имени народа Сан-Луиса, сего 28 февраля 1768 года.

«Ваши покорные слуги и дети». (Подписано членами муниципалитета.)

№ II.


Жалоба жителей миссии Мартирес на поведение священников, присланных к ним после изгнания иезуитов.


(J. H. S.)

«Нашему превосходительнейшему губернатору:



Благословен и превознесен будь святой сакрамент! Да дарует вам Бог наш Господь долгую жизнь и здоровье на земле, а в будущем — счастье на небесах. Так мы молим его — мы, коррехидор, кабильдо и касики народа Святых Мучеников — бросаясь со всем смирением к вашим ногам, воздаем хвалу Богу, нашему Королю и вам, сеньор губернатор, за то, что вы прибыли по его повелению в качестве его наместника среди нас».

«Преисполненные к вам глубочайшего благоговения, мы доводим до вашего сведения, что весь этот народ абсолютно послушен приказам нашего Католического короля, старается почитать и уважать духовных пастырей, присланных к нам, ни в чем не преступая своих обязанностей перед ними, со всем подобающим уважением, ибо они являются служителями Бога.

Но хотя таково наше поведение, они нами не довольны: — два или три дня они были довольны нашим смирением, и не более.



Случалось, что когда коррехидор желал исполнить приказания губернатора, кюре говорил: — "Этот человек чинит вам несправедливость: — в каком свете вы рассматриваете его власть по сравнению с властью ваших священников? Сам король — всего лишь высший губернатор, и он станет пищей для червей, и не более того: — я никого не боюсь". Сказав так, он приказал дать индейцу пятьдесят ударов плетью; а бедную женщину приказал привязать к столбу и высечь. Он ходит с палкой в руке, чтобы избивать нас, а несколько дней назад он наказал индейца побоями прямо в церкви, перед всем народом: — другого он избил на площади, говоря: — "Если я убью его, то не причиню большого вреда"».

«Лишь один Администратор порой защищает нас от этих наказаний, говоря ему с подобающим уважением: — "Отец, вы не должны вмешиваться в мирские дела", — и за это он у него в немилости. Этот чиновник стремится соблюдать веления Бога и Короля во благо этого народа, и нам не на что жаловаться на него. Он помогает нам во всех случаях, и мы весьма в этом нуждаемся, Сеньор Губернатор.

Но Бог и Король назначили вас для нашего утешения, и потому мы сообщаем вам о наших трудностях. Мы опасаемся, как бы народ не утратил повиновение и уважение к королевским приказам, когда слышит, как священники называют повеления Короля и его Губернатора пустыми словами: — и потому для вашего руководства мы говорим вам правду, которую знает Бог и свидетелем которой является весь этот народ. Сантос-Мартирес, 16 апреля 1768 г.».

(Подписано кабильдо и т. д.)

Букарели, получив первый из этих простых документов, отправил его в Испанию с нелепым заявлением о том, что он рассматривает его как предвестник восстания в пользу иезуитов, и в результате приказал отборному отряду войск немедленно направиться из Парагвая и Корриентес к окрестностям Миссий, чтобы быть готовыми подавить ожидаемое восстание; туда же он отправился сам, чтобы лично принять участие в военных действиях против мятежников.

Он застал их не с оружием в руках, а в слезах: — иезуиты, как бы он ни отказывался в это верить, воспитали индейцев в послушании и любви как к своему Королю, так и к Богу, — и, высказавшись, те покорно смирились с приказами своих вновь назначенных начальствующих лиц, возблагодарив Короля за то, что он прислал столь важную персону, как Букарели, для заботы о них. Букарели, по сути, не встретил ни малейшего сопротивления со стороны индейцев при замене их собственной системы управления на иезуитскую, критиковать которую он был одним из первых.

Об эффективности его собственных мер можно судить по их результатам: — он прислал им гражданских губернаторов и назначил францисканских монахов духовными пастырями: — дурное правление первых и малое уважение, внушаемое последними по сравнению с неизменно образцовой жизнью их предшественников, привели чуть более чем за четверть века к полному разрушению и обезлюдению этих некогда счастливых и процветающих общин. Индейцы, как они сами предсказывали в своем письме к нему, оставшись без достаточной мудрости своих правителей, способной это предотвратить, были потеряны как для Бога, так и для Короля.

Говоря это, я не претендую на то, чтобы оспаривать тот факт, что институты иезуитов во многих отношениях были несовершенны, как и все творения рук человеческих; однако они были созданы в весьма примечательных и новых условиях, которые необходимо учитывать при любом сравнении их с общественными системами Европы; если мы обратим внимание на то доброе, что они сделали, а не на то зло, которого они не совершили, мы обнаружим, что за полтора века с небольшим свыше миллиона индейцев были обращены ими в христианство и научены жить счастливо и безмятежно под мягким и мирным правлением их просвещенных и замечательных пастырей, — благословенная участь по сравнению с диким состоянием окружавших их непросвещенных племен.



ПАРАГВАЙ

строго говоря, не имеет места в этой книге, являясь, каковым он в настоящее время и выступает, обособленной и отдельной Республикой; но, как и в случае с Миссиями, невозможно пройти так близко от него, не упомянув о его былом процветании и о его нынешнем весьма своеобразном состоянии под деспотическим правлением доктора Франсии.

Именно в Парагвае первые конкистадоры этой страны зафиксировали свое пребывание и резиденцию своего правительства: — именно там, привлеченные теми же соблазнами благодатного климата и изобилием природных произведений, способных удовлетворить все человеческие потребности, отцы-иезуиты заложили первоначальные основы своих знаменитых учреждений, о которых только что шла речь. Его население до того, как он перестал быть провинцией, подчиненной правительству Буэнос-Айреса, оценивалось в 200 000 душ, а ежегодная стоимость его избыточной продукции, вывозимой для потребления в Буэнос-Айрес и во внутренние провинции, составляла чуть менее полутора миллионов долларов. Восемь миллионов фунтов парагвайского чая ежегодно отправлялись в Санта-Фе и Буэнос-Айрес, помимо миллиона фунтов табака, больших количеств строевого леса для любых нужд, хлопка, сахара, патоки, спиртных напитков и множества других товаров.

Йерба мате, или чай, который составляет главную статью в этом списке, пользуется столь же всеобщим употреблением и спросом во всех провинциях Ла-Платы, Чили и во многих частях Перу, как и чаи Китая в Европе. Растение, которое его производит (Ilex Paraguayensis), представляет собой вечнозеленое дерево размером с апельсиновое дерево, растущее в диком виде и в изобилии в густых лесах северной и восточной частей провинции, куда народ ежегодно отправляется большими артелями для его сбора. Трудности проникновения в леса для достижения йербалесов, как их называют, значительны, но они с лихвой окупаются верной прибылью от этого предприятия. Весь процесс подготовки и упаковки его для рынка выполняется на месте. Отборные ветви и побеги быстро обжаривают на огне до хрустящего состояния листьев; а затем, после частичного измельчения или толчения, их утрамбовывают в мешки из шкур, называемые серронами, емкостью по 200 фунтов каждый, которые после зашивания готовы к продаже.

Иезуиты культивировали это растение, разновидностей которого насчитывается три, в своих Миссиях; и благодаря заботе получали чай лучшего качества, называемый каа-мини, чем тот, что собирался с диких растений в лесах.

Из практики измельчения листа почти до состояния пыли, вероятно, возникло всеобщее в Южной Америке обыкновение втягивать приготовленный настой через трубку, на одном конце которой находится ситечко, препятствующее попаданию мелких частиц чайных листьев в рот: обычно его готовят очень крепким, очень горячим и очень сладким с сахаром; его свойства во многом схожи со свойствами китайского чая. Испанцы научились употреблять его у индейцев гуарани.

Когда власть вице-короля была свергнута в 1810 году, провинция Парагвай отказалась признать центральное правительство, учрежденное в Буэнос-Айресе ему на смену, и в результате была отправлена армия для приведения ее к повиновению; но парагвайские войска разбили буэнос-айресского генерала Бельграно, который с радостью капитулировал и получил разрешение вернуться туда, откуда пришел. Ободренные этим успехом, который внушил им представление о собственном значении, превосходящее все прежнее, они сразу же перешли к отстаиванию своей абсолютной независимости не только от Буэнос-Айреса, но и от метрополии, и объявили Парагвай свободным и суверенным государством — шаг, выходящий за рамки того, что в то время помышляли даже сами правители Буэнос-Айреса, которые, хотя и были самоизбранными, продолжали действовать от имени Короля вплоть до 1816 года, даты провозглашения их независимости в Тукумане.

За этим провозглашением независимости Парагвая последовало учреждение триумвирата, секретарем которого был Франсия, вскоре ставший тайным двигателем всего механизма. Своего рода Мефистофель, он не замедлил рассорить членов правительства и своими интригами добиться их отставки.



Затем последовал созыв всеобщего собрания депутатов из всех городов и селений провинции для обсуждения того, что надлежит предпринять в сложившихся обстоятельствах. Этими бедными, темными людьми, вырванными таким образом из своих очагов, Франсия — лицо облеченное властью, юрист или ученый муж, ибо эти термины на языке Парагвая синонимичны, ведущий образ жизни аскета и создающий видимость некоего каббалистического знания — воспринимался с благоговейным трепетом как человек удивительных познаний и проницательности, чьих мнений жадно искали, дабы они направили их в тех веских делах, к обсуждению которых они были призваны, в то время как он сам не отставал в вынашивании своих планов и обеспечении своего влияния.

Когда Конгресс собрался, он представил на его рассмотрение следующий проект правления, который, как он и предвидел, был расценен как не плюс ультра мудрости и принят единогласно (por acclamacion). Я привожу документ целиком не только потому, что он никогда ранее не публиковался на английском языке, но и как лучшее свидетельство низкого коварства автора проекта и крайней наивности и подобострастия тех, кто принял его, до самого конца веря, что они являются свободным и независимым народом.


План Конституции, предложенный доктором Франсией Генеральному конгрессу Парагвая и принятый единогласно.


«Статья I. — Два гражданина, дон Фуленсио Йегрос и дон Хосе Гаспар де Франсия, образуют единственное правительство с титулом "Консулы Республики Парагвай". Они должны обладать рангом и почестями бригадных генералов, и их патенты в этом качестве должны быть подписаны Президентом этого Конгресса.

Статья II. — В качестве знаков своего консульского достоинства они носят шляпу с синей каймой и трехцветный шарф Республики. Они обладают равной и одинаковой юрисдикцией и властью, которые осуществляют единообразно и совместно. Следовательно, все акты Правительства подписываются обоими.

Статья III. — Их первейшим долгом являются сохранение, безопасность и защита Республики со всей бдительностью, рассудительностью и активностью, требуемыми в нынешних обстоятельствах.

Статья IV. — Отныне не будет никакого Президентства.

Статья V. — Все силы Провинции находятся под совместным главнокомандованием двух Консулов.

Статья VI. — Тем не менее все действующие и боеспособные войска любого ранга, а также все вооружение и боеприпасы должны быть поровну разделены и переданы в распоряжение — по половине — каждого Консула, и каждый должен иметь свои собственные отдельные казармы и арсеналы под собственным командованием.

Статья VII. — Должно быть два батальона пехоты, каждый в составе трех или четырех рот на настоящее время или большего числа, если потребуется; так чтобы каждый Консул имел свой отдельный батальон, начальником и командиром которого он является исключительно: он также имеет командование одной из двух артиллерийских рот; Консул Йегрос командует первой, а Консул Франсия второй; последний формирует свой собственный батальон, для чего он имеет право взять пятую часть того, которым командует Консул Йегрос.

Статья VIII. — Офицеры и рядовые этих частей должны быть утверждены их соответствующими Начальниками, упомянутыми Консулами; но все офицерские патенты подписываются обоими совместно, хотя они и могут представляться их собственными командировками соответственно; точно так же, если возникнет необходимость судить их за какое-либо правонарушение, это должно происходить перед двумя Консулами совместно.

Статья IX. — Консулы председательствуют в трибуналах по очереди по четыре месяца каждый, с титулом "Дежурный консул", а не "Председательствующий консул", дабы это обозначение не приводило к ошибкам. Консул Франсия берет первое дежурство, и во всех случаях, когда подходит очередь, уведомление об этом, подписанное обеими сторонами, заносится в книгу и направляется в кабильдо города для сведения.

Статья X. — В Здании правительства под Трибунал Консулов должна быть выделена комната: она открыта в часы работы, и ее порядок регулируется Дежурным консулом на данный период.

Статья XI. — Секретарь рассматривает те дела, по которым могут возникнуть сомнения и которые не предусмотрены настоящим документом.



Статья XII. — На усмотрение и благоразумие двух Консулов оставляется регулирование по общему согласию всего, что может потребоваться для надлежащего ведения дел Государства во всех его ветвях; а также назначение одного или, при необходимости, двух секретариатских работников; также создание высшего апелляционного трибунала для решения согласно закону, в качестве Суда Последней Инстанции, тех дел, которые необходимо передать на его рассмотрение.

Статья XIII. — Если один из двух Консулов умрет или сложит с себя полномочия, другой должен в течение месяца приступить к созыву Генерального конгресса Провинции, который должен состоять из одной тысячи депутатов, избранных, подобно нынешним, посредством народного волеизъявления; и это будет основополагающим, общим, вечным и неизменным законом и правилом, что впредь такой Генеральный конгресс Провинции собирается каждый год, созываемый тем же образом и состоящий из вышеупомянутого числа в одну тысячу представителей; и днем их заседания всегда должно быть 15 октября; и необходимые созывы и повестки должны в связи с этим выпускаться к середине каждого месяца сентября, с тем чтобы Провинция надлежащим образом и по меньшей мере раз в год собиралась как свободный и суверенный народ для обсуждения того, что наиболее способствует общему благу, для усовершенствования, при необходимости, своего правительства, для изыскания средств против злоупотреблений и принятия всех таких мер, которые подскажет мудрость опыта.

Статья XIV. — Эти правила соблюдаются до тех пор, пока они не будут изменены каким-либо будущим Конгрессом, и должны быть скопированы в Книгу постановлений Правительства.

Статья XV. — Консулы немедленно предстают перед нынешним Суверенным Конгрессом, чтобы присягнуть в верном соблюдении и побуждении к соблюдению этих правил и предписаний. Такая же присяга немедленно приводится по их приказанию всем офицерам войск, а офицерами — солдатам, о чем надлежащая запись вносится в архивы Конгресса; и всякий, кто откажется принести вышеупомянутую присягу, подлежит увольнению со службы и наказанию так, будто он ее нарушил.

Статья XVI. — Провинция принимает формы, а также число Представителей, собравшихся на настоящем Конгрессе, и Правительство не вносит никаких изменений ни в то, ни в другое.

Совершено и подписано в Асунсьоне 12 октября 1813 года.


Франсия, получив таким образом половину власти, к которой стремился, не замедлил завладеть и второй половиной. Когда тысяча депутатов собралась в силу 13-й статьи Конституции, им было намекнуто, что замена одного Губернатора парой Консулов была бы большим улучшением; и дон Гаспар был, само собой разумеется, избран единоличным Диктатором Республики Парагвай.

Его назначение первоначально было на три года; по истечении этого срока он позаботился о том, чтобы закрепить свою власть пожизненно. Депутаты, принявшие этот акт, по простоте своей вернулись по домам, ликуя по поводу урегулирования, благодаря которому они избавили себя от всех дальнейших хлопот, в то время как установленный ими тиран начал правление, которое по систематическому эгоизму, жестокости и безудержному деспотизму почти не имеет аналогов в истории любой страны.

Его первоначальной целью, как можно предположить, было подавление всякой оппозиции; и он добился этого путем тюремного заключения, изгнания или предания смерти каждого состоятельного или влиятельного лица, которое могло хоть как-то помешать ему в осуществлении его деспотического правления: — его шпионы были в каждом доме, самое незначительное выражение недовольства трактовалось как измена, и вскоре никто не смел заговорить с ближним из страха быть донесенным: таким образом он заставил замолчать ужасом любую оппозицию изнутри; и, дабы не возникло никакой извне, он приступил к ограничению сношений с соседними провинциями и в конце концов установил систему изоляции, которую он строго поддерживал почти двадцать лет и несомненно будет продолжать в том же духе до конца своих дней. Единственная торговля, если ее можно назвать торговлей, которая велась в последние годы, осуществлялась от его собственного имени и в объемах, необходимых для продвижения его собственной политики приучения низших классов рассчитывать на него и только на него в обеспечении всех их потребностей. Его способ ведения этого дела столь же своеобразен, как и все прочие его действия. Когда ему требуется ассортимент иностранных товаров, в соседнюю провинцию Корриентес отправляется разрешение на заход судна в противоположный порт Нембуку; по его прибытии инклад на груз немедленно переправляется ему в Асунсьон, откуда, отобрав требуемые им статьи, он приказывает погрузить на борт взамен определенное количество йерба мате. Нет апелляции против его собственной оценки: никому не позволено сходить на берег, и корабль отправляется назад сразу же после доставки йербы: — сам этот товар пользуется таким спросом из-за прекращения им торговли им, что жители Корриентес рады заполучить его на его условиях. Он является владельцем нескольких лавок или складов в Асунсьоне, откуда товары затем продаются в розницу с его разрешения тем, кто в них нуждается.

Точно так же в течение короткого периода он разрешал вести мелкую торговлю между бразильскими Миссиями за рекой Уругвай и портом Итапуа, напротив Канделарии, но около десяти лет назад он пресек ее окончательно.

Его доход складывается главным образом из имущества, конфискованного по его произвольным судебным решениям, и натуральной десятины на все виды продукции, право на сбор которой ежегодно продается правительством с торгов тому, кто предложит наивысшую цену в каждом департаменте; подрядчики обычно пересдают их в субаренду другим, и вследствие этого они взыскиваются неукоснительно. [56] Основные расходы уходят на содержание крупных сил ополчения, в которое зачислен каждый способный носить оружие человек и привлекается к несению службы по очереди. Франсия, разумеется, является главнокомандующим армией, равно как и главой церкви, юстиции и любой другой ветви управления.

Когда я прибыл на Рио-де-ла-Плату в 1824 году, я обнаружил, что многие британские подданные уже несколько лет удерживались в Парагвае этим чудовищем против их воли; и в результате моим долгом стало сделать ему представление на этот счет и ходатайствовать об их освобождении. Мне посчастливилось добиться этого вместе с освобождением многих других европейцев, которых он позволил одновременно отправить на свободу, дабы не казалось, будто он оказывает какую-то особую услугу англичанам; среди прочих — господа Ренггер и Лоншан, два швейцарских джентльмена, которые впоследствии опубликовали весьма интересный отчет об их задержании и состоянии страны. [57]

Однако он сделал исключение для господина Бонплана, хорошо известного спутника барона Гумбольдта, которого он за несколько лет до этого приказал захватить и увезти вооруженному отряду, отправленному через Парану для этой цели, во время занятий его мирными делами в провинции Корриентес. Поскольку в то время в Буэнос-Айресе не было аккредитованного французского агента, я взял на себя труд сделать еще одно обращение к Франсии, специально в пользу лица, в судьбе которого, как я мог справедливо заявить, был заинтересован весь научный мир; и я далее предложил гарантировать выполнение любого обещания, которое сам господин Бонплан пожелал бы дать в случае его освобождения незамедлительно вернуться в Европу. Я написал в том же духе господину Бонплану и вложил свое письмо в открытом виде Диктатору для пересылки по назначению, если он сочтет это одобрительным. Но вместо этого он вернул его мне с грубым намеком на то, что на этом наша переписка должна быть завершена. [58]

Я полагаю, он был разочарован, обнаружив, что я не разделяю его замысла об открытии прямой торговли между Великобританией и Парагваем, к которой, судя по всему, он уже давно стремился, тем более что он рассчитывал тем самым продемонстрировать своим собственным подданным независимость от соседей, и особенно от жителей Буэнос-Айреса.

То, что столь чрезвычайное положение вещей просуществовало столь долго, я полагаю, целиком и полностью объясняется плачевной слабостью соседних провинций, которые, будь они способны предпринять малейшее совместное усилие, могли бы давным-давно положить конец тираническому правлению этого помешанного старого деспота. Природа, вероятно, сделает это в скором времени, после чего можно будет ожидать, что Парагвай вновь присоединится к конфедерации своих провинций-сестер.



СНОСКИ:


[53] Тех же святых призывают для изведения крыс — еще одной напасти этих стран, привлекаемых, без сомнения, повсеместным запахом говядины, точно так же, как и в бойнях Парижа. Одиннадцать тысяч Дев были ангелами-хранителями против саранчи.



[54] Лучший сорт чая, которым индейцы платили ежегодную дань Короне.



[55] Индейцы при системе иезуитов привыкли работать общинно на общий фонд, за счет которого регулярно и адекватно обеспечивались все потребности каждого отдельного человека.



[56] Замена этих десятин фиксированным доходом была согласована между церковью и муниципальным управлением Асунсьона в ранний период испанского владычества в этой стране.



[57] «Правление дона Гаспара де Франсии в Парагвае, являющееся отчетом о шестилетнем пребывании в этой Республике господ Ренггера и Лоншана», перевод, 1827 г.



[58] Господин Бонплан впоследствии получил свободу после девятилетнего заключения.





ГЛАВА XIII. ЦЕНТРАЛЬНЫЕ ПРОВИНЦИИ. КОРДОВА, ЛА-РИОХА, САНТЬЯГО, ТУКУМАН, КАТАМАРКА, САЛЬТА.




Кордова. Управление. Скотоводческий образ жизни жителей. Продукция. Ла-Риоха. Население и др. Рудники Фаматины. Беды от нынешнего дробления провинциальных правительств. Сантьяго-дель-Эстеро. Песчаная пустыня, или Травесия. Язык кичуа. Продукция и др. Саладо, судоходная до Паранты. Чако. Масса самородного железа, найденная там. Теория его метеоритного происхождения сомнительна. Описание самородного железа из Атакамы. Тукуман. Восхитительный климат. Рудники — малоразрабатываемые. Богатство растительности. Провозглашение независимости провинций там в 1816 году. Катамарка. Население и др. Коренные жители — их долгие войны с испанцами. Сальта. Деления, население, управление, климат, реки. Вермехо и его притоки из Тарихи и Хухуя. Ценная продукция этой провинции. Доступность труда индейцев матако и его предпочтительность по сравнению с трудом европейцев в таких широтах. Насущная важность внутреннего пароходного судоходства.


Переходя теперь к изложению сведений, которые мне удалось собрать относительно состояния провинций на дороге в Перу и к западу от нее, я рассмотрю их в их географическом порядке, хотя, пожалуй, стоит заметить, что они не были, как можно предполагать, изначально завоеваны и заселены первооткрывателями Рио-де-ла-Платы. Те искатели приключений, следуя по течению реки Парагвай, покорили воинственные племена, обнаруженные ими на ее берегах, и, поднимаясь по ее верхним притокам, после невероятных лишений и многих доблестных деяний преуспели в открытии сообщения со своими соотечественниками в Перу; но они не предпринимали попыток завладеть обширными пространствами земли, лежащими к западу от них.

Открытие этих регионов было оставлено последователям Альмагро, которые после завоевания Перу двинулись на юг, чтобы овладеть Чиле во исполнение его соглашения с Писарро; и его преемники предъявили на них права как на часть юрисдикции, первоначально выделенной ему в силу этого соглашения, — притязание, породившее множество распрей среди вождей, впервые утвердившихся в тех краях; и они не прекращались до тех пор, пока властью короля эти поселения, включавшие Тукуман, Сантьяго-дель-Эстеро, города в долине Катамарки и многие другие, ныне уничтоженные, не были возведены в особую и отдельную провинцию под названием Тукуман, по имени вождя населявших их кальчакийских племен. Это произошло в 1563 году, за несколько лет до существования Буэнос-Айреса. И поистине лишь спустя почти полвека после того, как де Гарай основал там свое поселение, они оказались политически связаны и объединены под одним и тем же правительством.



ПРОВИНЦИЯ КОРДОВА.

Провинция Кордова после Буэнос-Айреса является важнейшей в составе Союза. Согласно переписи 1822–1823 годов, население тогда составляло чуть более 85 000 душ, из которых от 12 000 до 14 000 проживало в городе.

Ею управляет губернатор, избираемый периодически созываемой провинциальной хунтой, чья власть почти произвольна; в его руках находится командование всеми силами и ополчением провинции, и он обладает правом отменять в апелляционном порядке все решения трибуналов.

Она граничит с провинцией Сантьяго-дель-Эстеро на севере и Санта-Фе на востоке, а с западной стороны — с горными цепями, общеизвестными как Сьерра-де-Кордова. С этих хребтов спускаются многочисленные реки и ручьи, орошающие и удобряющие нижележащие равнины; среди них можно перечислить Рио-Сан-Мигель, Тортораль, Карнеро, Примеро, Сегундо, Терсеро, Куарто и Кинто: из них Терсеро — единственная, которая достигает Паранты; все остальные теряются на плоских промежуточных равнинах. Было установлено, что требуется совсем немногое, чтобы сделать Терсеро судоходной для лодок от Паранты примерно до тридцати лье от города, благодаря чему могло бы быть открыто водное сообщение, которое избавило бы от значительной части нынешних дорогих и утомительных сухопутных перевозок продукции не только Кордовы, но и провинций Куйо в Буэнос-Айрес.

Непрерывное орошение столькими потоками порождает постоянный запас великолепных пастбищ для крупного рогатого скота и овец, легкость разведения которых может до некоторой степени объяснить предпочтение, оказываемое жителями скотоводству перед земледелием. Эти привычки обуславливают большую рассредоточенность сельского населения; они мало кучкуются в городах, а главные места после столицы, Консепсьон, Ранчос и Карлотта, в лучшем случае представляют собой жалкие селения.

Путешествуя из Буэнос-Айреса после прохождения постов Фрайле-Муэрто на реке Терсеро, облик местности начинает меняться: она становится холмистой, и наконец приходит конец однообразному пейзажу Пампы, на всем протяжении которой не видно ни единого дерева, за исключением одинокого умбу, стоящего подобно гигантскому ориентиру на бескрайней равнине.

Взгляд путешественника получает отдых при виде лесов и рощ, которые становятся гуще по мере приближения к Сьерре. Деревья по большей части представляют собой разновидности семейства мимозовых, густо усеянные колючками; и столь заметна эта особенность в тех краях, что я помню джентльмена из Кордовы, приехавшего в Буэнос-Айрес во время моего там пребывания, выразившего нечто большее, чем обычное удивление, обнаружив, что большая часть деревьев, росших в садах вокруг города и, вероятно, по большей части происходивших из Европы, не была покрыта колючками, подобно деревьям его собственной провинции.

Пальмовое дерево разбросано по долинам в северной части провинции и на дороге в Сантьяго-дель-Эстеро; и это земля алоэ и кактуса во всем их разнообразии.

Город, давший название провинции, был основан конкистадорами Тукумана в 1573 году; он расположен на 31° 26´ 14" ю. ш., [59] 314° 36´ 45" в. д. от Ферро, в приятной долине на берегах реки Примеро, защищенной от северных и южных ветров, которые в более открытых частях провинции, дуя попеременно то горячо, то холодно, производят большие и внезапные колебания в атмосфере, крайне тяжелые для конституции жителей.

По почтовой дороге он находится на расстоянии 172 лье от Буэнос-Айреса.

Рассказывают, что в течение многих лет после его основания жители подвергались большим неудобствам от периодических разлитий озера в соседних холмах, пока землетрясение не поглотило его воды и не осушило его, по-видимому, навсегда. Однако значительный ущерб по-прежнему наносится горными потоками, спускающимися со Сьерры в сезон дождей и делающими необходимым возведение прочных стен для спасения города от периодических наводнений.

Поскольку в непосредственной близости имеются известняк и строевой лес, дома здесь в целом построены лучше, чем в других городах внутренних районов.

Кордова насчитывает множество церквей и является местопребыванием университета, в котором во времена старых испанцев получало образование большинство представителей высших классов со всех концов Вице-королевства: он находился под управлением иезуитов, которым этот город обязан значительной долей своего значения. Именно здесь у них был главный колледж (Colegio Maximo); и им принадлежали крупные владения поблизости, от которых они получали немалые доходы, большая часть которых тратилась на основание и украшение церквей и на другие благочестивые заведения. Здесь же у них была знаменитая библиотека, богатая рукописными хрониками их миссий и трудов среди индейцев, которая после их изгнания была отправлена в Буэнос-Айрес. Печатные книги образовали ядро нынешней публичной библиотеки в этом городе; но большая часть рукописей, и среди прочего неизданная часть «Истории» отца Гевары, с тех пор больше не видна: они были либо отправлены в Испанию, либо уничтожены Букарели, которому было поручено изгнание Ордена; долг, который он выполнил с суровостью и нетерпимостью, никогда не забываемыми в стране, обязанной всем, что она имеет в виде цивилизации, неутомимому усердию и просвещенному духу этого сообщества.

Из их конфискованного имущества впоследствии был основан университет Буэнос-Айреса; и будучи более удобно расположен для подрастающего поколения, он пропорционально уменьшил значение университета Кордовы, который, хотя и поддерживается поныне, скатился до масштабов провинциальной школы.

С 1699 года Кордова также была резиденцией епископа (переведенной из Тукумана), но кафедра вакантна с первых лет революции.

Последствия преобладающего влияния монашеских учреждений все еще видны в привычках большинства населения; и хотя дамы вовсе не монахини, их манеры гораздо более сдержанны, чем в столице или других крупных провинциальных городах. В качестве примера прекрасная дама из Буэнос-Айреса рассказывала мне, что вызвала немалый скандал во время визита к некоторым из своих кордовских родственников, настояв на танцах на балу с партнером-мужчиной, а не с представителем своего пола, — новшество, которое сильно ужаснуло мамаш. Капитан Эндрюс также оставил живой рассказ о тревоге, невольно вызванной им подобным нарушением приличий при предложении даме руки по дороге к обеду. Эти сомнения, однако, я полагаю, с тех пор сильно смягчились, и мне говорят, что дамы и господа ныне танцуют контрдансы вместе в Кордове, примерно как в других частях света, вопреки страхам мамаш и хмурым взглядам священников.

Жизнь здесь очень дешева, а продовольствие изобильно, потребности людей невелики, а их гостеприимство безгранично; их доброта к незнакомцам неизменно отмечается всеми, кто у них побывал.

Кордова в настоящее время образует своего рода центр сообщения между Верхними провинциями и Буэнос-Айресом. Ее собственная продукция, состоящая главным образом из шкур и шерсти, отправляется в столицу, откуда в обмен получаются европейские мануфактурные товары.

Если бы пароходное судоходство было налажено на Паране между Буэнос-Айресом и Санта-Фе, Кордова, равно как и провинции дальше на север, разделили бы его преимущества и снабжались бы легче через Санта-Фе по дороге, идущей почти по прямой линии между двумя городами; в то время как более короткая линия связи между провинциями Куйо и провинциями на Паране, обязательно проходящая через Кордову, с лихвой компенсировала бы жителям этого места любую потерю, которую они могли бы понести вследствие поворота транзитной торговли из Буэнос-Айреса в Верхние провинции в ином направлении.

Жители Кордовы и Санта-Фе также вновь обрели бы общий интерес в сдерживании набегов индейцев из Чако и за счет лучшего объединения своих совместных средств могли бы эффективнее защищать свои границы и, возможно, с меньшими затратами, чем те, что несет каждая провинция в отдельности на содержание ополчения, требуемого для ее самостоятельной обороны.

Кордова в силу плачевной слабости соседних правительств как Санта-Фе, так и Сан-Луиса вынуждена в настоящее время содержать крупные вооруженные силы для защиты своих границ не только от дикарей Чако, но и от обитателей Пампы.



ПРОВИНЦИЯ ЛА-РИОХА.

К западу от провинции Кордова, через Сьерру, лежит Ла-Риоха, некогда бывшая зависимой от того правительства территорией, ныне же удостоенная титула независимой провинции, разделенной на четыре департамента, а именно: Арауко, Гуандакол, Льянос и Фаматина. Номинально она находится под управлением губернатора и муниципальной хунты из пяти членов. Город, от которого она берет свое название, был основан в 1591 году у подножия Сьерра-де-Веласко, гранитного хребта, и расположен, согласно имеющейся у меня рукописи, на 29° 12´ южной широты, хотя я не знаю, на чьем основании. В 1824 году население насчитывало не более 3500 душ, хотя вся провинция может содержать от 18 000 до 20 000. Арауко, являющийся самым северным департаментом, насчитывает около 3000 человек, занятых главным образом возделыванием виноградников, из которых они ежегодно делают от 8000 до 10 000 маленьких бочонков крепкого сладкого вина, отправляемого в Кордову и соседние провинции.

Гуандакол, лежащий к западу, за хребтом Фаматина, вдоль подножия Кордильер Чиле, насчитывает около 1500 жителей, сосредоточенных главным образом в селениях Гуандакол и Винчина. Они заняты сельским хозяйством и в определенное время года охотой на викуний в Кордильерах, шерсть которых составляет ценный предмет торговли; — мясо служит пищей.

Льянос, лежащие к югу от Ла-Риохи, представляют собой богатый скотоводческий район, в котором ежегодно выращивается около 20 000 голов скота. Число жителей исчисляется примерно в 6000.

Департамент Фаматина, главным местом которого является Чилесито, лежит к западу от Ла-Риохи; он насчитывает 5000 или 6000 жителей, которые, подобно жителям Арауко, сильно вовлечены в возделывание своих виноградников, производящих от 6000 до 8000 бочек вина ежегодно. Он берет свое название от знаменитого рудного хребта Фаматина, отстоящего от Ла-Риохи примерно на тридцать лье; — этот хребет, по описаниям, простирается на пятьдесят лье; в центре находится Невадо, высокая вершина, покрытая вечными снегами, — его геологическое образование — главным образом гнейс и глинистый сланцы; но он особо знаменит богатством своих серебряных руд, которые, как говорят, превосходят по внутренней ценности руды Потоси; однако крайняя удаленность и суровость их расположения, доступного лишь по крутым и трудным горным тропам, служат постоянным препятствием к их разработке в каком-либо масштабе, и пока что их можно назвать лишь поверхностно известными; тем не менее в Ла-Риохе был учрежден монетный двор, где чеканились золотые и серебряные монеты; и в 1824 и 1825 годах, во время повального увлечения горными спекуляциями в Южной Америке, создавались компании для разработки рудников Фаматины; — однако те замыслы закончились лишь разочарованием для всех причастных к ним, не из-за нехватки, полагаю, драгоценных металлов, а вследствие просчетов, дурного управления и полного невежества в политическом состоянии страны. В столь отдаленных краях слишком печально доказано, сколь мало иностранцы могут рассчитывать на какое-либо действенное покровительство как своей собственности, так и своих лиц. Пустое дело говорить о контрактах или правах собственности там, где единственным подлинным законом является воля какого-нибудь мелкого деспота, чьи нужды или интересы, прямые или косвенные, всегда перевесят любые иные соображения. Что таково положение дел в Ла-Риохе, неудивительно, если учесть ее географическое положение, отрезающее ее почти от всяких сношений с более цивилизованными частями республики. Дороги, ведущие к ней, если дорогами можно назвать то, по чему с трудом проходят мулы, столь скверны, насколько это возможно, в то время как расстояния по этим обходным тропам до ближайших провинциальных городов огромны. От Ла-Риохи до Кордовы 114 лье, до Мендосы 159, а до Буэнос-Айреса по ближайшему торному пути 287. До Уаско или Копиапо, ближайших городов в Чиле, протяженность маршрута через Кордильеру Гуандакол составляет 130 лье; — этот перевал считается легким для прохода и часто использовался для перевозки товаров через Кордильеру из Чиле, когда сообщение с Буэнос-Айресом было закрыто.



Жители, как и следовало ожидать, пребывают в плачевном невежестве. Сам губернатор, отправляя мне отчет о своей провинции, признавался, что единственной школой в ней было заведение в городе Ла-Риоха, где обучение ограничивалось исключительно чтением и письмом, да и то из-за отсутствия поддержки оно часто закрывалось.

Если установление нынешней федеративной системы окажется имеющим хоть какую-то реальную пользу или угодным честолюбию некоторых других провинций, чье местное положение и средства могут побуждать их с некоторой уверенностью смотреть на улучшение своего социального состояния; с другой стороны, боюсь, оно окажется гибельным для тех, которые, подобно Ла-Риохе, неизменно оказываются в силу него предоставлены ресурсам, явно неадекватным для обеспечения им ни сколько-нибудь сносного управления в настоящем, ни каких-либо перспектив улучшения их положения в будущем. Мне представляется, что единственный способ спасти их от сползания в состояние полуварварства — сделать их, как и прежде, зависимыми от их более могущественных соседей; — и выиграла бы от подобного устройства не только она одна: концентрация Республики в полдюжины вместо вдвое большего числа провинциальных правительств (как изначально замышлялось при ее разделении на провинции в 1813 и 1814 годах) сделала бы каждое из них в отдельности бесконечно более респектабельным и способным лучше отстаивать свою собственную независимость, в то же время неизмеримо облегчив управление всеми их национальными интересами и делами со стороны правительства Буэнос-Айреса.

Провинции к северу от Кордовы и Ла-Риохи изначально образовывали лишь два правительства согласно делению, установленному Национальным конгрессом в 1814 году: — правительство Тукумана, включавшее Сантьяго-дель-Эстеро и Катамарку; и правительство Сальты с Хухуем, Ораном и Тарихой; но впоследствии они раздробились сами и вместо двух образуют ныне пять отдельных правительств, а именно: Сантьяго, Тукуман, Катамарка, Сальта и Тариха, — последнее из которых объединилось с Боливией: из остальных первым после выхода из Кордовы является Сантьяго-дель-Эстеро.



САНТЬЯГО-ДЕЛЬ-ЭСТЕРО.

Расстояние от города Кордовы до города Сантьяго-дель-Эстеро составляет 110 лье по почтовой дороге. Портесуэла — первая станция за пределами юрисдикции Кордовы, вскоре после которой начинается так называемая Травесия, обширная песчаная полоса шириной от тридцати до сорока лье, по большей части покрытая солончаковым налетом и производящая солянку, из золы которой жители извлекают соду. Она граничит со Сьеррой-де-Кордова на севере и тянется на запад вплоть до Ла-Риохи, простираясь к югу почти до Сан-Луиса. В этом засушливом районе удушливая жара северного ветра, весьма распространенного в летний сезон, почти невыносима.

Мой просвещенный корреспондент доктор Редхед, проживший более четверти века в верхних провинциях и которому я обязан некоторыми из ценнейших сведений о них, говоря о ее геологическом облике, замечает в одном из писем, с какой силой его привело к предположению, что южная часть провинции Сантьяго некогда должна была быть морским побережьем. «Его песчаные холмы, говорит он, всегда напоминали ему холмы на берегах Фландрии»: — как бы то ни было, на всем протяжении этой песчаной зоны, от Амбаргасты до Нории, уровень местности сильно понижается и опускается почти до уровня Буэнос-Айреса; таким образом, в самом сердце континета, на расстоянии 700 миль по прямой от моря, мы имеем значительный участок земли, едва возвышающийся над его непосредственными берегами.

Следующая таблица барометрических наблюдений, составленная доктором Редхедом, наглядно покажет не только колебания высоты местности, лежащей между Буэнос-Айресом и Сантьяго, но также и к северу от него, вдоль большой дороги, вплоть до Туписы в Перу:

Барометрические наблюдения, выполненные на дороге из Буэнос-Айреса в Потоси доктором Редхедом:




	Distance from one place to another Post leagues
	Point of Observation
	Barometer
	Thermometer
	Date
	Hour



	134
	Rio Tercero from Buenos Ayres 
	28·945
	86
	Feb. 11
	11 a.m.



	3
	Cordova
	28·400
	86
	20
	4 p.m.



	14
	Sin-Sacate
	27·990
	75
	Mar. 12
	11 a.m.



	22
	San Pedro
	26·990
	60
	17
	6 a.m.



	4
	Durasno
	27·300
	73
	—
	9 a.m.



	4
	Piedritas
	27·500
	72
	—
	Noon.



	4
	Pozo del Tigre
	27·550
	71
	—
	5 p.m.



	6
	Portezuela
	27·860
	69
	18
	Noon



	6
	Ambargasta
	The Travesia
	28·875
	67
	19
	9 a.m.



	6
	Punta del Monte
	29·260
	82
	—
	4 p.m.



	6
	Salinas
	29·600
	68
	20
	6 a.m.



	14
	Noria
	29·400
	76
	—
	2 p.m.



	24
	Santiago del Estero
	
	
	
	



	40
	Tucuman
	27·563
	75
	Feb. 10
	



	100
	Jujuy
	
	
	
	



	30
	Humaguaca
	21·415
	57
	June 2
	4 p.m.



	8
	Cueba
	21·200
	54
	1
	



	3
	Abra de Cortaderas
	
	
	
	



	3
	Colorados
	19·350
	50
	May 31
	8 a.m.



	6
	Cangrejos
	19·625
	32
	30
	6 p.m.



	9
	Quiaca
	19·300
	50
	29
	4 p.m.



	5
	Cumbre del Cerro de Berque
	19·100
	60
	28
	11 a.m.



	4
	Berque
	19·975
	54
	27
	4 p.m.



	5
	Talina
	20·800
	56
	26
	9 a.m.



	8
	Tupiza
	26·260
	60
	25
	9 a.m.




Примечание. — В Буэнос-Айресе среднее показание барометра за март 1822 года составляло 29,61.



В верхних частях Сьерры-де-Кордова гранит повсюду прорывается на поверхность, и его бесчисленные обломки можно проследить при сходе к Травесии, тогда как за этой песчаной зоной нет и следа гранита на всем остальном пути до Потоси: на всем протяжении формация представлена синим глинистым сланцем и плитником с редкими прослоями известняка и красного песчаника. Однако в окрестностях Потоси и на вершинах некоторых из высочайших гор в его окрестностях, как сообщает Хелмс, он столкнулся с довольно мощным пластом гранитной гальки, обкатанной водным действием. Как, вопрошает он, эти массы гранита могли здесь отложиться? Были ли они принесены сюда всемирным потопом или каким-то более поздним частичным переворотом в природе? Его изумление было бы бесконечно велико, если бы он знал, что морские раковины встречаются на величественной горе Чорольке (примерно в двенадцати лигах к северо-западу от Туписы, между Сальтой и Потоси), вершина которой, по определению доктора Редхеда, находится на высоте 16 530 футов над уровнем моря.

Слово «Чорольке» происходит от искаженного «Чурукольке», что на языке кичуа означает, что гора содержит серебро и раковины. Однако испанцы даже не подозревали, что последние можно там обнаружить, пока в 1826 году предприимчивый французы не поднялся на гору и не принес вниз образцы, которые вне всяких сомнений доказали этот факт.



Дальнейшее изучение этого языка могло бы привести научного исследователя к множеству важных открытий. Склонность перуанцев к наблюдениям общеизвестна, и их номенклатура местностей обычно более или менее выражает либо природу почвы, либо какую-то свойственную ей особенность: так что человек, хорошо сведущий в кичуа, заранее знает, что ему предстоит увидеть. Пеутокси, например, название, которое европейцу трудно правильно произнести и которое искажено в «Потоси», означает: «Говорят, что он извергся»; таково должно было быть их предание, что подтверждается самым видом этого необычного конуса, стоящего обособленно и отдельно от системы окружающих его гор, а также горячими источниками в его окрестностях.

Именно в провинции Сантьяго впервые встречается язык кичуа. Иезуиты свели его к письменной форме и опубликовали его грамматику и словарь в Перу.

Город Сантьяго — жалкое, дурно застроенное местечко с населением не более 4000 душ. Он расположен, по данным Азары, под 27° 47´ ю. ш. на берегах значительной реки, которая берет начало на территории Тукумана и, теча на юг через эту провинцию, в конце концов теряется под названием Рио-Дульсе в больших озерах, именуемых Поронгос, к западу от Санта-Фе. Все население провинции оценивается примерно в 50 000 человек; бо́льшая его часть сильно рассредоточена по небольшим деревням, построенным вдоль течений этой реки и Саладо, которая течет параллельно ей и отделяет провинцию с той стороны от Гран-Чако, или пустыни, причем низменности по их берегам лучше подходят для выпаса скота и для земледелия, чем другие части провинции. Почва там хорошо приспособлена для выращивания пшеницы, которая, как говорят, дает сам-восемьдесят.

В большинстве частей провинции можно увидеть кактус, достигающий необычайных размеров, а собираемая с него кошениль некогда составляла одну из ценнейших статей продукции этой части страны: от 8000 до 10 000 фунтов ее ежегодно отправлялось в Чили и Перу. Большое количество дикого пчелиного воска и меда также собиралось в лесах и отправлялось в другие провинции, где на них всегда был спрос; но гражданские смуты, столь частые в последние годы в этих провинциях, подорвали трудолюбие народа, который почти полностью забросил свои прежние занятия и отказался от ежегодного сбора этих некогда ценимых продуктов. Это тем более прискорбно, что местные жители, как говорят, по природе своей предприимчивый и смышленый народ, менее склонный к привычной праздности, чем некоторые другие обитатели этих широт. Женщины изготовляют пончо и грубые попоны или одеяла, которые продаются в большом количестве жителям Тукумана и Сальты.

К востоку от реки Саладо лежит обширный регион, обычно называемый Гран-Чако, или пустыней, который простирается до Параны и доходит на севере до провинции Чикитос. Он населен исключительно индейцами различных племен, которые, будучи в безопасности в своих лесах и зарослях, нашли там убежище от испанского владычества и преследований. Именно через эту территорию реки Пилькомайо и Бермехо прокладывают свои извилистые русла к Паране из самых отдаленных областей внутренней части Верхних провинций.

Несколько далее Саладо, примерно в семидесяти лигах к востоку от Сантьяго (под 27° 28´ ю. ш.), был найден тот весьма примечательный образец самородного железа, который я отправил в эту страну несколько лет назад и который ныне хранится в Британском музее. Его существование впервые стало известно от некоторых жителей Сантьяго, которые проходили через ту часть страны в своих походах в дальние леса за медом; и их сообщения, переданные в Буэнос-Айрес, побудили вице-короля в 1788 году отправить дона Рубена де Селиса, офицера королевской службы, для его осмотра. Его отчет об этом был опубликован в «Философских трудах» Лондонского королевского общества за 1788 год и вызвал в то время много споров.

Поскольку в те времена обработка железа в Южной Америке была запрещена, после того как несколько образцов были отправлены в Лиму, в Буэнос-Айрес и в Испанию, оставшаяся часть долгие годы лежала без внимания на своем первоначальном месте.

Однако в начале борьбы за независимость, когда испанские военные корабли блокировали Буэнос-Айрес, железо, наряду с другими предметами первой необходимости, стало чрезвычайно дефицитным, и люди вспомнили рассказ Де Селиса вместе с сообщениями индейцев о том, что в тех же местах имеются обширные жилы того же минерала; и с большими затратами упомянутая масса была затребована и доставлена в Буэнос-Айрес. К тому времени, когда она туда прибыла, блокада уже закончилась; и поскольку было очевидно, чтораздо проще добыть железо из Европы, чем везти его на телегах за 1000 миль из необитаемых диких местностей Чако, больше не было никаких хлопот с тем, чтобы выяснить, верны ли или нет рассказы индейцев о возможности добыть его в бо́льших количествах. В качестве эксперимента из него была изготовлена пара пистолетов, которые были отправлены в подарок Президенту Соединенных Штатов, а то, что осталось, было предоставлено в мое распоряжение министром Буэнос-Айреса по случаю подписания мной с ним в 1825 году договора, признавшего со стороны Великобритании политическую независимость его страны. Я отправил его сэру Хамфри Дэви для помещения в Британский музей, надеясь, что он сам исследует его и выскажет свое мнение относительно его предполагаемого метеоритного происхождения. Анализ, полагаю, так и не был проведен из-за его смерти, последовавшей вскоре после прибытия железа в эту страну.

Тем не менее здесь, судя по всему, исходили из того, что это железо само собой является метеоритным, поскольку оно содержит те примеси никеля и кобальта, которые сопутствуют другим известным метеоритным образованиям. Мне кажется, что эта гипотеза не является до конца обоснованной или убедительной.

Привезенная мной масса весит около 1400 фунтов, и, делая скидку на то, что могло быть от нее отломано в Буэнос-Айресе, по прибытии туда она, вероятно, весила ненамного меньше тонны. Теперь же Де Селис оценивает исследованную им массу примерно в пятнадцать тонн весом и гораздо бо́льших размеров: следовательно, либо это лишь фрагмент того, что он подробно описал, либо это другая масса, найденная в той же части страны, и если так, то это подтверждает рассказы индейцев о наличии других в окрестностях. Таково было мнение доктора Редхеда, который в письме ко мне по этому поводу писал: «Самородное железо, найденное в Сантьяго, — это не единичная масса, как утверждалось; их несколько, и в самых последних сообщениях они описываются как огромные стволы с глубокими корнями (я использую выражение местных жителей), которые, как предполагается, соединены друг с другом».

Наблюдение доктора Редхеда было вызвано дискуссией, которая развернулась здесь по поводу некоторых других образцов самородного железа, пересланных им мне из пустыни Атакама в Перу и описанных покойным мистером Алланом в «Трудах Эдинбургского королевского общества» за 1828 год. Они были проанализированы доктором Тёрнером, который обнаружил, что они содержат —
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результат, который он счел решающим относительно их происхождения, поскольку, по его словам, он отличается от любого соединения, до сих пор описанного на Земле, и точно соответствует как по внешнему виду, так и по составу другому метеоритному железу.

Но эти мнения совершенно расходятся с убеждениями тех, кто добыл эти образцы.

Железо в больших количествах найдено разбросанным по равнине у подножия горы, немного к юго-западу от небольшой индейской деревни под названием Токонао, в десяти лигах от Сан-Педро, столицы Атакамы, и примерно в восьмидесяти от Кобихи на побережье. Согласно местному преданию, эти фрагменты были выброшены каким-то вулканическим взрывом со склона соседней горы, в которой, по словам жителей Токонао, имеется крупная вета чистого железа. Индеец, собравший образцы, которые я отправил в эту страну, занимался катеаром, то есть поиском рудников; и характер его занятий требовал от него быть внимательным в наблюдениях: его рассказ сводился к тому, что «они были взяты из кучи того же рода, оцениваемой примерно в три центнера, и находились у устья веты, или жилы сплошного железа, расположенной у подножия горы; он называл их ревентасонес, то есть выбросами из рудника или веты. Ему было поручено принести кусок самой веты и часть породы, в которую она вросла, но сделать это, по его словам, он не смог из-за отсутствия инструментов; поэтому он ограничился тем, что подобрал несколько кусков, валявшихся у подножия холма, где открывается устье жилы».

Доктор Редhead рассказывает, что, излагая ему это, человек этот постарался дать ему некоторое представление и о направлении жилы в горе.

Впоследствии были проведены дополнительные расспросы, результаты которых подтвердили его показания. Алькальд Токонао, бывший на этом месте, заявил, что обломки вышли из углубления диаметром около пятнадцати футов, которое в силу особенностей почвы постепенно затягивалось. Почва там песчаная, и на три лиги вокруг нет ни леса, ни воды, ни пастбищ какого бы то ни было рода. Несколько человек в Сан-Педро и, среди прочих, некий Гонсалес, который также видел это углубление, дали аналогичные показания.

Атакамское железо, безусловно, поразительно похоже на образец железа, найденного Палласом в Сибири, который можно увидеть в Британском музее, но какие есть доказательства того, что оно метеоритное?

Сантьягское железо отличается от них обоих по внешнему виду. Атакамский и сибирский образцы исчерчерпаны полостями, выглядящими как большие губки или шлаки. Образец из Сантьяго, напротив, больше похож на сплошной кусок хорошо вымешенного теста.

Пока подобные образцы считались крайне редкими и отличающимися по характеру от всех других известных минералов, было неудивительно, что их приписывали внеземному происхождению; но теперь, когда дальнейшие открытия доказали их существование во всех частях света и когда огромные массы подобного железа были обнаружены в северной части Америки, в Мексике, Колумбии, Перу, Бразилии и провинциях Ла-Плата, если говорить только об этом континенте, я думаю, мы можем начать сомневаться в том, не являются ли они подлинными произведениями нашей собственной планеты, вместо того чтобы доставлять их с Луны или откуда-то еще. В подтверждение этого я процитирую лишь еще один отрывок из писем моего прекрасного корреспондента, который взял на себя труд предпринять для меня расспросы о происхождении образцов из Атакамы. «Время, — пишет он, — быть может, оправдает предание или мнение индейцев относительно происхождения этого железа; и я не знаю, почему мы должны отказывать Природе в способности восстанавливать в своей лаборатории металл, столь легко отделяемый от его соединений усилиями человека».



ПРОВИНЦИЯ ТУКУМАН

В сорока лигах (почтового расстояния) к северу от Сантьяго-дель-Эстеро расположен город Сан-Мигель-де-Тукуман. Он стоит (под 27° 10´ ю. ш.) на возвышенной равнине в месте, откуда открывается восхитительный вид на все стороны; действительно, все описания сходятся в том, что это лучший по своему расположению город в республике. Климат здесь жаркий, но сухой и здоровый; и Природа оказалась столь щедра на свои лучшие дары, что провинция Тукуман вполне заслуживает своего наименования сада Соединенных Провинций. Население составляет около 40 000 душ, из которых 7000 или 8000 проживают в городе.

После выхода из травесии Сантьяго дорога на всем протяжении до Тукумана поднимается по пологому склону; юрисдикция Тукумана начинается после пересечения реки Сантьяго, называемой там Рио-Хондо, или глубокой рекой, которая отделяет две провинции и образуется слиянием множества потоков, берущих начало в горах на западе. К востоку Саладо по-прежнему служит общей границей, отделяющей ее от Чако; на севере река Тала отделяет ее от территории Сальты; а на западе и юго-западе высокие горы Аконкиха отделяют ее от Катамарки. Высочайший пик этого хребта покрыт вечными снегами и, как говорят, возвышается более чем на 15 000 футов над уровнем моря. Он изобилует минеральными богатствами и содержит руды золота, серебра, меди и свинца; однако хлопоты и трудности, сопутствующие горным работам в тех частях сьерры, где они встречаются, привели к тому, что ими сильно пренебрегают, и добыча полезных ископаемых, если ее можно так назвать, теперь ограничена несколькими несчастными людьми, разбросанными среди холмов, которые время от времени собирают небольшие количества серебра и приносят их в город для продажи. У меня были некоторые из собранных таким образом образцов серебра, которые отличаются исключительной богатством и красотой.

Мита и другие притеснительные постановления едва не уничтожили несчастное племя, чей подневольный труд вынес на свет минеральные богатства этих краев. Мамелюхо, как называют гаучо Тукумана, всадника равнин, при помощи своей жены, которая изготовляет бо́льшую часть его одежды, имеет при себе почти все необходимое. Он не знает и потому не нуждается в тех удобствах, которые становятся потребностями в менее благодатных климатических условиях и там, где цивилизация зашла дальше. Свободный, как воздух, которым он дышит, он скачет по бескрайним равнинам, не будучи связан ни малейшим ограничением своих собственных склонностей. У него нет искушения променять такую жизнь на тяготы и опасности занятия, которое он считает унизительным, зарывать себя под землю и искать в поте лица своего сокровища, в которых он не нуждается. Его скот — лучший в республике; а минимальные усилия и труд наверняка принесут в награду не только предметы первой необходимости, но и то, что по его мнению является предметами роскоши.

Ничто не может быть более пышным, чем растительность в этой провинции; в то время как равнины дают хлеб, маис, рис и табак в изобилии, подножия и склоны горных хребтов на западе покрыты благородными деревьями самых разных видов, перемежающимися с бесчисленными кустарниками и увитыми красивейшими паразитическими растениями. Обширные рощи арома и апельсиновых деревьев источают благоухание, которое приумножает прелесть этого благодатного края. Сахарный тростник растет на низменностях сам по себе и мог бы приносить большую пользу; однако спрос на него в настоящее время недостаточен, чтобы заставить сельских жителей уделять ему внимание. Иное дело табачное растение, которое они культивируют и на которое находят готовый спрос во всех соседних провинциях. Жители представляют собой доброжелательный, выносливый народ, гордящийся своей прекрасной страной и всегда готовый взяться за оружие для защиты Ла-Патрии.

Именно в Тукумане в 1816 году конгресс депутатов от различных провинций торжественно провозгласил независимость и отделение от Испании. С 1810 года до того периода созданные правящие власти были явно лишь временными, и все их акты совершались от имени короля, в то время как народ тщетно надеялся на восстановление власти короля ради исправления своих обид. Теперь бесполезно говорить, что если бы испанское руководство обошлось с ними с добротой и примирительными мерами, они нашли бы в колониях прежние преданные и нежные чувства к метрополии, которые в другие годы они неоднократно являли столь поразительными примерами.

Королю советовали иначе; и последовал естественный результат: южноамериканцы, осознавшие собственную силу и значимость вместе с убеждением, что им не на что надеяться и всего следует опасаться от возвращения к правлению метрополии, провозгласили себя вершителями собственных судеб.



ПРОВИНЦИЯ КАТАМАРКА

Катамарка, отделенная от Тукумана сьеррами Аконкиха, — одна из тех второстепенных провинций, которые, подобно Риохе, обязаны своей независимостью скорее своей незначительности и уединенному положению, нежели каким-либо претензиям народа на самоуправление; по справедливости она должна быть подчинена правительству Тукумана, к которому конгресс присоединил ее в 1814 году.

Когда я обратился к губернатору за некоторой общей статистической информацией о масштабах и ресурсах его провинции, он честно признался в собственном неведении и полной неспособности ответить на мои вопросы; тем менее было возможно получить какие-либо удовлетворительные топографические данные.

Население провинции оценивается в 30 000–35 000 человек, из которых около 4000 проживают в Катамарке. Так называемая долина, в которой сосредоточена бо́льшая часть этого населения, тянется с северо-запада на юго-востоке, простираясь от пределов Атакамы до пределов Риохи. С восточной стороны она отделена от Тукумана сначала сьеррами Анкасти и Амбато, а севернее — высоким хребтом Аконкиха; ее орошает река, протекающая через нее (как говорят, некогда это был гораздо более полноводный поток, чем в наши дни), воды которой в конечном счете теряются на низких песчаных равнинах провинции Сантьяго.

Климат здесь душный, и жители в определенные сезоны весьма подвержены перемежающимся лихорадкам. Они производят достаточно зерна и скота для собственного пропитания и в больших количествах снабжают соседние провинции своим хлопком, причем качество хлопка из Катамарки пользуется лучшей репутацией для их домашнего ткачества; значительное количество красного перца также отправляется оттуда в Буэнос-Айрес.

Катамарка находится примерно в шестидесяти лигах к юго-западу от Тукумана по обычному тракту. В находящейся у меня рукописи дена Фунеса она помещена под южной широтой 28° 12´. Первое испанское поселение в этой части страны было основано Хуаном Пересом де Суритой в 1558 году. Он назвал его Новой Англией, а главный город — Лондоном в честь бракосочетания своего государя короля Филиппа с нашей Марией. Оттуда, однако, испанцы вскоре были изгнаны местными индейцами и, переселившись в долину Конандо, основали город Вильягран. Этот район впоследствии был оставлен по той же причине — из-за постоянной враждебности туземцев; и население окончательно обосновалось в долине Катамарки.

Кальчаки, изначально населявшие эти места, представляли собой воинственное племя, владения которого простирались от пределов Перу по всей стране, лежащей между цепями Кордильер на западе и Аконкиха на востоке. Они получили свое название от долины Кальчаки, что на языке кичуа выразительно указывает на плодородия почвы; и долгое время они защищались от испанцев с упорной храбростью, равной которой, пожалуй, не было ни в одной другой части Южной Америки, за исключением Араукании. История этих мест в течение первого полуторастолетия представляет собой не более чем перечисление их кровопролитных войн с испанцами, в которых последние часто терпели поражения с тяжелыми потерями, их города осаждались и разрушались, а сами они были вынуждены бежать перед храбрыми защитниками земли, доведенными до отчаяния их бессмысленной жестокостью и притеснениями. Среди прочих примеров возмутительного и надменного поведения завоевателей, которые зафиксированы в летописях, один может служить образцом — тот, о котором рассказывает Фунес в отношении дона Филиппа Альборноса, назначенного губернатором Тукумана: некоторые касики кальчаков, находившиеся тогда в хороших отношениях с испанцами, прибыли в Тукуман, чтобы преподнести ему обычную дань по случаю его назначения. По прибытии вместо оживленного приема он по своему капризу приказал публично высечь их, обрить им головы и отправить обратно туда, откуда они пришли. Кальчаки поклялись отомстить: они тайно разослали гонцов, чтобы поднять всех людей своих племен, особенно из Андальгалы, Фаматины, Копояна и Гуандакола, которые, как было известно, страдали под игом своих новых надсмотрщиков, ибо эта часть страны была лишь номинально покорена испанцами; а затем с превосходящими силами одновременно обрушились на Жужуй, Сальту, Тукуман, Лондон и Ла-Риоху, неся повсюду опустошение и не щадя ни мужчин, ни женщин, ни детей. Никогда еще испанцы в тех краях не оказывались в столь безвыходном положении; они тщетно пытались заключить мир, индейцы не хотели слушать никаких условий, и эта война бушевала в течение десяти лет с большими потерями для испанцев и полным уничтожением многих их поселений. И лишь когда из Перу удалось выделить значительные силы, это грозное восстание было подавлено.

Испанцы, снова став хозяевами, отплатили им той же монетой. Многие племена были истреблены; другие заключили с победителями соглашение о том, чтобы полностью покинуть родные долины, и были переселены вдаль; среди прочих народ по имени кильмес, населявший часть долины Кальчаки и сократившийся после долгого сопротивления примерно до 200 семей, был отправлен в Буэнос-Айрес, где губернатор поселил их недалеко от города в месте, которое до сих пор носит их имя.

Труды иезуитов, однако, в конечном счете оказались успешнее всех воинских сил, направленных против кальчаков. Неутомимые миссионеры привели одно племя за другим к состоянию относительной цивилизации и в конце концов вывезли бо́льшую их часть с родной земли, чтобы заложить ядро христианских поселений, которые они стремились основать по собственному плану на берегах Бермехо среди индейцев Чако. Там они вскоре утратили всякое значение, а враждебность других индейских племен и страшная эпидемия, разразившаяся среди них в 1718 году, окончательно положили конец существованию доблестного народа, который не только прославил свое имя успешными войнами против испанцев, но и задолго до того отстаивал свою независимость вопреки всем попыткам династии инков Перу подчинить его своей власти.



САЛЬТА

является пограничной провинцией республики на севере и географически следует за провинциями Тукуман и Катамарка, которые граничат с ней на юге и западе. Река Бермехо и ее приток, река Тариха, составляют ее границы на востоке. Она делится на четыре департамента: Сальта, Жужуй, Оран и Тариха; последний из которых был оккупирован боливийцами, очевидно, с твердым намерением удержать его за собой. За вычетом населения этого департамента, остальная территория Сальты, по оценкам, насчитывает почти 60 000 душ. В городе Сальта проживает от 8000 до 9000 жителей. Он был основан в 1582 году доном Филиппом де Лермой, губернатором Тукумана, с целью обезопасить сообщение между этой провинцией и Перу от прерывания враждебными индейцами. Его широта указывается как 24° 30´. В целом он имеет аккуратный вид и может похвастаться своим собором и множеством церквей. Тем не менее он дурно расположен на дне долины, по которой протекают реки Ариас и Сильета, причем последняя в последние годы оставила свое прежнее русло и, судя по всему, грозит в неطалеком будущем прорваться на низкие болотистые земли, на которых стоит город. Зажатая горными хребтами поблизости, атмосфера в определенные сезоны насыщена миазмами, что приводит к перемежающимся лихорадкам и ознобам, весьма обычным в те периоды среди жителей.

Форма правления в этой провинции, как и во всех остальных, основана на примере Буэнос-Айреса и состоит из народного собрания, обладающего правом избирать губернатора. Но хотя она демократична в теории, на практике дело обстоит совсем иначе: низы не имеют ни малейшего представления о подлинном значении представительной формы правления и покорно подчиняются диктату патриархальной клики влиятельных семейств, которые, поочередно избирая и будучи избираемыми, устраивают управление между собой так, как им наиболее удобно и выгодно. Если к народу и обращаются когда-либо, то обычно из-за необходимости поддержать демонстрацией грубой силы претензии какого-либо конкретного кандидата на власть.

Таковы эти правительства на заре общества. Одно может служить образцом для остальных, хотя местные обстоятельства могли породить незначительные оттенки различий в их облике. Сальта, будучи пограничной провинцей, во время борьбы за независимость сильно подвергалась перипетиям войны; но именно это обстоятельство пробудило энергию народа и зародило в нем дух созидания, который поставил его выше большинства Верхних провинций. Создание типографии, откуда время от времени выходит газета, и школ, в которых обучают чтению, письму и азам арифметики, являются великими шагами вперед по сравнению с положением дел при старом режиме. Духовенство также, по убеждению ли или в силу обстоятельств, с каждым днем становится все более толерантным, и мнения, о которых в старые времена было бы ересью и помыслить, теперь обсуждаются столь же свободно, как и в Буэнос-Айресе, где религиозная терпимость стала законом страны.

От Буэнос-Айреса до Сальты 414 лиг по почтовому тракту, и до сих пор путешествие можно проделать целиком в четырехколесной повозке; однако дальше Сальты это уже невозможно, и путешественнику приходится садиться на мула, чтобы пересечь области Кордильер, которые здесь, можно сказать, начинаются всерьез, а их крутые и обрывистые перевалы совершенно непроходимы для любого другого вида транспорта.

Сальтенцы хвастаются, что на собственной территории они обладают любым климатом, от чрезвычайной жары до сильнейших холодов, и, следовательно, могут взращивать почти любое творение природы; ибо хотя они находятся прямо под тропиком, горные хребты поднимаются местами до высоты вечных снегов, нейтрализуя влияние солнца в большей или меньшей степени в зависимости от высоты. Таким образом, в то время как во всем департаменте Оран на востоке провинции тропическое солнце действует в полную силу, под той же широтой на западе, в горных районах Росарио и Ринконада, холода стоят свирепые. В промежуточных долинах климат умеренный и приятный. Именно в этих долинах в основном сосредоточено население: они большей частью весьма плодородны, орошаясь множеством мелких рек и ручьев, которые, текут на восток из горных районов и впадают в Саладо и Бермехо, уже описанные как главные артерии этих Верхних провинций. Действительно, именно в этой провинции обе эти благородные реки берут свое начало, о чем я рискну изложить следующие сведения, почерпнутые главным образом из данных, опубликованных полковником Ареналесом, сыном покойного губернатора Сальты, а ныне возглавляющим топографический департамент Буэнос-Айреса.

В качестве общего наблюдения можно отметить, что притоки Саладо текут на юг, в то время как притоки Бермехо обнаруживаются к северу от города Сальта, что можно увидеть при обращении к карте.

Истоки Саладо можно проследить до снежных хребтов Акай, где берет начало река Качи примерно в пятидесяти лигах пути к западу от Сальты; она течет почти строго на юг на протяжении более чем тридцати лиг через долины, последовательно именуемые Качи, Кальчаки, Сиклантас и Сан-Карлос; на этом пути к ней с запада присоединяются три меньшие реки. В шести-семи лигах от Сан-Карлоса в нее впадает с юга река Санта-Мария. Эта река берет начало в провинции Катамарка в сорока лигах отсюда и течет с юга на север почти без изменений. Дорога из Сальты в Катамарку и Ла-Риоху следует вдоль ее русла. У слияния с Санта-Марией Качи меняет направление с юго-восточного на северо-восточное и принимает название Гуачипас по одноименному городу, мимо которого она затем протекает. Чуть дальше этого места в нее впадает Сильета, примерно в шестнадцати лигах к югу от Сальты. Эта река берет начало возле озера дель-Торо к северо-западу от Сальты и пополняется Ариасом из этого города, а также двумя или тремя другими второстепенными потоками. Оттуда Гуачипас снова поворачивает на юг и в десяти лигах ниже своего слияния с Сильетой пересекает большую дорогу из Буэнос-Айреса, где она называется «Эль-Пасахе». В летний сезон, когда вода спадает, ее ширина здесь составляет около 100 ярдов, а глубина не превышает трех-четырех футов, так что ее можно безопасно перейти вброд; но в другие сезоны, когда вода поднимается, она превращается в очень широкую и грозную реку, переход через которую становится крайне опасным даже для тех, кто лучше всего ее знает, не только из-за увеличившейся глубины и стремительности, но и из-за множества крупных валунов и стволов деревьев, которые несомы течением с непреодолимой силой и сносят все на своем пути.

В такие периоды курьеры иногда пересекают ее вплавь или держась за хвосты лошадей, которых они гонят перед собой. Любое экипажное сообщение на время становится невозможным, и обычное движение между Сальтой и нижними провинциями в сезон дождей, разумеется, приостанавливается. Чтобы предотвратить столь серьезные неудобства, во времена старых испанцев было проведено исследование этой части реки и предложен правительству проект возведения моста через скалистый проход, который, будучи осуществлен, позволил бы как повозкам, так и пешеходам переправляться через нее в сухую и в любую погоду. Материалы были под рукой, а смета всех расходов — столь незначительной, что трудно было найти возражения против него; напротив, он был единогласно одобрен; но, поскольку в этих странах ничего не делается спешно, он, как и многие другие замечательные проекты, был отложен «hasta mejor oportunidad», до лучших времен, которые, к несчастью для жителей Сальты, так до сих пор и не настали.

В десяти-двенадцати лигах ниже перевала впадает река Де-лас-Пьедрас, последний сколько-нибудь значительный приток; оттуда течение реки направляется на восток с наклоном на юг вплоть до Питоса, пограничного форта Сальты в том направлении. На плоской солончаковой равнине, по которой она течет далее, ее вода приобретает солоноватый привкус, от которого она получает название Саладо, или соленой реки, сохраняемое ею на всем пути до слияния с Параной близ Санта-Фе. Ранее я уже упоминал, что эта река считается судоходной до Матары на широте Сантьяго-дель-Эстеро.

Бермехо, важнейший из всех притоков Парагвая, образуется двумя значительными потоками, которые в целом можно назвать реками Жужуй и Тариха по тем двум департаментам, которые они соответственно дренируют. В своих истоках они находятся на небольшом расстоянии друг от друга, но спускаясь с противоположных склонов заснеженного хребта, отроги которого широко ветвятся на юг и восток, они вскоре устремляются в совершенно разных направлениях; каждая из них, однако, огибая в конечном счете основание упомянутого грандиозного поднятия, описывает после долгого течения сегмент окружности, который становится почти полным благодаря слиянию их вод в точке примерно в шестнадцати лигах ниже Орана, откуда они текут вместе на юг единым мощным и судоходным потоком на всем пути до Параны. Название Бермехо, или красная река, происходит от периодического окрашивания вод красной аллювиальной почвой, которая смывается в них во время сезонных паводков.

Что касается многочисленных мелких потоков, впадающих в реки Жужуй и Тариха, то они по большей части представляют собой простые горные ручьи, не имеющие большого значения, за исключением того, что они пополняют их воды, которые в конечном счете становятся судоходными ниже Орана.

Река Жужуй берет начало возле Абра-де-Кордерас, примерно в трех лигах от Колорадоса, одной из высочайших точек, проходимых путешественником по дороге в Потоси: оттуда отчетливо видны возвышающийся на севере пик Чорольке за Туписой и заснеженные хребты Атакамы на северо-западе. Русло реки при ее сходе с этого высокогорного региона на всем пути до Жужуя представляет собой не что иное, как череду обрывистых ущелий, временами расширяющихся в котловины, весьма интересные для геолога, поскольку со всех сторон они демонстрируют свидетельства колоссальных катаклизмов, которые в какую-то отдаленную эпоху должны были до самого основания расколебать и сотрясти эту часть континента. Дорога на Потоси петляет вдоль нее, но это, похоже, край, подходящий лишь для диких лам, альпак и викуний, которые бродят бесчисленными стадами по заснеженным хребтам выше, с видимым удивлением глядя на случайного путника, пробирающегося своим трудным путем через эти пересеченные теснины. Излюбленной пищей этих животных является ичу, очень жесткая трава, которая встречается лишь на высоте, чуть не доходящей до зоны вечных снегов. У Жужуя река поворачивает на восток через более открытый и пригодный для жизни регион, окаймляющий южное подножие этих горных хребтов, и примерно в двадцати лигах далее принимает Сианкас, или Лавайен, свой важнейший приток, берущий начало на высотах Сан-Лоренцо к северо-западу от города Сальты; — затем в нее впадают Ледесма и три или четыре других второстепенных потока, прежде чем она впадает в реку Тариха, как уже упоминалось, ниже Орана.

Течение Тарихи поначалу почти столь же стремительно, как и течение Жужуя, пролегая через изломанные горные перевалы; но когда оно поворачивает на юг и принимает Пескадо (разделяющий департаменты Оран и Тариха), а вскоре после этого Сенту, оно выходит на широкие и обширные долины, пересекаемые множеством ручьев, которые, стекая в главную реку, орошают богатые земли по ее берегам и соединяются с теплом тропического климата, образуя один из самых плодородных районов в мире.

Таковы главные реки этой провинции. Ее произведения столь же разнообразны, как и ее физические особенности. На западе рудники Серро-де-Акай и Сан-Антонио-де-лос-Кобрес временами разрабатывались с немалым успехом; а в еще более высокогорных районах, граничащих с Атакамой, уроженцы Кочиноки, Ринконады, Серильос, Санта-Каталины и Росарио занимаются сбором значительных количеств золота из аллювиальных отложений после сильных дождей.

Именно в этих холодных краях водятся альпаки и викунии; здесь также в изобилии обитает гуанако и прекрасная маленькая шиншилла, тысячи дюжин шкурок которой ежегодно собираются и отправляются в Буэнос-Айрес для вывоза в Европу.

В той же части провинции, недалеко к югу от Ла-Ринконады, простираются обширные соляные равнины, именуемые солончаками Касабиндо, куда жители прилегающих районов направляются, когда соль становится твердой и сухой, и вырубают топорами крупные ее блоки, которые нагружают на лам и ослов и везут в Сальту, Жужуй и другие части провинции; — там же они заготавливают таким же образом снег, используемый в тех городах для приготовления мороженого в летний сезон. Глаза путешественников, вынужденных пересекать эти неприветливые дикие места, как говорят, страдают от слепящего солнца, отражающегося от этих соляных полей, ничуть не меньше, чем от заснеженных гор, ограничивающих их. Касабиндо находится примерно в сорока пяти лигах к востоку от Атакамы, причем промежуточное расстояние полностью занято Кордильерами, и расположено на пустынной дороге из Сальты, которая метко названа Эль-Деспобладо.

В расположенных южнее долинах Колалао, Сан-Карлос, Кальчаки и Качи, орошаемых ручьями, которые впоследствии впадают в Саладо, как уже описывалось, выращивается большое количество пшеницы и маиса, которыми в основном снабжается остальная часть провинции; также здесь широко культивируется виноград, из которого ежегодно делается изрядное количество простого вина, выпиваемого в тех местах за неимением лучшего.

Однако главную прибыль сальтенцы в прежние времена получали от своих богатых пастбищ, орошаемых горными ручьями. До революции, когда верхние провинции, составляющие ныне отдельное государство Боливия, входили в состав Вице-королевства Буэнос-Айрес, жители Сальты вели большую торговлю мулами, 50 000 или 60 000 голов которых ежегодно продавались там для нужд перуанских перевозчиков; эти мулы в основном выращивались в провинциях Санта-Фе и Кордова и доставлялись в Сальту в возрасте двух-трех лет, где после содержания в течение сезона или двух на богатых пастбищах этой провинции они считались достаточно крепкими для работы, ожидавшей их в более суровом климате Анд. В окрестностях Сальты устраивалась периодическая ярмарка, куда стекались покупатели из Перу и скупали животных стадами по цене четырнадцать-шестнадцать долларов за голову (на пять-шесть больше, если они были объезжены), причем примерно треть этой суммы составляла чистую прибыль сальтенцев, которые покупали их у кордовских и сантафеских заводчиков по цене, редко превышавшей десять долларов. Те из них, что добирались до Лимы, стоили вдвойне против цены, уплаченной за них в Сальте. Правительство взимало налог, именуемый сисой, в размере трех четвертей доллара с каждой мулы, ежегодный сбор которого шел на содержание пограничных фортов, поддерживаемых в качестве защиты от набегов индейцев Чако.

Борьба за независимость прекратила эту торговлю, поскольку верхние провинции и бо́льшая часть Перу до последнего оставались в руках роялистов, всякое сообщение с Сальтой было прервано на многие годы, и с момента восстановления мира не появилось какого-либо достаточного стимула для ее возобновления. Перу тем не менее нуждается в мулах, и не похоже, чтобы оно могло получить их в достаточном количестве из какого-либо другого источника.

Продвигаясь на восток через долины Кампо-Санто и те, что орошаются Лавайеном и его притоками, в Оран и по всему этому департаменту, повсюду встречаешь тропическую растительность во всей ее природной пышности. Леса из благородных деревьев покрывают берега рек и простираются далеко вниз по берегам Бермехо, ценные не только как строевой лес, но и как источник плодов, которые можно сказать заменяют туземцам хлеб и вино: — таков, среди прочих, рожковое дерево, разновидность акации, из плодов которой, представляющих собой крупные бобы в гроздьях стручков, смешивая их с кукурузой, индейцы пекут лепешки, а путем ферментации производят чичу, крепкий опьяняющий напиток, находящийся в самом широком употреблении. Хинное дерево, пальма и растение, из которого изготовляют знаменитый мате, или парагвайский чай, столь же здесь коренными обитателями, равно как и многие другие, известные нам пока лишь под своими индейскими названиями, перечислять которые было бы бесполезно.

Везде встречаются кактус с насекомым кошенилью и алоэ; из размоченных волокон последнего индейцы Чако прядут нити и вьют веревки, которые гниют в воде меньше, чем пенька: — из этого материала изготавливаются их рыболовные сети, а также различные сумы и кошели, на которые всегда есть спрос среди их более цивилизованных соседей; эти изделия окрашиваются в различные несмываемые цвета, также приготовляемые индейцами. Нет сомнений в том, что это растение, произрастающее в большинстве частей Южной Америки так же обыкновенно, как у нас чертополох, могло бы найти здесь, как и везде, весьма значительное применение для многих полезных целей. Я видел изготовленные из него не только прекрасные веревки, но и очень хорошую грубую ткань; более того, у меня сейчас хранятся картины, выполненные в Перу на холсте из этого материала, который невозможно отличить от любого грубого полотна европейского производства.

В Буэнос-Айресе, где живые изгороди обычно делают из обыкновенного алоэ, у меня была возможность поэкспериментировать с этим растением, и матросы с одного из кораблей Его Величества изготовили из него канаты прекрасной текстуры и белизны. Я также попробовал сделать пульке, ознакомившись с описанием того, как его делают в Мексике, которое привел мистер Уорд; но, хотя мы получили изобилие этого напитка, следуя описанному им процессу извлечения стебля, как только он начинал побегообразование, и сбора сока по мере его накопления в углублении или чаше под ним, на наш вкус он оказался недостаточно приятным для питья; однако это, вероятно, произошло из-за нашего недостатка опыта в способе его приготовления. Тем не менее, я не сомневаюсь, что найдется достаточно любителей этого или любого подобного напитка среди народа, который может пить столь мерзкое снадобье, как чича — напиток, широко распространенный среди уроженцев объединенных провинций, одним из ингредиентов которого, как говорят, является кукуруза, разжеванная старыми индейскими женщинами. [66]

В некоторых из этих солончаковых и засушливых районов, где нельзя найти никакой другой пресной воды, растет вид алоэ, хорошо известный местным жителям: если сделать надрез на одном из самых толстых листьев, из него брызнет чистая струя, достаточная, чтобы утолить жажду путешественника.

Многие части Орана изобилуют знаменитым растением кука, или кока (Erythroxylon Peruviana), которое иногда называют El Arbol del hambre y de la sed — «Дерево голода и жажды»; для местных жителей оно важнее хлеба. Голодный или уставший индеец-перуанец, имея при себе несколько листьев коки для жевания, смешанных с небольшим количеством извести или щелочи собственного приготовления, кажется, не заботится ни о каком другом пропитании: он никогда не глотает их, а постоянно жует, подобно тому как азиаты жуют бетелевый орех. Дайте ему только суму, полную этого растения, и в крайнем случае немного сушеной кукурузы в придачу, и он возьмется за самую тяжелую работу на рудниках, а в качестве курьера совершит самые поразительные пешие путешествия, нередко преодолевая сто льго по снежным и безлюдным регионам Кордильеры.

Изучая такие страны, все еще находящиеся в своем естественном состоянии, невозможно на каждом шагу не поражаться бесконечному и удивительномум разнообразию творений Всевышнего и явным свидетельствам, которые они неизменно демонстрируют, неустанно и благосклонно заботясь о всех нуждах Своих творений в любом климате и при любых обстоятельствах.

В долинах, орошаемых Жужуем и его притоками, как и во многих других частях республики, индиго растет в диком виде, а сахарный тростник и табак культивируются в больших масштабах; причем последние два производятся в количестве, достаточном не только для потребления всей провинции Сальта, но и для вывоза в остальные верхние провинции, а порой и в Чили. Хлопок также выращивается там в значительных количествах и такого качества, которое ценилось бы на рынках Европы, как, впрочем, и практически всякая ценная продукция этого благодатного края.

Хотя в этом, как и в любом другом регионе республики, нехватку населения можно считать главным препятствием для полного раскрытия его природных ресурсов, сальтенос, особенно в восточных районах провинции, получают значительную помощь в обработке своих земель от индейцев племени матако, живущих по берегам Вермехо ниже слияния с Жужуем. Эти индейцы, ныне независимый народ, не признающий никакой иной власти, кроме власти собственных касиков, в былые времена были в известной степени приучены иезуитами к цивилизованному образу жизни, плоды которого до сих пор заметны в их периодических контактах с христианскими соседями. К последним они приходят в сезоны сева и сбора урожая, чтобы обменять свой наемный труд на предметы одежды, а также бусы и безделушки для своих женщин. Они очень трудолюбивы и при распределении работы берут на себя вдвое большую дневную норму, чем креолы. Оплата, которую они получают за месяц работы, составляет от десяти до пятнадцати ярдов очень грубой ткани или байки, стоимость которой в Сальте может составлять около четверти испанского доллара, или около шиллинга за ярд. С этим и своей пищей они абсолютно довольны, и по подобной ставке любое их количество можно было бы побудить периодически покидать свои родные места ради работы на сахарных и табачных плантациях испанцев. Один англичанин, долгое время живший в Оране, рассказывал мне, что ежегодно сотни таких индейцев нанимаются по вышеуказанной ставке для уборки урожая в окрестностях этого места.



Если к столь низкой стоимости производительного труда прибавить существование — ныне неоспоримо доказанное — беспрепятственного судоходства на всем пути от Орана до Параны и далее до Буэнос-Айреса, нельзя не поразиться огромным природным преимуществам, которыми обладает эта провинция, и тому ничтожному количеству энергии, которое, по-видимому, требуется от местных жителей, чтобы извлечь из них максимальную пользу. Они сами виноваты, если сахар и табак, хлопок, индиго и кошениль Орана не соперничают с продукцией Бразилии и Колумбии на рынках Европы. Пусть жители этих стран откроют глаза на важность собственных ресурсов и не воображают, будто они не способны претворить их в жизнь; к сожалению, такое настроение является одним из тех бедствий для страны, порожденных старой колониальной системой Испании, которые оказывают пагубное влияние, сводя на нет дух уверенности в собственных силах и усилий, к которым во всех отношениях призываются жители этих стран в их новом политическом положении. Именно это чувство заставило их обратить взоры на создание компаний в Европе как на лучший способ привлечь внимание к их плодородным землям и заняться их возделыванием — ошибочное представление, которое не может быть исправлено слишком рано. Я не утверждаю, что в умеренном климате Буэнос-Айреса европейских рабочих нельзя использовать с выгодой; но когда заходит речь о том, чтобы отправлять их в тропические регионы в сердце континента, будь то в качестве сельскохозяйственных рабочих или шахтеров, я убежден, что этот эксперимент закончится лишь полным разочарованием для всех сторон. Во-первых, следует помнить, что для обеспечения в Европе какого-либо сбыта продукции столь отдаленной страны стоимость ее возделывания должна быть чрезвычайно низкой, какой она, судя по всему, является в настоящее время; однако какой рабочий из Европы согласился бы хоть на что-то, приближающееся даже к удвоенному обычному вознаграждению за дневной труд в той части света? Предположим, однако, что он будет доставлен туда и на какое-то время останется доволен изобилием окружающих его предметов первой необходимости, но что он знает о культивировании тропических культур, если вероятность того, что он за всю свою жизнь никогда не видел сахарного тростника или хлопчатника, крайне велика? Но что еще важнее, как долго продержатся его физические силы в климате, жара которого будет для него почти невыносимой и в котором само потакание его обычным привычкам вскоре подорвет его здоровье и разрушит всю его энергию? Из сотен людей Бересфорда и Уитлока, оставшихся в стране после эвакуации Буэнос-Айреса британскими войсками, очень немногие впоследствии встретились бы такими, которые не опустились бы до самой низкой ступени нищеты и моральной деградации!

Я убежден, что в тропическом климате европейцы никогда не смогут соперничать по объемам ежедневного труда с местными жителями: напротив, везде, где проводились подобные испытания, труд индейца оказывался способным выдерживать бесконечно большую степень физической нагрузки, чем самый крепкий европеец. Поистине трудно поверить в то, через что эти люди способны пройти. Особенно на рудниках, где объем их ежедневной работы и грузы, которые они способны выносить, вызывали изумление каждого, кто уделял этому вопросу хоть малейшее внимание. Самый крепкий из корнуоллских шахтеров, сопровождавших капитана Хеда в его визите к руднику Сан-Педро-Ноласко, едва мог идти с грузом руды, который один из местных жителей с видимой легкостью вынес из шахты на своих плечах, в то время как два других члена партии, попытавшиеся поднять его, оказались совершенно не в состоянии сделать это и воскликнули, что у них от этого переломится спина.

В этих наблюдениях я, разумеется, имею в виду рабочий класс — я говорю о руках, а не о головах, ибо я полностью согласен с необходимостью внедрения улучшений в культивацию местных продуктов; эти улучшения, несомненно, лучше всего будут внедряться иностранцами, обладающими достаточной квалификацией и опытом в других странах для надзора и руководства теми процессами, как культивации, так и последующей подготовки, которые могут потребоваться для обеспечения их немедленного сбыта на тех зарубежных рынках, для которых они предназначены. Таких людей, пожалуй, лучше всего искать в Ост- или Вест-Индии либо в Бразилии; и они, вне сомнения, принесут пользу не только себе, но и своим работодателям, внедряя в этих новых странах результаты своего практического опыта, приобретенного в других местах. Именно на иностранцев должны рассчитывать местные жители и в том, чтобы те обучили их использованию пароходов, от которых в конечном счете столь во многом будет зависеть будущее продвижение этих отдаленных стран к богатству и цивилизации.

Я добавлю к уже высказанным по этому вопросу наблюдениям лишь свое убеждение в том, что если правительства Буэнос-Айреса, Санта-Фе и Корриентэса объединятся в искреннем стремлении дать честный шанс этому эксперименту, то в Буэнос-Айресе найдутся люди, которые не пожелают ничего лучше, чем быть нанятыми на такую службу; что же касается какого-либо сопротивления, которое мог бы оказать доктор Франсия, оно не стоит и минуты внимания. [67] Дайте опытному английскому мичману вооруженный пароход и отборную команду либо из его соотечественников, либо из североамериканцев, к которым он мог бы добавить превосходных матросов из Парагвая, и я абсолютно уверен, что он доставит груз из Буэнос-Айреса вверх по Вермехо в полной сохранности до Орана, невзирая на доктора Франсию или любое подобное пугало. Это, однако, цель, которая должна получить сердечную поддержку и содействие со стороны правящих сил. Если они закроют глаза на важность ее успеха, то для любого частного лица было бы пустой тратой сил добровольно браться за эту попытку.

Правительство Буэнос-Айреса, как власти, отвечающие за общие интересы Республики, в силу своих регулярных контактов с народами других стран должно в полной мере осознавать ту огромную пользу, которую пароходство принесло в других местах и сколь сильно оно способствовало росту благосостояния и цивилизации иных наций. В их силах распространить эти блага на собственных соотечественников в сердце южноамериканского континента и создать поистине Единую Конфедерацию Провинций вместо той, что сейчас является едва ли не номинальной из-за огромных разделяющих расстояний, служащих препятствием практически для любых контактов между ними.

С установлением пароходства расстояние перестанет быть расстоянием, и верхние провинции найдут дешевый и легкий сбыт для изобилия продукции, которая в настоящее время не стоит тех тяжелых расходов по отправке гужевым транспортом вниз до Буэнос-Айреса.

Это серьезный вопрос, заслуживающий самого пристального внимания тех, кому в настоящее время вверено управление этими странами, и в скорейшем разрешении которого, возможно, кроются их будущие политические судьбы в степени, далеко превосходящей понимание любого случайного наблюдателя.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[59] Эта широта представляет собой среднее значение четырех наблюдений, сделанных г-ном де Суйяком (в 1784 г.), одним из астрономов комиссии по определению границ.



[60] После того как это было написано, я встретил джентльмена, который видел оригинальные рисунки трех масс с их соответствующими размерами; эти рисунки, насколько он понял, были выполнены людьми, отправленными на поиски этого железа правительством Буэнос-Айреса, когда мой образец был доставлен вниз.



[61] Луккок в своих «Путешествиях по Бразилии» рассказывает об очень своеобразном металлическом образовании, с которым он столкнулся в провинции Минас-Жерайс, недалеко от Вильярики. Он пишет (стр. 490): «Холм слева от нас теперь представлял собой удивительный объект; это была сплошная масса железа, настолько свободная от каких-либо примесей обычной почвы, что на ней не росло вообще ничего, а покрывал ее сплошной слой ржавчины, или оксида железа. Холм столь высок и крут, что подняться на его вершину не представлялось возможным; но с его более возвышенных участков скатывались конкреции изъеденного металла, сильно затруднявшие дорогу. У подножья горы почва представляет собой красную глину, смешанную с тяжелым бурым порошком. По мере продвижения вперед металл казался менее чистым, пока после двух с половиной лье он полностью не исчез, сменившись обычными глинистыми землями и т. д. Я часто слышал об этой громадной массе металла, но ни одно из сообщений не давало о ней адекватного представления воображению. Самая сердцевина холма, насколько мы могли судить, казалась состоящей из огромных блоков железа в виде пластов; и он настолько свободен от примесей, что при плавлении дает девяносто пять процентов чистого металла».



[62] Поскольку горные работы были навязаны индейцам завоевателями в качестве повинности, они стали восприниматься как занятие определенной касты — касты, на которую свысока смотрели все, кто хвастался хоть малейшей примесью европейской крови в своих жилах.



[63] «Необитаемый регион».



[64] Когда Сория спускался по Вермехо в 1826 году, это сочли прекрасной возможностью отправить в Буэнос-Айрес коллекцию образцов различных пород древесины из этих краев, чтобы их можно было изучить и дать им более точное описание; он рассказал мне, что у него было с собой не менее семидесяти трех различных видов, и все они вместе со всем остальным содержимым его судна были отобраны у него доктором Франсией в Парагвае.



[65] В 1834 году в Тулоне была проведена серия испытаний с целью выяснить сравнительную прочность канатов, изготовленных из пеньки и из алоэ (доставленного из Алжира), результаты которых оказались в значительной степени в пользу последнего. Из канатов одинакового размера канат из алоэ выдерживал вес в 2000 килограммов, а пеньковый — вес всего в 400.



[66] Мистер Уорд описывает пульке как излюбленный напиток низших классов в некоторых частях Мексики. Растение алоэ, из которого его готовят, культивируется для этой цели на обширных плантациях; и потребление его столь велико, что до революции доход от очень небольшого муниципального налога, взимаемого у ворот городов, составлял в среднем 600 000 жестких песо в год, а в 1793 году достиг 817 739, или около 170 000 фунтов стерлингов. См. Уорд, «Мексика», т. I, стр. 55.



[67] A small iron steamer, which might be had for 25,000l. or 30,000l.,
would be quite sufficient to begin with.





ГЛАВА XIV. ПРОВИНЦИИ КУЙО.



Город Куйо, некогда приписанный к Кордове. Значение старых муниципальных институтов. Сан-Луис, плачевное состояние населения. Бессилие правительства подвергает всю южную границу республики опасности со стороны индейцев. Аконкагуа видна из города. Рудники Каролины. Рассказ о путешествии через пампу в экипаже. Мендоса: протяженность, реки, искусственное орошение, продукция. Рудники, не стоящие разработки силами английских компаний. Древняя перуанская дорога. Город Мендоса и целебность климата. Сан-Хуан. Продукция, сходная с продукцией Мендосы: вино, бренди и зерно. Количество ежегодно производимого зерна. Рудники Хачаля. Характер народа. Перевалы через Анды. Рассказ доктора Гиллиса об экскурсии через перевалы Планчон и Лас-Дамас. Своеобразное животное, обнаруженное в провинциях Куйо под названием хламифорус, описанное г-ном Ярреллом.


Города Сан-Луис, Сан-Хуан и Мендоса с их округами, каждая из которых ныне считается отдельной провинцией, во времена вице-королевств подчинялись интендантству Кордовы. В 1813 году декретом Национального конгресса они были отделены от этого управления и объединены в особую провинцию под названием провинция Куйо [68], столицей которой была назначена Мендоса; однако здесь, как и в других административных единицах республики, созданных примерно в то же время, связи оказались слишком непрочными, чтобы выти натиск партийной борьбы и внутренних потрясений, и это устройство, хотя и мудро спланированное, пало вместе с роспуском Конгресса в Буэнос-Айресе, который его учредил.

Но если бы не кабильдо и муниципальные институты, которые все еще существовали в большинстве главных городов внутренних районов, когда в 1820 году столичное правительство было распущено, я полагаю, всякое подобие законной власти прекратило бы свое существование. В известной степени они сохранили полномочия не только по поддержанию общественного порядка, но и по отправлению правосудия; и хотя, возможно, в сложившихся обстоятельствах они способствовали внедрению федеративной системы в противовес более централизованной форме правления, нет сомнений в том, что они спасли обособленные города внутренней части страны от худших последствий. Эти институты были лучшей частью колониальной системы, насажденной метрополией, и они строились на принципах либеральности и независимости, что представляло собой весьма примечательное исключение из ее общей колониальной политики. Я сомневаюсь, что те институты, которые в большинстве случаев пришли им на смену, были столь же мудро созданы или столь же подходят к состоянию общества в этих странах. Народ в целом привык к ним и был привязан к ним, и если бы они сохранились — с некоторыми реформами, приспосабливающими их к новому порядку вещей, — они могли бы стать наилучшим фундаментом для новых республиканских институтов страны. Но правда заключалась в том, что они были по сути слишком демократичны для военной власти, возникшей в результате перемен; они уступили ей, и народ, не имея реального голоса в своих новых правительствах, не стал бороться за их сохранение.



САН-ЛУИС

Из всех мелких правительств внутренних районов правительство Сан-Луиса — одно из самых убогих. Население, оцениваемое в 20 000–25 000 душ, редко разбросано по эстансиям, или скотоводческим фермам, на огромных расстояниях друг от друга, где они ведут жизнь, столь далекую от какого-либо подобия цивилизованного общества, что можно сомневаться, действительно ли их положение намного лучше положения диких индейцев, которых они так непрестанно боятся и против чьих страшных набегов их жалкие провинциальные власти не могут предложить им никакой эффективной защиты. Их независимость и слабость представляют собой серьезное зло для всей республики, которая из-за этого остается беззащитной с наиболее уязвимой стороны. Провинции Кордова, Санта-Фе и Буэнос-Айрес вынуждены содержать каждая отдельное ополчение для защиты своих оставшихся открытыми для дикарей границ; а важнейшая из всех коммуникаций в республике, дорога из Буэнос-Айреса в Мендосу, постоянно небезопасна из-за полного отсутствия у правительства Сан-Луиса каких-либо средств сделать ее иной. С каждым годом такого положения дел пагубные последствия становятся все очевиднее; и если не покончить с нелепой независимостью некоторых из этих изолированных поселков путем их воссоединения со старыми провинциальными столицами, будут неминуемо уничтожены не только их собственные интересы, но и интересы республики в целом. Бессмысленно искать каких-либо улучшений при нынешней системе, которая может привести лишь к распространению невежества и моральной деградации, если только несчастное население вовсе не исчезнет при ней.

Разбросанный глинобитный город Сан-Луис-де-ла-Пунта, давший название провинции, насчитывает около 1500 жителей, все из которых невероятно бедны. Бауса помещает его в южной широте 33° 17´ 30", западной долготе 65° 46´ 30". Он живописно расположен на западном склоне одного из холмов цепи, которая, судя по всему, представляет собой последние отроги Сьерра-де-Кордова. Доктор Гиллис с помощью барометрических наблюдений определяет его высоту в 2417 футов над уровнем моря, что больше, чем путешественник из пампы мог бы предположить. Тем не менее, с него открывается великолепный вид: вдалеке блестит большое соленое озеро Беведеро, а на юг уходят бесконечные равнины, покрытые богатой растительностью и пестрящие яркими цветами, среди которых особенно выделяются луковичные растения. [69]

Ближе к закату часто видна увенчанная снегом Кордильера, хотя до нее более 200 миль. Обычно считается, что это Тупунгато; но Тупунгато не поднимается выше линии вечных снегов [70] и зачастую полностью свободен от них. Не более ли вероятно поэтому, что это Аконкагуа, которая, как обнаружил капитан Фитцрой, достигает огромной высоты в 23 200 футов — почти на 2000 футов выше знаменитого Чимборасо? Прямое расстояние от Сан-Луиса до обеих вершин различается весьма незначительно: Тупунгато находится в 213, а Аконкагуа — в 216 географических милях от него, причем последняя расположена примерно в 50 милях к северу от первой.

Золотые рудники Сан-Каролины находятся примерно в шестидесяти милях к северу от Сан-Луиса, в горах. Они уже давно затоплены водой, и, поскольку нет ни капиталистов, ни оборудования для их осушения, их больше не разрабатывают; однако жители поселка промывают и просеивают аллювиальную почву, собранную в определенных местах (лавадерос) в окрестностях, собирая таким образом ежегодно некоторое количество золота в виде песка и мелких бобовидных самородков, которые они называют пепитас. Согласно официальным отчетам времен испанского короля, добыча за один год, с которой была уплачена пошлина, составила около 150 фунтов. В настоящее время жители утруждают себя лишь тем, чтобы собрать ровно столько, сколько абсолютно необходимо для покупки в Сан-Луисе тех некторых предметов одежды и конской упряжи, которые им требуются; если они чем-то и отличаются, то разве что находятся в еще худшем положении, чем гаучо на эстансиях. Капитан Хед нанес им беглый визит и описал ужасную нищету, в которой они пребывают.

Изначально, еще до провозглашения Буэнос-Айреса вице-королевством, провинция Куйо подчинялась управлению Чили, причем Сан-Луис был в то время восточным пограничным городом и местом, где генерал-капитаны в связи с этим впервые получали причитающиеся им почести, пересекая пампу из Буэнос-Айреса для вступления в должность правителей. Свое название он получил от дона Луиса де Лойолы, губернатора Чили, который основал его в 1596 году.

По почтовой дороге он находится в 226 льго от Буэнос-Айреса и в 84 от Мендосы; это единственное место на всем протяжении пути, которое превосходит по размерам захудалую деревню. Проходящая через него дорога часто описывалась теми, кто пересекал пампу за последние двадцать лет, так что о ней мало что осталось добавить. Судя по всем рассказам, это крайне неинтересный путь, и главная цель поэтому состоит в том, чтобы преодолеть его с максимально возможной скоростью. Более распространенный способ совершить путешествие — верхом на лошади, но это неизбежно сопряжено с величайшей усталостью, и у того, кто на это решается, должно быть железное здоровье. Однако если он способен питаться еще теплым мясом или едва поджаренным на костре гаучо, обходиться без хлеба, пить солоноватую воду, спать как за роскошь на голой земле под открытым небом вопреки клопам размером с жуков, которые будут сосать его кровь, как вампиры, используя седло как подушку, а небо как покров, и с таким рационом скакать по сто миль в день — он может, если не случится непредвиденного, добраться до Мендосы примерно за десять дней. Он не найдет никаких соблазнов задерживаться в пути, хотя у него будет масса причин желать скорейшего окончания путешествия.

По всей линии дороги имеются почтовые станции, где можно получить смену лошадей — в общем и целом жалких животных, хотя работа, которую они порой выполняют, почти невероятна, и все это, конечно, исключительно на подножном зеленом корме. Правда, их всадники-гаучо никогда их не щадят, и их страшные шпоры, сочащиеся кровью при спешивании, слишком жестоко свидетельствуют о побуждающем их кнуте. В отличие от араба или казака, гаучо, кажется, не испытывает абсолютно никаких добрых чувств к своей лошади; истинная ценность животного не имеет значения, и если оно падает в дороге, наездник не заботится о нем — он накидывает аркан на другое животное, садится на него, а изнуренную скотину бросает на съедение кондорам и стервятникам, которые всегда выискивают такой случай и готовы содрать мяса с костей бедного животного, как только обнаружат, что у него не осталось сил стряхнуть или лягнуть их. Кобылам живется лучше, поскольку их держат исключительно для разведения, и обычай настолько силен, что никакие соображения не заставили бы гаучо сесть на нее. У индейцев пампы те же чувства, но они держат их как для еды, так и для разведения; кобылятина предпочитается ими всему остальному, более того, это их обычная пища.

Но вовсе не обязательно подвергать себя тяготам верховой езды через пампу: для тех, кто склонен заботиться о своем комфорте, в Буэнос-Айресе можно приобрести превосходный экипаж под названием галера, внешне более всего напоминающий лондонский омникаб, который я когда-либо видел; он подвешен на сыромятных ременах и имеет легкую, но очень прочную конструкцию, и в нем путешествие до Мендосы можно совершить за четырнадцать-пятнадцать дней без всяких затруднений. В то же самое время, когда капитан Хед отправился в путь через пампу верхом, другой мой друг с четырьмя или пятью спутниками в свитере, желавший совместить как можно больше комфорта с подобным предприятием, выехал из Буэнос-Айреса в описанном мной экипаже. Кроме того, с ним была двухколесная повозка для перевозки багажа, постельных принадлежностей, кухонной утвари и т. д., а также примерно такой запас провизии, какой люди берут с собой в морское путешествие продолжительностью в две-три недели. По прибытии в Мендосу он прислал мне отчет о своем путешествии, из которого я выдержки ради блага тех, кто склонен последовать его примеру:



«Мендоса, декабрь 1825 г.



Мы добрались до этого места утром на восемнадцатый день после нашего отъезда из Буэнос-Айреса. Хэйд, отправившийся верхом одновременно с нами, проделал путь за девять дней, но с такой усталостью, что после этого был вынужден несколько дней отлеживаться, чтобы восстановить силы. Мы легко могли бы проделать этот путь в нашей галере за четырнадцать или пятнадцать дней, так как скакали почти все время, как и он, если бы не утомительные остановки, которые нам постоянно приходилось делать для ремонта нашей повозки; они задерживали нас на полдня в одном месте, на день — в другом и на целых два — в Сан-Луисе. Хотя вы и смеялись — и вполне заслуженно — над нашим отбытием и над видом нашей галеры и каратильо, набитых моими многочисленными приспособлениями для личного комфорта, я могу с полным правом сказать теперь, когда экспедиция завершена, что из всех экипажных приспособлений галера бесконечно лучше всего приспособлена для экскурсии через пампу. Наша машина шла на удивление плавно по самым неровным дорогам, была способна выдержать любые повреждения от них, а ее высокие колеса отлично предотвращали наше погружение в трясину, в то же время служа удобной спальней по ночам. О каратильо я не могу отозваться благоприятно: по своей конструкции он не был приспособлен поспевать за галерой. Две галеры были бы лучше, особенно если в партии есть дамы, и в таком случае одну из них можно было бы оборудовать специально для их удобства — с диванами для сна и т. д. Пироги и провизию можно было бы разместить в рундуках, как выразились бы матросы, сделанных для этой цели; и чем больше всякой всячины в виде съестного и выпивного вы сможете в них поместить, тем лучше, если только у вас не желудок страуса, способный переваривать то, что предлагают вам гаучо. Грязь на почтовых станциях не поддается описанию: в них полно грязи и всяких паразитов, и нет никаких удобств для путешественника. Даже наши пеоны предпочитали спать под открытым небом, а уж от них вы никак не ожидали бы излишней разборчивости; я за всю свою жизнь не видел такой компании диких чертей.

Местность более унылая, чем все, по которым мне доводилось путешествовать в любом уголке земного шара. Я бы разделил ее на пять регионов: во-первых, край чертополоха, населенный сычами и вискачами; во-вторых, травянистый край, где вам встречаются олени, страусы и крикливый чибис; в-третьих, область болот и топей, пригодная только для лягушек; в-четвертых, край камней и оврагов, где я каждую минуту ожидал перевернуться; и, наконец, область пепла и колючих кустарников, прибежище тарантула и бинчуко, или гигантского клопа.

Ее геологический облик несколько отличался от моих ожиданий. Я бы сказал, что к северу и югу от Мендосы существовали вулканы, извержения которых покрыли землю (возможно, дно моря) пеплом вплоть до Сан-Луиса. Своеобразная почва, образованная таким образом, в сочетании с влиянием климата и соленых озер, возможно, объясняет те специфические виды колючих растений, которые не описаны и ограничены этим регионом. Горные потоки, выходящие из берегов и заливающие соленые озера, служат причиной возникновения огромных болот между Сан-Луисом и Рио-Куарто, а разложившиеся гранит и гнейс из Сьерра-де-Кордова порождают различия в почве и ее возвышении вдоль Рио-Терсеро».




МЕНДОСА

Провинция Мендоса занимает пространство чуть более чем в 150 миль с севера на юг вдоль восточного склона Андской Кордильеры и почти такое же расстояние с востока на запад, измеряя от Десагуадеро до центрального хребта Анд. Северная граница образована линией, проходящей с востока на запад через почтовую станцию Чанар примерно в восемнадцати милях к северу от города и отделяющей ее от юрисдикции Сан-Хуана. На юге номинальной пограничной линией служит река Диаманте, хотя к югу от нее у индейцев были приобретены земли, которые, вероятно, могут стать одними из ценнейших в провинции, особенно для целей коневодства и скотоводства, для которых земли в окрестностях Мендосы не подходят.

Река Десагуадеро является разделительной линией между провинциями Сан-Луис и Мендоса; эта река представляет собой сток своеобразной цепи озер, известных под названием Гуанакаче, образованных слиянием реки Мендоса, которая впадает в них с юга, и реки Сан-Хуан, которая после прохождения одноименного города изливается в них с севера. Десагуадеро, приняв эти реки, течет сначала в восточном направлении, а затем на юг в огромное озеро под названием Беведеро ниже города Сан-Луис. Часть вод реки Тунуян также теряется в этом огромном озере мешковидной формы, которое таким образом становится резервуаром большей части потоков, сходящих с Анд между тридцать первым и тридцать четвертым градусами широты. Говорят, что в старые времена Тунуян также, подобно рекам Мендоса и Сан-Хуан, не имел другого стока, однако эта река позднее проложила себе новое русло, и хотя часть ее вод по-прежнему уносится в Беведеро, большая их часть сворачивает на юг, не доходя до него, потоком, который Бауса назвал Рио-Нуэво, а Круз — Десагуадеро [71], и течет в этом направлении на значительное расстояние, пока реки Диаманте и Чади-Лебу не соединяются с ним, образуя вместе еще один крупный внутренний водоем без какого-либо стока, именуемый Урре-Лаукэн, или Горькое Озеро, из-за его чрезвычайной солоности, как описано в главе восьмой. Рассказ об этом озере, данный Крузу индейцами, сопровождавшими его в путешествии через ту часть пампы в 1806 году, был подтвержден в последние годы генералом Альдао, который лично исследовал его во время экспедиции против дикарей в 1833 году, когда он объехал вокруг него и убедился, что оно не имеет стока.



Река Тунуян берет начало у подножия могучей горы Тупунгато и сначала течет на юг через широкую и богатую долину в Кордильере; пройдя к востоку от вулкана Майпу, или Пэкенес, она затем прокладывает себе путь через восточную цепь Анд через глубокую расселину или проход, который она, по-видимому, пробила для себя в горах в семи или восьми милях ниже перевала Портильо и почти напротив того места, где Майпу покидает Кордильеру на западной стороне. Оттуда ее течение по равнинам направляется на север, а затем на восток в сторону большого озера Беведеро, как уже было сказано.

Казалось бы, сама природа прямо направила течение этих рек — а именно Мендосы, Десагуадеро и Тунуяна — таким образом, чтобы облегчить жителям средства искусственного орошения их земель, которые из-за свойств почвы и редкости дождей были бы в противном случае бесплодными и непродуктивными [72]. Как бы то ни было, количество земель, искусственно орошаемых с помощью каналов от рек Мендосы и Тунуяна, оценивается примерно в 30 000 квадратных лье; и эти земли, будучи засушливыми и бесплодными без такого полива, при регулярном орошении становятся необычайно богатыми и плодородными, принося зачастую при очень грубом и простом способе земледелия стократный и больший урожай. Таким образом выращиваются пшеница, ячмень и кукуруза; кроме того, здесь имеются обширные виноградники и фруктовые сады, а также участки, засаженные люцерной для откорма скота — все они аккуратно огорожены и обнесены толстыми глинобитными стенами, называемыми тапиалес.

Продукцией провинции являются вино, бренди, изюм, инжир, пшеница, мука, шкуры, сало и мыло, последнее из которых изготавливается из вида солянки, в изобилии произрастающей в большинстве ее частей. Значительная часть этой продукции вывозится в Чили и в провинции Кордова, Сан-Луис и Буэнос-Айрес. Количества реализуемых таким образом товаров лучше всего понять из следующей официальной ведомости экспорта за один год:

Отчет об экспорте продукции Мендосы в другие регионы за 1827 год.



	Where sent.
	Brandy.
	Wine.
	Corn and Flour.
	[73]Dried Fruits.
	Hides.
	Soap.
	Tallow.



	Pipes.
	Loads.
	Pipes.
	Loads.
	Loads.
	Loads.
	No.
	Loads.
	Loads.



	Buenos Ayres
	336
	2144
	290
	3120
	1098
	520
	670
	—
	—



	San Luis
	—
	70
	—
	488
	1634
	85
	—
	60
	—



	Cordova
	—
	95
	—
	355
	125
	49
	—
	—
	—



	Santa Fé
	—
	81
	—
	172
	469
	39
	—
	—
	—



	Chile
	—
	12
	—
	—
	—
	—
	8700
	571
	88



	
	336
	2402
	290
	4135
	4452
	693
	9370
	631
	88






В дополнение к этим местным продуктам минеральные богатства провинции разнообразны и ценны. Серебряные рудники Успаллаты временами были весьма производительными, и в других частях этого же хребта, как известно, существуют жилы как серебра, так и меди, хотя нехватка капитала и рабочих до сих пор препятствовала их разработке. Что касается разработки этих руд английскими компаниями и на английский манер, лучшие мнения сходятся на том, что предпринимать такую попытку не стоит.

Мистер Майрс тщательно исследовал рудники в Успаллате и дал подробный отчет о том, как они разрабатываются местными жителями, а также о процессе, к которому прибегают для отделения серебра от руды. В то время, когда он их посещал, они давали не более двух марок с кахона [74] — очень низкий показатель, на основе которого он не поленился произвести расчеты, чтобы показать, что английский способ плавки никогда не сможет составить конкуренцию процессу амальгамации, практикуемому в Южной Америке. Он говорит: «Для обеспечения экономических результатов следует прибегать исключительно к помощи местного населения, а также к применению его специфических привычек и методов ведения дел; всякий раз, когда английские усовершенствования пытаются вытеснить старые методы, такие эксперименты будут сопровождаться убытками». Он добавляет: «Никто не может сомневаться в том, что при варварском способе операций, принятом в Чили, происходит большая потеря продукта; но когда эта потеря сопоставляется с возросшими затратами на труд, материалы и управление, необходимыми для обеспечения большего объема продукции, напрашивается непреложный вывод о том, что лучше смириться с этой потерянной долей, чем тратить сумму денег, значительно превышающую стоимость того, что можно получить путем внедрения усовершенствованных методов, используемых в странах, где изобилуют возможности, которые едва ли можно приобрести за какую-либо цену в Чили и Ла-Плате».

Капитан Хед, осмотрев их, пришел к аналогичному выводу: он счел, что, хотя они и могли бы принести щедрую отдачу при более экономном плане использования местных рабочих под надлежащим руководством и по обычной низкой ставке заработной платы, выплачиваемой за такой труд в той части страны, из-за нехватки воды, дров для топлива и пастбищ для скота во всем регионе, где они расположены, они не окупят затрат на их разработку с помощью машин или силами английского предприятия.

Во всей этой части Кордильеры в изобилии встречаются известняк, гипс, квасцы, минеральная смола, битуминозные сланцы с признаками угля во многих местах, сланцы и различные соляные отложения, среди прочих — поваренная соль и глауберова соль.

Та же металлоносная цепь Анд простирается, по словам Гиллиса, почти без перерывов от Чили до Перу и содержит большую часть золотых и серебряных рудников, известных до сих пор на восточных хребтах великой Кордильеры, включая, помимо рудников Успаллаты, рудники провинции Сан-Хуан и севернее — рудники Фаматины в Ла-Риохе. Она отделена от центрального хребта Анд обширной долиной или чередой долин, тянущихся на север от Успаллаты, по которым, как говорят, и в наши дни прослеживается древняя дорога перуанцев почти до Потоси; это место весьма заслуживает внимания антиквара и представляет большой интерес в связи с уровнем цивилизации, которого достигли аборигены до их завоевания испанцами.

Население провинции Мендоса оценивается в 35 000–40 000 душ, примерно треть которых проживает в городе и его ближайших окрестностях. Исполнительная власть принадлежит губернатору, периодически избираемому, как и в других провинциях, хунтой, или провинциальным собранием.

За последние двадцать лет в положении этого народа произошло заметное улучшение; ибо, несмотря на столь огромное расстояние от столицы, его положение как пограничного города, подобно Сальте, дало ему некоторые особые преимущества. Оно привело к контактам с иностранцами и к торговле с Чили и Буэнос-Айресом, что, научив жителей ценности их собственных ресурсов, пробудило в них нечто вроде коммерческого духа и подтолкнуло к более трудолюбивым привычкам. Правительство позаботилось об открытии школ для обучения всех классов, а появление печатного станка, из которого время от времени выходила газета, оказалось весьма полезным не только для того, чтобы открыть глаза простому народу на действия их собственных правителей, но и для того, чтобы дать им некоторое представление о том, что время от времени происходит в других частях мира.

В целом это здоровая и благополучная раса, многие из представителей которой происходят из семей, первоначально отправленных португальским правительством с Азорских островов для колонизации Колонии-дель-Сакраменто на реке Ла-Плата и захваченных в плен Севальсом во время войны, предшествовавшей миру 1777 года, после чего они были поселены в тех отдаленных местах. Вероятно, во многом именно благодаря им культивирование винограда получило столь широкое распространение в этой части Республики.

Город Мендоса, который, согласно Баузе, находится в южной широте 32° 52´, западной долготе 69° 6´, на высоте 4891 фут над уровнем моря и у самого подножья Анд, скрыт от любых видов на великую Кордильеру грядой более низких холмов бурого цвета, простирающейся между ними. Его облик аккуратен и жизнерадостен: дома большей частью построены из обожженного на солнце кирпича, оштукатурены и побелены, а улицы разбиты под прямым углом, как это принято в той части света. Он может похвастаться аламедой, или общественным гуляньем, которое, как говорят, не уступает ничему подобному из того, что до сих пор было создано в Южной Америке: она тянется почти на милю, содержится в аккуратном порядке и затененна рядами великолепных тополей. На обоих ее концах имеются скамьи и беседки для отдыха горожан, которые очень любят проводить здесь время за прогулками, особенно по вечерам.

Климат восхитителен и целебен и исключительно благоприятен для лиц, страдающих легочными заболеваниями. Единственный недуг, к которому люди здесь, по-видимому, более склонны, чем во внутренних районах — это зоб, что, полагаю, можно отнести на счет тех же причин, каковы бы они ни были, которые вызывают его почти во всех альпийских районах.



САН-ХУАН

Провинция Сан-Хуан, примыкающая к провинции Мендоса, занимает пространство между великой Кордильерой и горами Кордовы вплоть до Льянос, или равнин, Ла-Риохи. Говорят, что в ней насчитывается около 25 000 жителей, управляемых в настоящее время так же, как и жители Мендосы, и занятых примерно тем же самым — возделыванием виноградников и садов, а также сельскохозяйственными работами. Их вывоз бренди и вин в другие провинции немногим уступает вывозу из Мендосы, а количество ежегодно выращиваемого ими зерна оценивается от 100 000 до 120 000 английских бушелей. Те же земли дают ежегодные урожаи благодаря процессу искусственного орошения водами, насыщенными аллювиальными отложениями. Обычные урожаи составляют 50 к 1, на лучших землях — от 80 до 100, а на некоторых, как, например, в Агако, примерно в пяти лье к северу от города Сан-Хуан, как известно, они давали 200 и 240. Цена в провинции составляет от полутора до двух испанских долларов за фанегу, равную там примерно двум с половиной английским бушелям. Заработная плата поденщика составляет от пяти до шести долларов в месяц в дополнение к еде, которая может стоить еще риал в день.

Во времена нехватки продовольствия зерно отправлялось из Сан-Хуана в Буэнос-Айрес, на расстояние более тысячи миль, но при обычных обстоятельствах это не может приносить выгоды из-за огромных расходов на гужевую перевозку. Иначе обстоит дело с винами и бренди, которые после всех расходов можно продать в большинстве провинций внутренних районов и даже в Буэнос-Айресе с приличной прибылью. На них существует всеобщий спрос среди низших слоев, и если бы ими занялись всерьез, они могли бы значительно улучшиться. У меня были образцы целых восьми-десяти различных качеств, и все они представляли собой хорошее, крепкое, выдержанное вино, требующее лишь большего внимания при подготовке к рынку.

В северной части этой провинции, в предгорьях Кордильер, находится округ Хачаль, где расположены так называемые золотые рудники; насколько мне удалось узнать, они находятся примерно в том же состоянии, что и рудники Ла-Каролина в провинции Сан-Луис, о которых уже упоминалось. Их ежегодная добыча оценивалась в 1825 году в 80 000 долларов, большая часть которых отправлялась в Чили для чеканки на монетном дворе Сантьяго. Точность этого подсчета подвергалась сомнению, но даже если он верен в полной мере, эта сумма не имеет большого значения.

По данным Молины, город Сан-Хуан расположен под 31° 4´ южной широты. Мистер Эрроусмит поместил его на 68° 57´ 30" западной долготы.

Климат описывается как поистине райский, а народ — как благорасположенный, чрезвычайно стремящийся улучшить свое как нравственное, так и политическое состояние. В этом им главным образом приходилось бороться с противодействующим влиянием невежественного, порочного и фанатичного духовенства, которое было крайне враждебно настроено ко всем нововведениям; однако политическое влияние этого класса людей в Сан-Хуане, как и в большинстве других частей республики, стремительно падает.



ПЕРЕВАЛЫ В АНДАХ.

Я завершу эту главу перечнем перевалов через Анды из различных провинций этой республики, о которых у меня имеются сведения: их насчитывается двенадцать:

Первый. Самый северный является продолжением дороги, называемой Деспобладо, которая пересекает горные районы северо-западной части провинции Сальта через рудники Ингагуаси до Атакамы.

Второй. Перевал из провинции Ла-Риоха сообщает с Уаско и Копиапо в Чили. [75]

Третий. Другой, расположенный южнее, ведет из провинции Сан-Хуан в Кокимбо.

Четвертый. Так называемый Лос-Патос на северном склоне великой горы Аконкагуа, спускающийся в Чили через долину Путаэндо — небольшую реку, которая впадает в более крупную реку Аконкагуа на равнинах внизу, близ города Сан-Фелипе. Именно по этой дороге генерала Сан-Мартин совершил свой знаменитый переход через Анды с армией Буэнос-Айреса в 1817 году, что привело к освобождению Чили от испанского ига.



Пятый. Перевал Кумбре через Успальяту — дорога, которую обычно выбирают путешественники, направляющиеся из Мендосы в Сантьяго-де-Чили и очень подробно описанная несколькими англичанами, прошедшими этим путем. Из опубликованных отчетов отчет мистера Майерса, пожалуй, лучший, поскольку у него было больше всего возможностей сделать его таковым: он пересекал его не менее четырех раз, один раз с женой, у которой в дороге начались схватки. Отчет лейтенанта Бранда особенно интересен тем, что он пересекал перевал в сезон, когда Кордильеры были покрыты снегом, что заставило его большую часть пути идти пешком и столкнуться со страшными рисками, которые он описал очень живописно. Вся дистанция от Мендосы до Сантьяго составляет 107 почтовых лиг; а самая высокая точка пересекаемых Анд (по барометрическим измерениям), согласно доктору Гиллису, находится на высоте 12 530 футов над уровнем моря; мистер Майерс указывает цифру примерно на 600 футов меньше. С начала ноября до конца мая, иногда на несколько недель раньше или позже, эта дорога проходима на всем протяжении на мулах; остальную часть года она обычно закрыта для всех, кроме пешеходов, и пересечение ее в это время сопряжено со значительной опасностью; при попытке пройти ее погибло много людей.

Поразительным объектом на этой дороге является великолепная арка, называющаяся мостом Инка, шириной семьдесят пять футов, которую природа перекинула через овраг глубиной сто пятьдесят футов, по дну которого протекает река Лас-Куевас. Вокруг нее имеются естественные горячие источники, которые, по мнению некоторых людей, способствовали ее образованию; однако очевидно, что здесь действовала какая-то бесконечно более мощная сила, о чем свидетельствует появление залежей окаменелых раковин на высоте 8650 футов над уровнем нынешнего моря.

Шестой. Примерно на половине пути, возле станции под названием Пунта-де-лас-Вакас, дорога ответвляется к долине Тупунгато, а затем пересекает Кордильеры к северу от пика с тем же названием, спускаясь на противоположной стороне в Чили по долине небольшой реки Деэса, откуда она и называется перевалом Деэса: он используется очень редко.

Седьмой. К югу от горы Тупунгато находится перевал Портильо, который выходит в долину реки Майпу в Чили вместе с Рио-дель-Йесо. Многие путешественники предпочитают его шоссе через Успальяту, поскольку он короче последнего на двадцать лиг; однако он редко бывает открыт дольше чем с начала января до конца апреля, так как большая высота этой части Кордильеры приводит к тому, что он дольше заблокирован снегом.

Путь к нему из Мендосы пролегает на юг, параллельно горам, до эстансии Оторораль на северном берегу реки Тунуян, находящейся на расстоянии около шестидесяти пяти миль от этого города и примерно в двадцати от подножия Кордильер; оттуда перевал ведет на западо-юго-запад на расстоянии около тридцати шести миль; разрыв в горах, через который протекает Тунуян, отчетливо виден к югу от него. Эта часть Анд, по-видимому, состоит из двух больших параллельных хребтов, идущих почти с севера на юг и разделенных друг от друга долиной Тунуяна, ширина которой составляет около двадцати миль, а высота над уровнем моря в месте пересечения дорогой — около 7500 футов. Из двух хребтов восточный является более высоким: в месте пересечения его дорогой он возвышается над уровнем моря на 14 365 футов; эта цепь тянется без особых перерывов от реки Мендосы на юг до Диаманте, на расстояние около 140 миль; западный, или чилийский хребет в месте пересечения дорогой имеет высоту не более 13 200 футов. [76]

В этой части Кордильеры расположен вулкан Пеукенес, или Майпу, извержения которого происходили часто после сильного землетрясения, вызвавшего такие разрушения в 1822 году; они обычно состоят из пепла и туч пемзовой пыли, которые ветры временами уносят на расстояние чуть менее 100 миль до Мендосы. При переходе с восточной стороны долины Тунуяна на западную путешественникам сначала не видна вершина вулкана, но примерно на половине пути между этой рекой и перевалом Пеукенес открывается хороший вид на него на расстоянии восьми или девяти миль к югу; вершина обычно покрыта снегом и должна возвышаться над уровнем моря не менее чем на 15 000 футов. Именно из пемзы, находящейся в этой окрестности, жители Мендосы делают чаши для фильтрации мутной воды своей реки.

Восьмой. К югу от этого вулкана расположен перевал под названием Де-ла-Крус-де-Пьедра, который входит в Кордильеру там, где из нее вытекает небольшой ручей Агуанда, примерно в двух лигах к северу от форта Сан-Хуан; он соединяется с дорогой через перевал Портильо на противоположной стороне Анд в долине Майпу.

Девятый. Южнее малопосещаемый перевал соединяет долины рек Диаманте и Качапоаль: это происходит до достижения вулкана Петероа, за которым расположены перевалы Лас-Дамас и Плаьон.

Десятый. Из них перевал Лас-Дамас, или дамский перевал, входит в Кордильеру из Манантиаля в долине реки Атуэль и спускается по долине Тингиририка, которая берет начало у горы Сан-Фернандо; это был тот перевал, о котором господин де Суильяк в 1805 году докладывал, что с весьма небольшими затратами его можно сделать проходимым для колесных повозок. [77]

Одиннадцатый. Дорога через Плаьон ведет в Курико и Тальку, следуя по течению рек Кларо и Тено; ни на одной из этих дорог высота не превышает 11 000 футов, а растительность никогда не прекращается.

Двенадцатый перевал — это перевал Антуко, откуда Круз выступил в 1806 году для перехода через пампу в Буэнос-Айрес; дорога через него в Консепсьон в Чили следует по долинам рек Лаха и Биобио. К югу от вулкана в окрестностях этого перевала, на который Круз не смог подняться, но на который впоследствии поднялся м. Пепиг, немецкий натуралист (который чуть не погиб при этой попытке), лежит хребет Силья-Вельюда, поднимающийся, по его оценке, на высоту 17 000 футов, на крутых склонах которого, ниже снега и ледников, прослеживаются ряды базальтовых колонн.

Из наиболее посещаемых этих перевалов, а именно через Успальяту и Портильо, имеются, как я уже говорил, несколько описаний в печати, но, поскольку мне не известен никакой другой англичанин, кроме покойного доктора Гиллиса, который с каким-либо вниманием исследовал перевалы Лас-Дамас и Плаьон, я приведу здесь часть письма, написанного им мне в 1827 году, в котором содержится отчет о совершенной им в том году короткой экскурсии; и я делаю это тем более, что оно также содержит некоторые сведения о лежащей между ними местности, которая, насколько мне известно, никогда никем другим не описывалась:

"Около середины мая я вернулся из десятинедельной поездки на юг, которую давно замышлял. Достигнув реки Диаманте, южной границы провинции Мендоса, я пересек эту реку и поднялся на Серро-дель-Диаманте, и на каждом шагу находил убедительные свидетельства его вулканического происхождения: подъем был покрыт массами лавы, а вблизи вершины — рыхлой пемзой. Верхняя часть горы состоит из хребта, слегка приподнятого на каждом из концов в округлую форму, на северной стороне которого, чуть ниже вершины, находится плато диаметром около 400 ярдов, которое несомненно было некогда кратером вулкана. Вся гора, по-видимому, покоится на огромном пласту пемзы. На крутых берегах Диаманте напротив него такие пласты обнажены с обеих сторон: в одном месте на южном берегу я проследил одну большую массу пемзовой породы длиной 100 футов и шириной 145, причем все это образует отчетливые базальтовые столбы.

"Из этого интересного места мы направились к горам Анд и среди первых невысоких холмов исследовали несколько источников нефти, вокруг которых любопытно наблюдать останки множества насекомых, птиц и животных, которые, запутавшись там, не смогли выбраться: это вещество настолько вязкое, что (как меня уверил очевидец) несколько лет назад в таком же положении был найден лев, который безуспешно пытался спастись. Следуя вдоль основания этого нижнего хребта на юг, через несколько лиг мы достигли берегов реки Атуэль, полноводной струи, намного более крупной, чем река Мендоса или Тунуян; ее русло, в отличие от русла Диаманте, находится очень не намного ниже окружающих равнин, которые постепенно понижаются к востоку на двенадцать или четырнадцать лиг, как мне довелось заметить впоследствии.

"Северный берег, где мы его пересекли, кажется превосходно приспособленным для сельскохозяйственного поселения: именно там расходятся различные дороги через Кордильеры на Сан-Фернандо, Курико и Тальку в Чили и на юг в страну индейцев. Оттуда мы направились к Плаьону по череде долин, богатых пастбищами, но очень бедных кустарником; в нескольких местах мы видели огромные массы гипса и прошли мимо горы, из которой добывают глиноземную землю, широко используемую в Чили в качестве пигмента для крашения. Перевал Плаьон пролегает по северному плечу высокогорья, состоящего, по-видимому, из звучных сланцевых пластов. Мой барометр, к несчастью, испортился до того, как я достиг наивысшей точки; но, поскольку растительность простирается до самого верха перевала, он должен быть значительно ниже перевалов Портильо и Успальяты, на обоих из которых вся растительность исчезает задолго до достижения высших точек дороги. Спуск с Плаьона очень крутой и во многих местах обрывистый; на расстоянии трех лиг от вершины мы достигли места нашего ночлега, окруженного пышной растительностью, и оттуда спустились в Курико по долине с крутыми горами по обеим сторонам и через сплошную гущу высоких деревьев и кустарников, среди которых я могу перечислить чилийский кипарис, квилай, канело, или коричное дерево, едкий лавр, разновидности мирта, прекрасную фуксию и другие, не менее интересные.

"Из Курико мы отправились в Тальку, значительный город, и оттуда исследовали реку Мауле с точки зрения ее судоходных возможностей. Мы вернулись через Курико в Сан-Фернандо, где вновь вошли в Кордильеры по долине Тингиририка, чтобы подняться на перевал Лас-Дамас: дорога была очень похожа на ту, по которой мы ранее спускались с Плаьона в Курико; но, будучи гораздо менее посещаемой, она во многих местах была сложной и опасной. В верхней части этой долины мы осмотрели горячие источники, температура которых достигала 170° по Фаренгейту. Оттуда мы решили посвятить два дня посещению вулкана — который, как нам описывали, находился в активном состоянии, — примерно в десяти лигах пути; мы направились туда по крайне пересеченной и опасной тропе и не дошли около полулиги до вершины, когда началась настолько сильная снежная буря, что мы имели огорчение быть вынужденными вернуться, не выполнив нашу цель; у нас также не было времени терять, ибо снег так полностью стер все следы дороги, что наш проводник совершенно заблудился, и, если бы не наблюдения, сделанные мной с помощью компаса, я не знаю, как бы мы вообще вернулись. Когда мы снова добрались до мул, погода была столь неблагоприятной, что мы изо всех сил поспешили перебраться через горы обратно, опасаясь, как бы они не закрылись для нас из-за шедшего сильного снега; это нам счастливо удалось, и через три дня мы вернулись на то место, где впервые пересекли реку Атуэль. Посетив обширные соляные озера в тех окрестностях, откуда провинция снабжается солью, мы повернули обратно к Мендосе.

"В этой поездке у меня появилась давно желанная возможность исследовать на Кордильерах растение, из корней которого уроженцы Чили добывают свою превосходную красную краску".

Доктор Гиллис, автор этого письма, провел много лет в Мендосе, где он излечился от тяжелого легочного заболевания и сам являлся ярким примером благотворного влияния климата в таких обстоятельствах. Ботаника была его любимым занятием; однако он не ограничивался ею и никогда не упускал возможности собирать полезные сведения по каждому другому вопросу, попадавшему в поле его зрения.

Его ботанические приобретения, полагаю, сообщались главным образом профессору Хукеру из Глазго, через которого они время от времени становились известны общественности. Его коллекции руд из Успальяты и других частей Кордильеры были переданы в Колледжский музей в Эдинбурге. Я сам обязан ему лучшей частью сведений относительно провинций Куйо. Именно через него я получил, среди прочих редкостей из тех мест, то весьма примечательное маленькое животное, которое изображено на прилагаемой таблице и которое ныне находится в коллекции Зоологического общества Лондона. До сих пор оно было найдено только в провинциях Куйо, да и там лишь изредка; оно роет норы в земле и по своим привычкам отчасти напоминает крота, залегая в спячку в зимние месяцы; местные жители называют его пичи-сьего. Доктор Харлан из Нью-Йорка первым дал его описание по несовершенному экземпляру, присланному ему из Мендосы; и он дал ему название chlamyphorus truncatus.

Однако европейские натуралисты сомневались в его существовании до тех пор, пока этот вопрос не был решен вне всяких сомнений прибытием моего экземпляра, который, к счастью, оказался полным и в отличном состоянии сохранности. По просьбе совета Зоологического общества мистер Яррелл составил подробное описание его остеологии, которое было опубликовано в третьем томе их Журнала и из которого с его разрешения я извлекаю следующие наблюдения по его сравнительной анатомии.

"Из изображения скелета и его различных частей будет видно, что chlamyphorus truncatus имеет сходство с несколькими другими четвероногими, но обладает также при каждом сопоставлении многими другими чертами, в которых он совершенно отличен.

"Он напоминает бобра (castor fiber) формой и веществом некоторых костей конечностей, уплощенной и расширенной оконечностью хвоста и удлинением поперечных отростков нижних хвостовых позвонков, но не более того.

"Он гораздо меньше напоминает крота (talpa Europea), чем можно было бы ожидать по его внешней форме и подземному образу жизни. В короткости и большой силе ног, а также в сочленении когтей с первыми фалангами пальцев он схож с ним; но по форме костей передней конечности, а также по сжатым когтям он совершенно отличен; ни сочленения костей, ни расположение мышц не допускают никаких боковых движений, столь заметных у крота; задние конечности хиламофора также гораздо мощнее. Он напоминает ленивца (bradypus tridactylus) формой зубов и острым нисходящим отростком скуловой кости; но на этом всякое сходство с ленивцем заканчивается.

"Скелет хиламофора оказывается похожим на скелет броненосца (dasypi species plures) больше, чем любого другого известного четвероногого. В своеобразном окостенении шейных позвонков, в наличии сесамовидных костей стопы, в общей форме всех костей, кроме костей таза, а также в природе внешнего покрова они решительно схожи; однако они различаются формой и придатками головы, строением и расположением панциря и, в особенности, задней усеченной оконечностью и хвостом.

"Можно заметить сходство в форме некоторых костей хиламофора с костями orycteropus capensis и myrmecophaga jubata, как и следовало ожидать у животных, принадлежащих к одному отряду. С ехидной и утконосом он также схож формой первой кости грудины и костными сочленениями, а также расширенными соединительными пластинками истинных и ложных ребер. Представляется интересным иметь возможность установить хотя бы малые точки сходства между самыми необычайными четвероногими Новой Голландии и Южной Америки; этот континент производит в различных видах didelphis другое сходство с marsupiata. По форме нижней челюсти и по другим столь же очевидным чертам хиламофор обнаруживает признаки, встречающиеся у некоторых видов ruminantia и pachydermata.

"В заключение могу отметить, что в строении и расположении своего внешнего покрова и в своей весьма своеобразной усеченной оконечности хиламофор является особенным и уникальным; и если можно было бы осмелиться высказать предположение при отсутствии каких-либо точных знаний о повадках животного, вероятно, оно временами принимает вертикальное положение, для чего уплощенный зад кажется превосходно приспособленным. Он также уникален формой и различными придатками головы и особенно наличием открытого таза, ни одного случая чего, насколько мне известно, до сих пор не наблюдалось ни у одного вида млекопитающих".

"После наблюдений мистера Яррелла доктор Бакленд в своем описании мегатерия дополнительно указал на сходство хиламофора с этим ископаемым чудовищем.
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СНОСКИ:


[68] Слово Куйо, по утверждению Анхелиса, на языке арауканов означает арена, или песок, каков и есть общий характер почвы.



[69] Кактус, встречающийся во всевозможных разновидностях по всей провинции Куйо, в изобилии растет в окрестностях Сан-Луиса, и местные жители собирают с него кохинель и делают из нее лепешки, которые используют при крашении своих пончо.



[70] Хотя с июня по декабрь он полностью или частично покрыт снегом, я видел его в мае совершенно голым, тогда как всего за несколько дней до того на Кумбре, или центральном хребте, и т. д. выпало много снега. Я упоминаю эти факты, чтобы показать, что Тупунгато не может достигать уровня выше того, который отведен пределу вечного окрепднения, составляющему на этой широте около 15 000 футов, хотя, исходя из известной высоты Кумбре и его предполагаемого возвышения над центральным хребтом, я склонен заключить, что его фактическая высота не может быть много ниже 16 000 футов (Майерс).



[71] Доктор Гиллис говорит, что там, где к ней присоединяется Диаманте, она называется Саладо.



[72] В более южных частях провинции, в направлении Диаманте, зерно можно выращивать без труда и затрат на искусственное орошение, так как выпадающие там дожди делают его излишним.



[73] Сушеные фрукты: инжир, персики, яблоки, орехи, оливки и др. Между 300 и 400 мул были проданы в Чили в том же году. Нагрузка, или карга, равна примерно 200 фунтам.

[73] Между 300 и 400 мул были проданы в Чили в том же году. Нагрузка, или карга, равна примерно 200 фунтам.



[74] Марка равна восьми испанским унциям, или семи унциям, трем пеннивейтам, четырнадцати гранам тройской английской системы. Каксон равен пятидесяти квинталам, или 5000 фунтам руды.



[75] По словам Мейена, недавнего путешественника, эта часть Кордильеры не столь высока, как южнее: он говорит, что она проходима в нескольких пунктах провинции Копиапо.



[76] Эти высоты приведены со ссылкой на доктора Гиллиса.



[77] Замудио, офицер на службе Буэнос-Айреса, который исследовал его за год до м. де Суильяка, как говорят, действительно прошел по нему с двухколесной арбой. Доктор Гиллис дает не столь благоприятный отзыв о его нынешнем состоянии.





ЧАСТЬ III. ТОРГОВЛЯ И ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДОЛГ.






ГЛАВА XV. ТОРГОВЛЯ.



Преимущества положения Буэнос-Айреса с коммерческой точки зрения. Объем импорта в Буэнос-Айрес в мирные времена. Из каких стран. Большая доля британских мануфактурных изделий. Товары, ввозимые из других частей света. Торговля, сдерживаемая бразильской войной и последовавшими гражданскими смутами. Восстановление с 1831 года. Доля торговли, забираемая Монтевидео с момента его независимости. Сравнительный обзор экспорта. Дефицит обратных грузов. Возможности страны. Польза поощрения иностранцев. Торговля шерстью приобретает значение благодаря их усилиям. Другие полезные произведения, которые могут культивироваться во внутренних районах. Рассказ о происхождении и увеличении поголовья лошадей и скота в пампах.


С коммерческой точки зрения нам достаточно взглянуть на карту, чтобы убедиться в огромной важности географического положения Буэнос-Айреса. От Амазонки вдоль линии побережья протяженностью более 2000 миль Рио-де-ла-Плата предоставляет единственное средство сообщения со всеми теми обширными областями во внутренних районах континента, которые заключены между Андами и горными округами, ограничивающими Бразилию с запада. Не только провинции Аргентинской Республики и Парагвая, но и ныне независимые государства Боливия и Перу до сих пор доступны из Атлантики только через Рио-де-ла-Плата.

Если между этими государствами в настоящее время существуют лишь слабые связи, это следует приписать исключительно политическим причинам, а также тем узким и ограничительным понятиям, которые, пожалуй, свойственны правительствам, находящимся в зачаточном состоянии.

Жители Боливии и восточных районов Перу, чьи потребности в товарах из Европы прежде удовлетворялись через Буэнос-Айрес, ныне находятся под собственными отдельными правительствами, которые стремятся продемонстрировать свою как коммерческую, так и политическую независимость от старых связей, пытаясь направить торговлю по другим каналам, находящимся более непосредственно под их собственным контролем; однако, сколь бы ни были сильны желания этих правительств при нынешних обстоятельствах установить прямые сношения с Европой через собственные порты на Тихом океане и сколь бы хорошо эти порты ни подходили для снабжения провинций на западном побережье Америки, несомненно, что касается всех земель, лежащих к востоку от Кордильер, — всякий раз, когда промежуточные реки станут судоходными для пароходов, для чего они превосходно приспособлены, жителям этих обширных стран будет гораздо легче снабжаться всем необходимым из Европы посредством внутреннего речного судоходства напрямую из Буэнос-Айреса, нежели нынешним окольным путем вокруг мыса Горн и последующей дорогой транспортировкой мулами через песчаные пустыни Атакамы и крутые перевалы Анд.

По мере того как эти молодые государства приобретут некоторое практическое знание своих подлинных интересов и продвинутся в науке политической экономии, можно ожидать, что они естественным образом достигнут между собой таких соглашений об обмене торговыми преимуществами, которые не преминут оказаться им обоюдно полезными. И что могло бы быть более важным как для Буэнос-Айреса или Боливии, так и для внутренних провинций Бразилии, чем установление внутреннего сообщения друг с другом посредством пароходства?

Между тем, однако, торговля Буэнос-Айреса ограничена снабжением жителей ее собственных провинций. Если можно так назвать тех, кто находится в более тесной политической связи с ней, — так называемую республику Рио-де-ла-Плата.

Чтобы показать, каким может быть объем этой торговли во времена мира и внутреннего спокойствия, необходимо обратиться к событиям нескольких лет назад.

С 1821 по 1825 год республика находилась в состоянии сравнительного спокойствия, а правительство Буэнос-Айреса — в руках провинциальной администрации, достаточно мудрой, чтобы понимать, насколько главным образом благосостояние и значение их страны зависят от поощрения ее торговли и установления торговых отношений с остальным миром на самых либеральных принципах. Именно во время этого перерыва покоя и процветания я впервые высадился в Буэнос-Айресе и застал все классы населения радующимися благам мира.

Вся информация, которую входило в мои обязанности собирать, свидетельствовала о великих торговых возможностях страны и о тех удобствах, которые предоставлял Буэнос-Айрес в качестве эмпория для торговли с весьма значительной частью населения внутренних районов Южной Америки.

Из разнообразных документальных свидетельств в подтверждение этого, которые были предоставлены мне в то время как британскими купцами, так и местными властями, я в первую очередь процитирую данные за 1822 год как отражающие характер и объем торговли Буэнос-Айреса в условиях упомянутого мной невозмутимого мира — то есть торговли Буэнос-Айреса независимо от снабжения какой-либо части Перу, Боливии или Парагвая.

И во-первых, что касается импортной торговли:

Из отчета, предоставленного таможней Буэнос-Айреса по всему импорту из иностранных государств в 1822 году, следует, что он составил 11 287 622 испанских доллара по их официальной оценке, которая, вообще говоря, может считаться примерно на двадцать процентов ниже оптовых цен на рынке.

Эта сумма исчислялась складывающейся из следующих иностранных государств, а именно:





	1st. 
	From 
	Great Britain to. the value of
	5,730,952



	2nd.
	"
	France
	820,109



	3rd.
	"
	the North of Europe—Holland, Germany, Sweden, and Denmark
	552,187



	4th.
	"
	Gibraltar, Spain, and Sicily
	848,363



	5th.
	"
	the United States
	1,368,277



	6th.
	"
	Brazil
	1,418,768



	7th.
	"
	China
	165,267



	8th.
	"
	the Havana
	248,025



	9th.
	"
	Chile and Peru
	115,674



	Spanish Dollars 
	11,267,622




из коих около 1 323 565 долларов были впоследствии реэкспортированы в порты соседнего побережья Бразилии, Монтевидео, Чили и Перу.

Важная доля британской торговли в этом отчете совершенно очевидна; фактически она составляет столько же, сколько торговля всех остальных иностранных государств с Буэнос-Айресом, вместе взятых. Сравнивая ее с импортом в самый либеральный период испанской колониальной системы, она более чем в два раза превышает среднюю стоимость [78] всего годового импорта в вице-королевство для снабжения не только провинций, непосредственно примыкающих к Буэнос-Айресу, но и всего Верхнего Перу и Парагвая, чье население численно втрое превосходит нынешнюю республику Провинций Ла-Плата.

В тот период британские хлопчатобумажные ткани были неизвестны в Буэнос-Айресе; в употреблении находились лишь шелка из Испании, а также французские и немецкие льняные ткани, высокие цены на которые обычно ограничивали их круг богатыми людьми, в то время как беднейшие слои населения были жалко одеты в грубые изделия внутреннего производства. Правда, в некоторых частях Перу и Парагвая местное производство было доведено до некоторого совершенства, но столь утомительным путем, что если они и достигали какой-то степени тонкости, то были скорее предметами роскоши и диковинками, нежели приносили какую-то пользу народу в целом для его домашних нужд. Но когда порт открылся и британские мануфактурные изделия стали известны, низкие цены, по которым они продавались, сразу же вызвали большой и всеобщий спрос на них, и он продолжал ежегодно расти, пока среди сельского населения особенно изделия Великобритании не превратились в предметы первой необходимости. Гаучо повсюду одет в них. Возьмите всё его снаряжение — осмотрите всё, что при нем, — и что там не из сыромятной кожи, что не является британским? Если у его жены есть платье, десять против одного, что оно сшито в Манчестере; походный котел, в котором он готовит пищу, глиняная посуда, из которой он ест, нож, его пончо, шпоры, удила — всё это импортировано из Англии.



У меня возникает искушение пойти дальше и спросить: кто позволяет ему покупать эти вещи? Кто покупает шкуры его господина и позволяет этому господину нанимать и оплачивать его труд? Кто, как не иностранный торговец? Остановите торговлю с иностранными государствами, и как скоро гаучо будет низведен до состояния индейца памп, питающегося своей говядиной и кониной и одетого в шкуры диких зверей? Я задаю этот вопрос тем людям в Буэнос-Айресе, ибо таковые там все еще имеются, которые продолжают смотреть на иностранцев с ревностью и хотели бы внушить низшим классам мысль, будто страна разорена с тех пор, как им позволили свободно приходить среди них.

Возвращаясь, однако, к нашему предмету. Большая часть британского импорта в Буэнос-Айрес состоит из гладких и набивных ситцев и тканей, которые, как я только что заявил, стали предметом первой необходимости для низших классов в этой части Южной Америки: чем дешевле мы их производим, тем больше они будут брать; и таким образом каждое усовершенствование наших машин на родине, снижающее цену этих изделий, способствует (мы, быть может, едва ли осознаем насколько) улучшению условий жизни бедных классов в тех отдаленных странах.

В продаже большинства этих изделий никакая другая иностранная страна не может соперничать с Великобританией из-за низкой стоимости их производства; а что касается каких-либо местных мануфактур, было бы праздным думать о них в стране, столь редко населенной, где каждая рука нарасхват и может быть обращена с десятикратной пользой на умножение ее природных ресурсов и средств производства, до сих пор столь несовершенно развитых.

Помимо наших хлопчатобумажных, льняных, шерстяных и шелковых изделий, мы также отправляем в Буэнос-Айрес значительные количества скобяных изделий и ножевых товаров, грубой и тонкой глиняной посуды, стекла, иностранных бренди и вин, а также множество других товаров, характер и стоимость которых в деталях исчерпывающе показаны в общем отчете, приведенном в Приложении, по основным изделиям британского происхождения и производства, которые экспортировались из этой страны на Рио-де-ла-Плата во все годы с 1830 по 1837 включительно.

Общая сумма продукции и изделий Соединенного Королевства (исключая иностранную и колониальную продукцию), экспортированных напрямую из Великобритании на Рио-де-ла-Плата за последние шестнадцать лет, составила следующее:



	Year.
	Declared Value.
	Observations.



	1822
	£981,047 
	Years of peace; average  £909,330.



	1823
	664,436 



	1824
	1,141,920 



	1825
	849,920 



	1826
	371,117
	Buenos Ayres blockaded by the Brazilians.



	1827
	154,895



	1828
	312,389 



	1829
	758,540 
	Average from 1829 to 1837, £643,291.



	1830
	632,172 



	1831
	339,870 



	1832
	660,151 



	1833
	515,362 



	1834
	831,564 



	1835
	658,525 



	1836
	697,334 



	1837
	696,104 




К этим суммам можно ежегодно добавлять еще около 40 000 фунтов стерлингов в качестве стоимости иностранной и колониальной продукции, отправляемой напрямую из Великобритании.

Это даст некоторое представление об общем характере и объеме нашей прямой торговли с Рио-де-ла-Плата, и станет очевидным, насколько главным образом Великобритания удовлетворяет все основные потребности, а также домашний комфорт жителей этой части света.

Торговля Франции устроена иначе: в то время как мы удовлетворяем реальные потребности общества, Франция поставляет им товары скорее роскоши, нежели необходимости, такие как суперфинные сукна и полотна, мериносы, кашемир, шелка и батист, кружева, перчатки, обувь, шелковые чулки, зеркала, веера, гребни, ювелирные изделия и всевозможные готовые наряды.

Как было показано, в 1822 году импорт в Буэнос-Айрес из Франции оценивался в 820 109 испанских долларов, или примерно 164 022 фунта стерлингов. Согласно официальным отчетам, впоследствии опубликованным в последней из названных стран, оказывается, что с 1829 по 1836 год импорт и экспорт составляли следующие величины в пересчете на английские фунты стерлингов:



	Year.
	Exports from France.
	Imports from the River Plate.



	1829
	£184,732
	£182,861



	1830
	69,378
	155,838



	1831
	92,675
	128,732



	1832
	187,486
	186,100



	1833
	201,348
	187,053



	1834
	154,219
	234,116



	1835
	178,766
	215,809



	1836
	231,373
	198,787




Из Германии и Голландии импорт, вообще говоря, носит более основательный характер. Германские сукна и полотна, а также набивные ситцы с Рейна в определенный период ввозились в значительных количествах. Филиал Рейнской мануфактурной компании был учрежден в Буэнос-Айресе в 1824 году специально для продажи последних изделий, и низкие цены, по которым они в течение некоторого времени продавались, грозили вытеснить спрос на аналогичные товары британского производства; однако выяснилось, что указанные цены не окупают затрат компании, и предприятие, не оправдав себя, было закрыто; германские набивные ситцы были полностью вытеснены с рынка британскими товарами того же описания.

Из Нидерландов привозят оружие, особенно шпаги и пистолеты, а Голландия отправляет джин, масло и сыр, а также вестфальские окорока, на все из которых имеется большой спрос среди местного населения. Эта торговля ведется главным образом из Антверпена, который является главным рынком для сбыта шкур из Буэнос-Айреса на континенте.

Импорт из Балтики состоит из железа, канатов, парусины, смолы и дегтя, а также пиломатериалов.

Средиземноморская торговля ведется главным образом сицилийскими и испанскими товарами, среди которых наиболее важными статьями являются дешевые красные вина Сицилии, обычные вина Каталонии, бренди, оливковое масло, макароны и сухофрукты, и раньше она осуществлялась в основном на британских судах и через британские торговые дома в Гибралтаре; однако в последнее время большая часть этого импорта приходится на сардинские суда, от двадцати до тридцати которых теперь ежегодно посещают Буэнос-Айрес вместо трех или четырех, как это было десять лет назад; по объему эта торговля вполне равна торговле с Францией или с севером Европы. Если бы Испания в более ранний период признала независимость новых государств, она, а не иностранцы, несомненно, пожинаила бы плоды этой торговли. И не только это: привычки народа, обычаи, в которых они были воспитаны, не говоря уже об интернациональных узах и связях — всё это с величайшей силой вело бы к активным торговым сношениям между ее бывшими колониями и Испанией, что имело бы огромное значение для последней; но получилось так, что она ждала до тех пор, пока эти привычки, обычаи и связи не канули в лету и пока не выросло новое поколение, лишенное тех родственных чувств, которые естественно воодушевляли прошлое поколение, если не враждебное ей из-за тех пагубных последствий, к которым привел ее долгий и упорный отказ признать их политическое существование.

Теперь Испании приходится рассчитывать на успех в соперничестве с другими странами с тем недостатком, что она оказалась последней на рынке. Однако дешевизна ее вин всегда будет обеспечивать на них большой спрос, особенно на обычные красные вина Каталонии. Сохраняется также некоторый спрос на испанские сержи, шелка и бархат, швейные шелка из Мурсии и испанский нюхательный табак; но, поскольку большинство этих изделий можно импортировать из Франции столь же высокого качества и по более низким ценам, их сбыт весьма ограничен; кроме того, огромное количество бумаги раньше ввозилось из Испании, но теперь ее привозят из других стран, особенно из Генуи, лучшего качества и по более низким ценам. Ежегодный импорт испанских и сицилийских вин составляет от 10 000 до 12 000 бочек и около 1000 бочек бренди.

Торговля с Соединенными Штатами долгое время была весьма неестественной: главной статьей импорта оттуда являлась мука, средний объем ввоза которой в течение нескольких лет превышал 50 000 баррелей.

Возможно, не стоит удивляться тому, что более высокие прибыли от разведения скота на время вытеснили занятия сельским хозяйством, но неудобства и беды привычной зависимости от какой-либо чужой страны, особенно находящейся на таком расстоянии, как Северная Америка, в вопросах повседневного хлеба для всего населения в конце концов стали столь очевидны, что законодательный орган счел необходимым вмешаться, положить этому конец и принять законы, необходимые для поощрения и защиты интересов сельского хозяйства местных землевладельцев. Следствием этого стало то, что провинция Буэнос-Айрес, способная производить столь же хорошую пшеницу, как любая страна в мире, вновь начала выращивать зерно не только в количестве, достаточном для потребления собственного населения, но и на экспорт; и в последние два-три года и мука, и зерно стали статьями отгрузки из Рио-де-ла-Плата главным образом в Бразилию.

Если не считать муку, главными статьями импорта из Соединенных Штатов в течение нескольких лет были грубые неотбеленные ткани их собственного производства, называемые «доместик», которых некоторое время отправлялось на испано-американские рынки в очень больших количествах; действительно, весьма низкие цены, по которым эти товары долгое время продавались, создали на них огромный спрос почти во всех частях света, куда они допускались, хотя теперь, полагаю, они, подобно набивным тканям из Германии, с трудом могут соперничать с аналогичными мануфактурными изделиями из Манчестера. Прочий их импорт в Буэнос-Айрес состоит из спиртных напитков, мыла, спермацетовых свечей, сушеных и соленых пищевых продуктов, табака, мебели обычного, хотя и броского описания, а также пиломатериалов.



Из отчетов, представленных Конгрессу, следует, что объем прямой торговли между Соединенными Штатами и Рио-де-ла-Плата с 1829 по 1836 год составлял следующие величины, исчисленные из расчета пять долларов за фунт стерлингов:



	Year.
	Exports from the United States.
	Imports from River Plate.



	1829
	£125,210
	£182,422



	1830
	125,977
	286,376



	1831
	131,956
	185,620



	1832
	184,608
	312,034



	1833
	139,945
	275,423



	1834
	194,367
	286,023



	1835
	141,783
	175,723



	1836
	76,986
	210,700




Помимо прямой торговли, северяне временами находили прибыльное применение своим судам для перевозки продукции Буэнос-Айреса (вяленого мяса) на Гавану и в каботажной торговле между Бразилией и Рио-де-ла-Плата, хотя последняя теперь по большей части забрана из их рук самими бразильцами, которые в последние годы стали перевозчиками собственной продукции.

Эта торговля (с Бразилией) оказалась даже более невыгодной для Буэнос-Айреса, чем торговля с Соединенными Штатами. Единственной статьей местного производства в сколько-нибудь значительных объемах, которую Бразилия берет из Рио-де-ла-Плата, является вяленое мясо; в то же время там едва ли найдется статья бразильского производства, которая не могла бы выращиваться внутри самой республики. Табак, сахар, кофе и рис, привозимые оттуда, могли бы в любых количествах производиться в северных провинциях Ла-Плата; даже йерба мате, или парагвайский чай, некогда столь плодородный источник доходов для вице-королевства Буэнос-Айрес, ныне ввозится из южных провинций Бразилии. Правда, Собственно Парагвай, где производилась большая его часть, был закрыт в течение нескольких лет, но нет никаких причин, почему он не мог бы культивироваться в Корриентесе или Мисьонес с не меньшим успехом, чем в бразильской провинции Риу-Гранди; как бы то ни было, из-за худшего метода приготовления бразильский йерба мате не равен парагвайскому, и его употребление вследствие этого в значительной степени ограничено низшими классами, в то время как высшие классы прививают себе все более общий вкус к чаям из Китая в качестве замены.

Импорт из Китая, фигурирующий в отчете, приведенном на странице 337, состоял из смешанных грузов чая, шелков, крепа, нанкина, одежды, черепахового панциря для женских гребней, глиняной посуды, циновок и множества второстепенных предметов, ввозившихся главным образом за британский счет, хотя и под американским флагом, поскольку наши собственные ограничительные правила в то время не разрешали использование британских судов для такой спекуляции. Грузы аналогичного описания ввозились впоследствии изредка, но, полагаю, оказалось выгоднее импортировать товары в Буэнос-Айрес по мере надобности либо из Соединенных Штатов, либо из Рио-де-Жанейро, либо из Англии, чем фрахтовать суда специально для доставки грузов напрямую из Китая. Некоторое количество китайских товаров всегда найдет быстрый сбыт на рынке Буэнос-Айреса.

Торговля с Гаваной имела важное значение для Буэнос-Айреса. Помимо крупных партий мулов, отправляемых туда, на этот рынок уходит большая часть вяленого мяса, производимого в стране. Оно используется там и в Бразилии в качестве продовольствия для рабов; а поскольку методы его приготовления за последние годы значительно улучшились, на него существует постоянный и растущий спрос. Если бы разрешить его ввоз в британские колонии Вест-Индии на тех же условиях, он, вероятно, нашел бы сбыт среди той же категории лиц. Мне дали понять, что продукция наилучшего качества может поставляться туда по цене ниже двух пенсов за фунт с учетом умеренной пошлины; о ее полезности для здоровья можно судить по тому факту, что во время эпидемии холеры несколько лет назад в Гаване наблюдалась гораздо меньшая смертность среди рабов, питавшихся вяленым мясом, чем на тех плантациях, где их содержали на другом рационе.

Что касается торговли с Чили и Перу, то она имеет весьма ничтожное значение, и если бывало иначе, то она состояла главным образом из реэкспорта из Буэнос-Айреса излишков европейских товаров, для выгодной продажи которых в портах Тихого океана время от времени открывались возможности. На западном побережье нет спроса на продукцию Буэнос-Айреса после прекращения поставок йербы мате, огромные количества которой в прежние времена отправлялись через Анды в Чили и Перу и оплачивались драгоценными металлами.

С 1821 по 1826 год торговля между Буэнос-Айресом и зарубежными странами претерпевала незначительные изменения, однако начавшаяся война с Бразилией прервала ее, и почти три года Буэнос-Айрес находился в блокаде военно-морских сил императора, в течение которых единственным импортом иностранных товаров занимались лишь те редкие суда, в основном североамериканские, которые прорывали блокаду: едва эта война завершилась, как войска, возвращавшиеся из Восточной полосы, опьяненные своими успехами в борьбе с бразильцами, взбунтовались, свергли правительство ивергли всю республику в хаос; в последовавшей за этим долгой борьбе с целью их подавления сельское население приняло в ней участие, забросив свои привычные занятия, среди последствий чего были убытки и разрушение имущества, бесконечно большие и более губительные для нации, чем все издержки и расходы войны с Бразилией. Общественное доверие было подорвано до основания, и, хотя верно, что спустя некоторое время конституционные власти были восстановлены, это произошло ценой огромных жертв общественного и частного благосостояния.

Коммерческие интересы общества сильно пострадали от этих событий. Когда в конце 1828 года речная блокада была снята, притока иностранных товаров, какой можно было бы ожидать, вовсе не наблюдалось; и когда вскоре после этого вспыхнули гражданские смуты, стало очевидно, что торговые дома в Буэнос-Айресе слишком сильно пострадали от последствий войны и гиперинфляционного обесценивания валюты, чтобы побуждать своих корреспондентов в Европе возобновлять масштабные спекуляции в стране, которая, по всем признакам, была обречена быть принесенной в жертву страстям борющихся фракций.

В то время как республика тяжело страдала от этих бедствий, последствия вновь обретенной независимости Восточной полосы также начали проявляться образом, крайне пагубным для интересов Буэнос-Айреса.

Пока Монтевидео находился в руках португальцев, его торговля была крайне незначительной; но как только он освободился от этого иго, народ начал использовать свои местные преимущества таким образом, который, как вскоре стало очевидно, должен был существенно подорвать торговлю их старой метрополии. По мере того как внутренние затруднения Буэнос-Айреса нарастали и заставляли это правительство повышать пошлины на внешнюю торговлю, монтевидеоцы снижали свои и предлагали преимущества, перед которыми не могли устоять в прилегающих провинциях, где пошлины, взимаемые Буэнос-Айресом с иностранных товаров, всегда считались бременем и где не было столь сильного национального чувства, которое побудило бы мелкие власти поступиться собственными раздельными интересами ради поддержания чести и авторитета столицы.

В результате Монтевидео превратился в своего рода склад для снабжения этих провинций, а также части соседнего бразильского населения в Риу-Гранди; и до такой степени, что ввоз иностранных товаров туда оценивался не менее чем в 3 000 000 в 1835 году и достиг 3 500 000 твердых долларов в 1836 году, в то время как экспорт был почти равен им по сумме и ныне составляет важную долю в общем балансе торговли на Рио-де-ла-Плате.

Объем импорта в порт Буэнос-Айреса соответственно уменьшился. В 1837 году он едва дотягивал до 7 000 000 твердых долларов по официальной оценке, составив падение почти на треть по сравнению с показателями до войны с Бразилией.

С учетом этих изменений в структуре внешняя торговля на Рио-де-ла-Плате мало изменилась в своем общем объеме за последние пять лет.

Что касается британской торговли, хотя может показаться сокращение стоимости нашего экспорта на Рио-де-ла-Плату по сравнению с годами, непосредственно предшествовашими войне между Буэнос-Айресом и Бразилией, тем не менее при анализе обнаружится значительный рост в количественном выражении, особенно в отношении наших важнейших мануфактурных изделий, а именно хлопчатобумажных тканей, объем которых, отправляемый ныне на Рио-де-ла-Плату, вдвое превышает уровень 1825 года, хотя общая заявленная стоимость увеличилась лишь с примерно 350 000 фунтов стерлингов до 400 000 фунтов стерлингов; это кажущееся расхождение объясняется значительно снизившимися ценами, по которым мы теперь можем позволить себе продавать эти товары; в отношении льняных изделий также наблюдается рост; по шерстяным изделиям, напротив, имеется небольшой спад; отправленные шелковые ткани изменились в стоимости весьма незначительно, но их объем никогда не имел большого значения.

Ниже приводится отчет, составленный на основе данных таможни, о средних количествах товаров этих различных категорий, отправленных на Рио-де-ла-Плату за четыре года с 1822 по 1825 включительно, по сравнению с последними четырьмя годами с 1834 по 1837 включительно:



	
	Average Quantity from 1822 to 1825, inclusive.
	Average Quantity from 1834 to 1837, inclusive.



	Cottons, 
	yards
	10,811,762
	18,151,764



	Linens, 
	do.
	996,467
	1,176,941



	Woollens 
	pieces
	40,705
	30,428



	
	yards
	139,037
	100,183



	Silks, 
	value
	£16,612
	£15,047




В целом Рио-де-ла-Плата стала, безусловно, важнейшим из всех рынков, открытых для нас для сбыта британских мануфактурных изделий в Испанской Америке. Она поглощает гораздо большее их количество, чем Мексика, Колумбия или Перу; и хотя из официальных данных может показаться, что в последние годы равный или даже больший объем направлялся в Чили, истина заключается в том, что значительная часть этих поставок на самом деле предназначалась для южных портов Перу и западного побережья Мексики.

Сравнительный отчет о нашем экспорте во все эти страны за последние девять лет можно найти вместе с другими торговыми отчетами в Приложении, и он покажет относительные и совокупные объемы британской продукции и изделий из нее, приобретаемых новыми государствами за этот период.

Средняя годовая стоимость таких товаров, отправленных на Рио-де-ла-Плату за последние пять лет, составила 680 000 фунтов стерлингов.

ЭКСПОРТ.

Характер экспортной торговли из Буэнос-Айреса можно в целом обрисовать на основе следующей сводки или сравнительной оценки вывоза оттуда в 1822, 1825, 1829 и 1837 годах; однако, поскольку данные взяты из отчетности таможни Буэнос-Айреса, необходимо делать поправку на неполные манифесты отправителей, возможно, прибавляя двадцать процентов к суммам, официально учтенным в каждом году. Отчеты по вывозу монеты и слитков особенно подвержены этому замечанию.



Сравнительный отчет и оценка основных статей экспорта из Буэнос-Айреса в 1822, 1825, 1829 и 1837 годах.



	
	1822.
	1825.
	1829.
	1837.



	Quantity.
	Price.
	Value.
	Quantity.
	Price.
	Value.
	Quantity.
	Price.
	Value.
	Quantity.
	Price.
	Value.



	
	
	Dollars.
	Dollars.
	
	Dollars.
	Dollars.
	
	Dollars.
	Dollars.
	
	Dollars.
	Dollars.



	Spanish Dollars
	474,633
	—
	474,633
	1,272,745
	—
	1,272,745
	189,581
	—
	189,581
	258,748
	—
	258,743



	Marks of Silver
	84,690
	at 8
	677,520
	10,559
	at 8
	89,751
	12,699
	at 8
	101,592
	4,881
	at 8
	39,048



	Gold (ounces)
	12,020
	17
	204,340
	10,625
	17
	180,625
	24,595
	17
	418,115
	21,999
	17
	373,983



	Gold (uncoined)
	—
	—
	—
	—
	—
	6,000
	—
	—
	13,667
	362
	—
	6,154



	Copper (quintals of 100 lbs.)
	145
	16
	2,321
	175
	16
	2,800
	—
	—
	—
	—
	—
	—



	Ox-hides
	590,372
	4
	2,361,488
	655,255
	5
	2,621,020
	854,799
	4
	3,419,196
	823,635
	4
	3,294,540



	Horse-hides
	421,566
	1
	421,566
	339,703
	1
	339,703
	64,563
	1½
	96,844
	25,367
	1½
	38,046



	Jerk Beef (quintals)
	87,663
	4
	350,652
	130,361
	4
	521,444
	164,818
	2
	329,638
	178,877
	2½
	446,192



	Horns
	673,000
	70 per mil.
	47,110
	1,553,880
	60 per mil.
	93,228
	1,500,905
	60 per mil.
	90,000
	434,456
	60
	26,070



	Horsehair (arobes of 25 lbs.)
	38,137
	3
	114,411
	44,776
	3
	134,028
	26,682
	3
	110,046
	70,372
	3
	211,116



	Sheeps' wool (arobes)
	33,417
	1
	33,417
	—
	—
	—
	30,334
	1
	30,334
	164,706
	2
	329,412



	Chinchilla skins (dozens)
	9,077
	4
	36,308}
	35,670
	5
	178,350
	6,625
	5
	33,125
	3,317
	4
	13,268



	Nutria skins (dozens)
	9,914
	3
	29,742
	59,756
	3
	179,268
	51,853
	2½
	129,632



	Tallow (arobes)
	69,400
	2
	124,800
	12,167
	1½
	18,250
	21,757
	3
	65,271
	100,249
	1½
	150,373



	Bark (lbs.)
	5,824
	½
	2,912
	5,879
	½
	2,939
	—
	—
	—
	—
	—
	—



	Cotton (arobes)
	—
	—
	—
	2,000
	2½
	5,000
	968
	2
	1,936
	160
	3
	480



	Sheep-skins (dozens)
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	56,188
	2½
	140,470



	Flour (fanegas)
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	14,069
	4
	56,268



	Corn (do.)
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	4,150
	3½
	14,525



	Sundry Minor Articles
	—
	—
	118,780
	—
	—
	84,117
	—
	—
	121,387
	—
	—
	108,818



	Totals 
	Value of Precious Metals 
	1,358,814
	5,000,000
	Precious Metals 
	1,551,921
	5,550,000
	Precious Metals 
	722,955
	5,200,000
	Precious Metals 
	677,928
	5,637,138



	" Native Produce 
	3,641,156
	Native Produce 
	3,998,079
	Native Produce 
	4,477,045
	Native Produce 
	4,959,210






Годовой отчет по импорту и экспорту, если взять за пример 1822 год, можно в общих чертах представить следующим образом:





	
	Dollars.



	The imports for that year, as stated at page 337 (less those re-exported), were valued at
	9,944,057



	From the gross value of the imports about 30 per cent. must be deducted for duties, landing charges, commission, guarantee of debts, and warehouse rent, say
	2,983,217



	
	6,960,840



	  The exports are estimated at
	5,000,000



	  Add for short manifests
	1,000,000



	  For charges, 10 per cent.
	600,000



	
	6,600,000



	
	360,840




Эта разница, которая в целом не имела большого значения, легко объяснялась вложениями иностранного капитала в покупку всех видов имущества в стране перед войной с Бразилией.

Хотя иностранцы, как уже отмечалось, тяжело пострадали от событий той войны, страна получила пользу непредвиденным образом. В условиях невозможности осуществления расчетов с Европой во время продолжавшейся блокады большая часть значительных объемов иностранной собственности, оказавшейся запертой внутри страны, была вложена в скотоводческие фермы, сельскохозяйственные предприятия, саладеро (где производится вяленое мясо), дома и различные спекулятивные проекты, общая направленность которых заключалась в значительном улучшении реальных ресурсов страны. Таким образом, хотя впоследствии в внешней торговле порта Буэнос-Айреса и наблюдался кажущийся спад по сравнению с периодом до войны, на самом деле имело место увеличение количества основных видов товарной продукции страны, поступавших на рынок.

Это было обнадеживающе, поскольку именно на рост и умножение отечественной продукции мы должны опираться для достижения стабильности и улучшения этой торговли — притом что главная трудность заключается в сборе средств для оплаты импорта из зарубежных стран. Шкуры и кожи до недавнего времени оставались единственными сколько-нибудь значительными статьями, подлежащими получению, хотя очевидно, что страна вполне способна производить множество других товаров, имеющих большую ценность с коммерческой точки зрения.

Если бы провинциальные администрации были достаточно устоявшимися, а состояние законов во внутренних районах таковым, чтобы обеспечить хоть какую-то адекватную безопасность иностранцам, образованные люди, несомненно, уже давно устремились бы в те края и придали бы импульс промышленности местного населения; ибо именно на таких лиц аборигены должны рассчитывать, чтобы те показали им, какую выгоду можно извлечь из особенностей почвы и климата внутренних районов Южной Америки в других странах, а также как следует готовить продукцию для тех рынков. Иностранцы быстро открыли бы им новые источники богатства и придали ценность тем, которые до сих пор оставались заброшенными или неизвестными. От них же туземцы должны ждать внедрения машин, которые могут в некоторой степени компенсировать нехватку рабочих рук, делающую в настоящее время труд дорогим и лишающий их сотен удобств и благ, находящихся в самом обычном обиходе в цивилизованных странах Европы. Было бы глупо скрывать, что эти новые страны находятся в самом младенческом возрасте цивилизации; старательно воспитанные метрополией в полном неведении относительно всего, что могло бы научить их собственному значению и важности, неудивительно, что теперь им предстоит учиться всему заново.

Когда я заявляю, что во многих городах внутренних районов обыкновенная тачка до сих пор неизвестна, что в самой столице первый увиденный в частном доме насос был установлен всего несколько лет назад англичанином, станет легко понятно, сколь многого туземцы должны еще достичь благодаря поселению среди них квалифицированных механиков и ремесленников из более цивилизованных стран. Еще большее значение для общества будет иметь то обстоятельство, если иностранные капиталисты найдут достаточные стимулы и защиту, чтобы обосноваться в стране.

Провинция Буэнос-Айрес, в контрасте с внутренними районами, поразительно продемонстрировала плоды более либеральной политики по отношению к иностранцам; и если бы практическое применение новых законов успевало за их духом и за общим стремлением народа к усовершенствованиям, последствия были бы еще более очевидными. В своем нынешнем состоянии Буэнос-Айрес опережает провинции по меньшей мере на столетие в плане общих знаний и цивилизации, а ее богатство и значение возросли пропорционально. Среди прочих улучшений, которыми она обязана иностранцам, она благодарна нескольким предприимчивым англичанам за внедрение в последние годы нового источника богатства, который имеет все шансы поспорить по значимости с самыми ценными ее старыми основными товарными позициями.

Прошло всего несколько лет с тех пор, как шерсть овец Буэнос-Айреса едва стоила затрат на ее очистку; что же касается мяса, я сомневаюсь, что дикие собаки притронулись бы к нему. Общеизвестно, что их туши, высушенные на солнце, использовались в качестве топлива на кирпичных заводах. Однако большие старания и упорные усилия некоторых просвещенных иностранцев по внедрению и разведению лучшей породы увенчались успехом, превзошедшим все ожидания, и ныне обещают стать важнейшим подспорьем для будущих коммерческих перспектив страны. Стремительный рост ценности этой статьи производства виден из следующего сравнительного отчета о количествах, импортированных в одну лишь Великобританию за последние восемь лет:



Импорт шерсти из Буэнос-Айреса.



	
	lbs.



	1830
	19,444
	269,190 lbs.



	1831
	12,244



	1832
	30,359 



	1833
	207,143



	1834
	1,099,052
	5,343,319 lbs.



	1835[79]
	962,900



	1836
	1,073,416



	1837
	2,207,951




Мистер Шеридан и мистер Харратт — это лица, которым Буэнос-Айрес главным образом обязан этим новым источником богатства: большая часть шерсти, отправленной в Англию в 1834 году, была произведена ими и продана в Ливерпуле по очень высоким ценам по сравнению с теми, что давали за старую местную шерсть страны, качество которой ближе всего подходит к низким сортам шотландской шерсти и годится лишь для ковров и других прочных видов изделий. В стране, где любое количество земли, пригодной для этих целей, можно получить почти даром, невозможно подсчитать, до каких пределов может дойти разведение и улучшение овец, теперь, когда стало известно, что шерсть приносит окупаемую цену на зарубежных рынках.

И не только шерсть является тем сырьем для наших мануфактур, которое мы можем надеяться получать из Буэнос-Айреса. В моих заметках о внутренних районах я упоминал, что в Парагвае и некоторых Верхних провинциях, особенно в Корриентесе, производится хлопок, по качеству не уступающий средним показателям бразильского хлопка: это неоднократно с успехом подтверждалось образцами, отправленными в Ливерпуль. Туземцы культивируют его и делают из него ткани для собственного домашнего обихода; и мы, вероятно, станем получать его в больших количествах, как только иностранцы обретут такую безопасность, которая побудит их ввезти во внутренние районы механизмы, необходимые для его очистки и упаковки для рынков Европы.

Из той же части Республики, а также из нескольких Верхних провинций можно получать в любых количествах индиго превосходного качества. М. Бонплан, знаменитый натуралист, проведший столько лет в тех краях, много лет назад взял на себя труд привлечь внимание к особенностям индиго, найденного в провинции Корриентес. Говоря о тех местах, которые называются Миссионес, он отмечает: «Вся эта страна превосходит любые описания; на каждом шагу сталкиваешься с предметами, новыми и полезными для естественной истории. Я уже собрал 2000 растений, большое количество семян и т. д.

«Среди множества интересных растений, к которым было привлечено мое внимание, я полагаю, что эта страна в дальнейшем сможет извлечь большую пользу из трех новых видов индиго, обнаруженных мною в этих плодородных краях. Они сильно отличаются от растения, из которого добывают индиго в Мексике, Венесуэле, Бразилии и Индии; и я льщу себя надеждой, что южноамериканцы воспользуются этим открытием и займутся культивацией растения, которое до сих пор пренебрежительно называлось общим словом «уйо». Высшее качество индиго, которое можно получить из этого вновь открытого растения, и легкость его транспортировки к порту отгрузки делают его объектом первостепенной важности для страны, имеющей лишь немногие статьи экспорта, а его возделывание при покровительстве правительства и участии капиталистов в несколько лет обеспечит интересный и основной товар для торговли».

Этот рассказ об индиго из Корриентеса был перепечатан из газет Буэнос-Айреса в «Ежегодный регистр» за 1822 год вместе со следующими замечаниями о некоторых других природных богатствах провинций Ла-Платы, которые кажутся вполне заслуживающими внимания тех, кто интересуется торговлей с той частью света: «Имеются и многие другие природные ресурсы страны, к которым следует привлечь внимание правительства Буэнос-Айреса. Дикий шелк (seda silvestre), разновидность шелка, оставляемая в лесах определенной гусеницей, в изобилии встречается на берегах Параны и составил бы ценную статью экспорта. Весьма неплохую кошениль можно собирать в Тукумане, помимо большого количества пчелиного воска.

Красильная марена (rubia tinctoria) встречается во многих обширных лесах, но лучшая — в Тарихе, Чако и Сьерра-де-Кордове; она дает яркий цвет. Лишь в последние годы обратили внимание на новый способ получения зеленого цвета из продукта, называемого испанцами «клавильо» из-за его сходства с маленьким гвоздиком. Некоторые считают его экскрементами определенного насекомого, меньшего по размеру, чем кошениль; другие полагают, что это само насекомое. До сих пор его собирали только в Каркейхиа, причем точка обнаруживается внедренной в кору кустарника; впервые оно применялось бедным сельским населением, а впоследствии неоднократно повторяемыми экспериментами было доказано, что шерсть викуньи и альпаки, а также хлопок, после обработки вяжущими веществами, такими как квасцы, и предварительного кипячения в желтом красителе, при погружении в раствор клавильо приобретают красивый зеленый цвет; оттенок этого простого сырья сам по себе зеленоватый и при хранении темнеет: в изобилии оно встречается в долине Катамарка и провинции Тукуман, однако научные эксперименты с ним пока не проводились».

Разнообразные ценные смолы и целебные бальзамы можно получать из Парагвая; об их эффективности рассказывают удивительные истории те, кто жил в тех краях. Дерево, производящее каучук, в изобилии произрастает по берегам рек в верхней части этой провинции, где индейцы давно знают его ценность и используют вместо свечей; дети делают из него мячи для игр. Они добывают его, делая надрез на дереве, из которого смола стекает в шкуру, помещенную внизу для ее сбора, а после застывания наматывается на большие шары для использования.

В дополнение к этому я могу упомянуть нитрат натрия, столь широко применяемый ныне в нашем ситцепечатании, который можно добывать в любых количествах из провинций Ла-Платы; однако, насколько мне известно, из Буэнос-Айреса не было вывезено ни единого мешка, хотя нет причин, почему бы его нельзя было импортировать оттуда по столь же низкой цене, как из Чили и Перу; из этих стран в последние годы ежегодный импорт составлял от 50 000 до 100 000 центнеров.

Война в Европе всегда будет порождать повышенный спрос на продукцию такой страны, как Буэнос-Айрес. В последние годы всеобщей войны не только наблюдался огромный спрос на шкуры из Буэнос-Айреса, но оттуда отгружались и значительные количества сала; и хотя эти поставки перестали быть выгодными с открытием российских рынков, на них всегда можно рассчитывать вновь в случае какого-либо прекращения наших обычных поставок через Балтику. В настоящее время, хотя буэнос-айресское сало ценится на английских рынках не меньше русского, в больших количествах оно не производится, поскольку животных забивают ради шкур сразу же, как только они достигают товарного вида, то есть до того, как они успевают накопить сало в каком-либо количестве, стоящем сбора.

Зерно также было статьей экспорта из Буэнос-Айреса во время всеобщей войны в Европе и вновь начинает вывозиться в Бразилию, как показывает отчет об экспорте за 1837 год. Оно отличается превосходным качеством и может выращиваться в любых объемах.

Мулы, лошади и ослы временами отгружались в больших количествах в Вест-Индию и на остров Франции и продавались там с огромной прибылью.

В кратких очерках, посвященных провинциям внутренних районов, я привел такие сведения об их прочих местных товарах, какие сумел собрать. Серебряные и золотые рудники Кордовы, Ла-Риохи, Мендосы, Сан-Хуана и Сальты со временем могут стать прибыльными; а когда вновь возобновятся сношения с Боливией через внутренние области, можно ожидать, что некоторая часть производимых там драгоценных металлов также, как и прежде, найдет путь в Буэнос-Айрес.

В прежние времена богатые и густонаселенные провинции Боливии не только снабжались через Рио-де-ла-Плату исключительно всеми необходимыми им товарами из Европы, но и вывозили из нижних провинций разнообразную полезную продукцию собственного производства, за которую расплачивались золотом и серебром. Только мулов из провинций Тукуман и Санта-Фе ежегодно отправлялось в Потоси более 60 000 голов.

Эта внутренняя торговля, некогда столь важная для жителей промежуточных провинций, была уничтожена в ходе борьбы за независимость Республики; поскольку Боливия до самого конца оставалась в руках испанцев, всякая коммерческая связь с провинциями Ла-Платы, сбросившими иго метрополии, разумеется, была запрещена. Этому можно приписать главную причину крайней бедности и отсталости многих из этих провинций в наши дни. Сальта, Тукуман, Кордова, Санта-Фе и Парагвай лишились лучших рынков для своей местной продукции; в то время как народ, оторванный от своих скотоводческих и земледельческих занятий сначала ради войны со своими старыми господми, а затем для взаимного истребления в поддержку сменявших друг друга эфемерных правительств, закономерно приобрел такие неустойчивые и беспорядочные привычки, на искоренение которых уйдет немало лет гражданского мира и лучшего управления. На время и продолжение этих благодеяний, как я уже говорил в другом месте, мы должны, полагаю, уповать в деле исправления этих бед и какого-либо существенного улучшения положения внутренних провинций республики.



ЛОШАДИ И СКОТ.

В связи с тем, что я сказал о торговле Буэнос-Айреса, краткий очерк о происхождении и необычайном росте огромных стад лошадей и рогатого скота, которые ныне составляют столь значительную часть богатств Буэнос-Айреса, возможно, окажется небезынтересным для некоторых моих читателей.

Америка обязана Европой этими животными, которые были неизвестны жителям Нового Света до его открытия испанцами. Из двух видов легко понять, что лошади, составлявшие столь важную часть военной экипировки конкистадоров, были завезены первыми. В 1535 году аделантадо Мендоса, первый высадившийся в Буэнос-Айресе, взял с собой семьдесят голов на борту экспедиции, сопровождавшей его из Испании, из которых половина, пожалуй, погибла в плавании, судя по малочисленности кавалерии — один автор говорит двенадцать, другой тридцать, — которую он смог выставить в своем первом сражении с индейцами. Немногие выжившие, когда его последователи вскоре были изгнаны из той части страны воинственными аборигенами, были выпущены на волю в пампу, где они чрезвычайно размножились и сорок лет спустя были обнаружены в огромном количестве де Гараем при восстановлении им испанского поселения в Буэнос-Айресе.



Именно в той экспедиции (в 1580 году) де Гарай доставил из Парагвая первого рогатого скота, когда-либо виденного в пампе. Как это стадо попало в Парагвай ранее, рассказывает местный историк декан Фунес. Он пишет: «В 1555 году в Асунсьон прибыли из Сан-Франциско, с побережья Бразилии, несколько бродячих переселенцев, среди которых были два португальских дворянина, братья по фамилии Гоа, имевшие при себе быка и восемь коров — родоначальников того мощного стада скота, которое ныне составляет диковинку провинций Ла-Платы». Португальский слуга по имени Гаете, которому было поручено ответственное сопровождение этих животных в их долгом сухопутном путешествии с побережья, был вознагражден за заботу о них одной из коров — платой, столь высоко ценившейся в то время, что она породила поговорку, сохранившуюся в тех краях до сих пор: «Es mas caro que las vacas de Gaete» («Дороже, чем коровы Гаете»).

Но ценность, придаваемая тогда всем европейским животным, доставляемым в Америка, была огромной, что вполне естественно, если учесть трудности их безопасной транспортировки на ветхих и неудобных судах тех дней. В Перу в том же году (1555) лошади ценились настолько высоко, что в публичных архивах Куско сочли достойным записи факт отказа от 10 000 долларов за предложенную к продаже особь; в том же городе боров и свиноматка примерно в то же время были проданы за 1600 долларов, а европейские овцы и козы приносили почти столь же высокие цены.



Из скота, доставленного де Гараем в Буэнос-Айрес, вскоре часть сбежала на территории индейцев, где они плодились и размножались, как до того лошади. Поселенцев поначалу было слишком мало, чтобы одомашнить больше животных, чем требовалось для их собственных насущных нужд, да и размеры их земель в течение некоторого времени не позволяли содержать значительное поголовье; поэтому скот бродил на свободе в Пампе, и хотя испанцы время от времени истребляли его ради шкур, а индейцы — ради пищи, этот урон шел ни в какое сравнение с происходившим колоссальным приростом; они также проникли в Восточную полосу, вероятно, из Парагвая, где размножались еще быстрее, чем в Пампе, благодаря лучшему качеству пастбищ и более постоянному водоснабжению; и именно здесь контрабандная торговля, налаженная португальцами, по-видимому, впервые открыла испанцам глаза на будущее значение этих животных.

Близость их поселения в Колонии, прямо напротив Буэнос-Айреса, не только облегчала им контрабандный ввоз нужных европейских товаров, табака и рабов, но и делала его удобным пунктом для сбора у испанцев шкур, на которые те были рады найти хоть какой-то сбыт при ограничениях, наложенных тогда на всю торговлю. Португальцы тщательно следили за тем, чтобы покупать их лишь по столь низким ценам, которые обеспечивали им огромную прибыль при вывозе на другие рынки; но эта спекуляция оправдала себя для обеих сторон, и по мере роста контрабандной торговли португальцев с Буэнос-Айресом мы наблюдаем аналогичное увеличение числа животноводческих хозяйств испанцев в Восточной полосе.

Судовые партии шкур время от времени отправлялись в Испанию, особенно после основания испанцами Монтевидео в 1726 году, но спрос был далеко не равен производству, и поголовье скота продолжало постепенно увеличиваться вплоть до частичного открытия колониальной торговли в 1778 году. К тому периоду численность скота достигла размеров, которые, пожалуй, никогда не превосходили в последующие времена, однако возросший спрос на местную продукцию, возникший тогда, едва не привел к истреблению всего стада. В 1783 году на экспорт было официально зарегистрировано не менее 1 400 000 шкур, не считая огромного количества, вывезенного тайком.

Избыток также вел к колоссальному мотовству: гаучо мог убить быка ради языка или любой другой части животной туши, которая приглянется ему к обеду, а остальное оставить на растерзание стервятникам или диким собакам, которые кишели в стране и уничтожали невероятное число молодняка. К такого рода собственности тогда относились небрежно, и пеоны легко поддавались на подкуп, убивая скот своих хозяев или соседей ради обмена шкур на табак и спиртное, предлагаемые бродячими торговцами, рыскавшими по стране в их сборе.

Правительство в конце концов было вынуждено принять жесткие меры для пресечения этих злоупотреблений: оно установило суровые наказания для тех, кто был пойман на уничтожении или продаже чужого имущества; в то же время для лучшей идентификации собственности каждый владелец был обязан к определенному сроку клеймить свой скот собственным особым знаком: все звери, обнаруженные без клейма по истечении этого времени, объявлялись королевскими, а право на их поиски и изъятие продавалось или сдавалось на откуп частным лицам. Владельцев обязали получать лицензии на продажу шкур, а убой коров и тельцов был полностью запрещен. Также была объявлена война на истребление диких собак.

Эти правила, сколь бы слабо они ни соблюдались, возымели действие: защита, по крайней мере обещанная ими собственности, оказалась достаточной, чтобы побудить людей расширять свои животноводческие хозяйства, в то время как собственный опыт со временем заставил их регулировать ежегодные продажи в более соразмерной пропорции к поголовью.

Установлено, что ежегодный прирост на благоустроенной эстансии составляет от 30 до 40 процентов, что приносит огромную прибыль владельцу при сравнительно незначительных расходах. Единственной серьезной напастью, которой подвержен скотовод, являются последствия периодических засух, временами сопровождающихся в этих краях пугающими опустошениями: тогда скот тысячами устремляется со своих пастбищ в поисках воды во всех направлениях и погибает от ее нехватки в огромных количествах. Во время последней великой засухи, продолжавшейся в течение летних месяцев 1830, 1831 и 1832 годов, подсчитали, что погибло от полутора до двух миллионов животных; берега всех озер и ручьев в провинции еще долгое время белели от их костей. Если бы не это бедствие, количество шкур, представленных за последние пять лет, было бы значительно больше.

В годы, непосредственно предшествовавшие независимости республики, ежегодный экспорт шкур с Рио-де-ла-Платы составлял от 700 000 до 800 000, помимо огромного их потребления для всевозможных целей всеми классами сельского населения и значительных потерь от расточительства; так что принято считать, будто в то время количество скота в провинциях составляло не менее пяти миллионов. Асара оценивал их в двенадцать миллионов (в 1792 году), но я никогда не встречал никого, кто согласился бы с этим расчетом.

Подавляющая часть этих животных выращивалась тогда в Восточной полосе и Энтре-Риос; и лишь после начала борьбы за независимость, когда эти провинции стали ареной военных действий и подверглись опустошению со стороны португальцев и Артигаса, жители Буэнос-Айреса начали заселять земли к югу от реки Саладо, которые придали столь возросшую значимость этой провинции. С тех пор правящие власти мудро оказывали всяческое поощрение и защиту этому источнику национального богатства.

Пампа больше не является обширной, бесполезной и ничьей пустошью, где животные бегают на воле, как прежде; большая часть земель, охваченных пограничной линией, указанной на карте, была тщательно измерена государственными чиновниками и распределена между частными лицами, которые по мере их освоения обязаны устанавливать и сохранять знаки владения, причем границы и площадь каждой отдельной эстансии надлежащим образом регистрируются в топографическом департаменте государства. Из сотен тысяч голов скота, выращиваемых ныне на этих землях, едва ли найдется хотя бы одно животное годовалого возраста, которое не было бы заклеймено знаком владельца, и этот знак также регистрируется властями, давая ему право истребовать свою собственность, где бы он ее ни обнаружил.

По расчетам лучших авторитетов — крупнейших землевладельцев провинции, — нынешнее поголовье скота на территории одного только Буэнос-Айреса может составлять от трех до четырех миллионов; и предполагается, что в остальных провинциях может насчитываться еще свыше миллиона; исходя из этого, мы вправе рассчитывать на ежегодный экспорт почти миллиона шкур с постепенным его увеличением.



СНОСКИ:


[78] Официальная оценка среднего импорта с 1792 по 1796 год включительно составляла всего 2 606 754 доллара; хотя в тот период каждый товар, отправляемый из Испании, облагался с колонистов по самой грабительской цене.



[79] В 1835 году почти полтора миллиона фунтов было также отправлено в Соединенные Штаты, и спрос на него должен был расти вместе с его производством.



[80] Упомянутая засуха была одной из самых разрушительных за всю историю наблюдений; крупные озера на юге, прежде никогда не пересыхавшие, полностью высохли, и в них погибло огромное количество рыбы, зловоние от которой, по описаниям, было таково, что могло вызвать эпидемию. Другим тяжким ее последствием иного характера стало чудовищное размножение всех видов вредителей, особенно полевых мышей, мириады которых заполонили страну и полностью уничтожили урожай маиса 1833 года.





ГЛАВА XVI.
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДОЛГ.



Происхождение внутреннего долга Буэнос-Айреса. Доходы и расходы с 1822 по 1825 год в условиях мира. Заем, полученный в Англии. Война с Бразилией и трехлетнее прекращение всех доходов таможни. Вызванные этим финансовые трудности. Превращение Провинциального банка Буэнос-Айреса в национальный. Вмешательство правительства в его дела и разрушение его кредитоспособности путем принудительного увеличения эмиссии. Долг по окончании войны в конце 1828 года. Надежды, возлагавшиеся на мир, разрушенные армейским мятежом; плачевные последствия этого события. Обесценивание валюты. Дефицит бюджета и рост внутреннего долга: его сумма в 1834 году и дальнейшее увеличение в 1837 году. Общий обзор обязательств правительства вплоть до того года; рост в результате последующей войны с Боливией и французской блокады.


При любой попытке дать представление о финансовой отчетности Буэнос-Айреса следует прежде всего отметить, что хотя эти отчеты на первый взгляд являются общегосударственными, в действительности они отражают доходы и расходы правительства одной лишь провинции Буэнос-Айрес: прочие провинции, на территории которых проживает три четверти населения всей республики, ничего не вносят в общие расходы, хотя большинство из них ухитряется содержать свои мелкие провинциальные администрации. Один лишь Буэнос-Айрес изыскал все денежные средства как на войну с Испанией ради установления независимости республики, так и впоследствии на освобождение Восточной полосы от владычества императора Бразилии, каковое последнее государство, хотя и получившее от этого все выгоды, никогда не возвратило ей ни единого доллара. Чили должна ей столь же много за армии, переброшенные через Анды, которые также освободили эту страну от иго короля Испании, и проявила равную неблагодарность.

Остается только удивляться, как это маленькое государство умудрялось изыскивать средства для этих усилий и как оно не сломалось окончательно под тяжестью трудностей и препятствий, порожденных ими; вряд ли стоит удивляться тому, что они оставили его финансы в плачевном состоянии. Тем не менее, если бы не борьба с Бразилией, последовавшая за обретением им собственной независимости от метрополии, Буэнос-Айрес уже давно рассчитался бы со всеми своими кредиторами, являя миру совершенно иную картину в отношении своих финансов.

Когда борьба с Испанией завершилась и ее военные учреждения были сокращены, упорядочение финансовых дел стало одной из первоочередных задач провинциальной администрации.

В 1821 году были назначены комиссары для сбора и погашения всех невыплаченных претензий к правительству любого характера, не исключая даже тех, что были оставлены неурегулированными властями метрополии до провозглашения независимости. Большая часть этих долгов образовалась за реальные услуги или предоставленные правительству в часы нужды займы; другие носили более сомнительный характер и были проданы или переданы третьим лицам первоначальными кредиторами, и законодательный орган разделил их на эти категории: одни получили обязательства под шесть процентов годовых, другие — под четыре процента годовых, причем эти обязательства обеспечивались одновременно путем создания государственного фонда с выплатой квартальных процентов: это был первый случай создания чего-либо подобного государственному внутреннему долгу в любом из новых государств Южной Америки. Для управления им и выплаты дивидендов держателям акций ежеквартально были назначены комиссары, открыты переводные книги и учрежден амортизационный фонд для его постепенного погашения. Первый квартальный процент подлежал уплате 1 января 1822 года, и к чести Буэнос-Айреса следует заявить, что, несмотря на последующий значительный рост долга при обстоятельствах, о которых я скажу впослeдствии, квартальные дивиденды с того времени и по сей день выплачивались столь же исправно, как и дивиденды Банка Англии.

Объем выпущенных к концу 1825 года ценных бумаг составил:



	
	Dollars.



	of
	6
	per
	cents.
	5,360,000



	"
	4
	"
	"
	2,000,000




чего было достаточно для удовлетворения каждой невыплаченной претензии к правительству за тот период, в то время как расходы на выплату ежегодных процентов почти не ощущались в общих расходах, которые после сокращений, вызванных мирным состоянием, перекрывались доходами с избытком, как видно из следующих отчетов о ежегодных поступлениях и выплатах с 1822 по 1825 год включительно.

Поступления составили:



	
	Dollars.



	in
	1822
	2,519,094



	"
	1823
	2,869,266



	"
	1824
	2,648,845



	"
	1825
	3,196,430 6½




Итого за четыре года набралось 11 233 635 испанских долларов, что при обменном курсе 45 пенсов за доллар равнялось в фунтах стерлингов примерно 2 106 306 фунтам, или в среднем 526 576 фунтам в год.

Три четверти этого дохода поступало от таможенных пошлин, ежегодный объем которых составлял в:



	
	Dollars.



	1822
	1,987,199



	1823
	1,629,149



	1824
	2,032,945



	1825
	2,267,709



	In the 4 years
	7,917,002,
	or about £1,488,604.




Остальная часть складывалась из гербовых сборов, прямого налога (contribucion directa), представляющего собой разновидность налога на имущество, доходов почты, портовых сборов, арендной платы за казенные здания и земли, а также прочих малозначительных статей.

Счет расходов за тот же период выглядел следующим образом:



	Expenditure
	1822
	1823
	1824
	1825



	
	Dollars.
	Dollars.
	Dollars.
	Dollars.



	On account of the Public Debt and Dividends 
	643,791 
	3
	452,038 
	3¼
	547,107
	
	



	Of the Home, or Government Department 
	446,140 
	2½
	513,993 
	7¼
	679,585 
	2½



	Of the Finance Department
	264,187 
	2½
	323,663 
	3½
	290,696 
	4½



	Of the War Department
	843,935 
	6
	1,249,258 
	2½
	1,111,976 
	3½



	Total
	2,198,054 
	6
	2,538,954 
	½
	2,629,365 
	2½
	2,698,231 
	5½




Никогда еще финансовые дела республики не выглядели столь надежными и многообещающими. В этом процветании только и думали что о планах всяческих улучшений; правительству представлялись проекты различных общественных работ, причалов, доков, таможен и т. д., некоторые из которых обладали очевидной полезностью.

Именно в этих обстоятельствах и с целью реализации некоторых из намеченных улучшений правительство Буэнос-Айреса решило попытаться разместить заем в Англии, что не составило труда получить на оговоренных ими условиях, а именно в размере семидесяти процентов. По такой цене стороны в Лондоне заключили с ним контракт на заем номинально в один миллион фунтов стерлингов, подлежащий привлечению под облигации с шестипроцентной годовой ставкой, выплачиваемой раз в полгода. Амортизационный фонд в размере 5000 фунтов стерлингов ежегодно должен был направляться на их выкуп, причем подрядчикам также разрешалось удерживать сумму дивидендов за первые два года. Это вместе с расходами и прочим уменьшило сумму, подлежащую передаче правительству Буэнос-Айреса, примерно до 600 000 фунтов стерлингов. Первый полугодовой дивиденд подлежал выплате в третьем или четвертом квартале 1824 года.

Пока правительство среди множества представленных проектов раздумывало над тем, как наилучшим образом вложить эти деньги, вспыхнула распря с императором Бразилии из-за обладания Восточной полосой, что быстро разрешило все затруднения в этом вопросе и поглотило каждый доллар займа на подготовку к последовавшей разорительной войне. С начала этого конфликта не только колоссально возросли государственные расходы, но в момент наивысшей потребности в средствах почти все обычные доходы (зависевшие от пошлин на внешнюю торговлю) внезапно прекратились из-за блокады Рио-де-ла-Платы, установленной бразильцами и продолжавшейся на протяжении всей войны, то есть с декабря 1825 года по сентябрь 1828 года — почти три года.

В чрезвычайных обстоятельствах правительство решило воспользоваться услугами банка — учреждения, основанного ведущими капиталистами Буэнос-Айреса в 1822 году на основе пожалования исключительной привилегии выпускать банкноты в этой провинции сроком на двадцать лет. Он был полностью независим от правительства и управлялся директорами, ежегодно избираемыми акционерами. Для торгового сословия он приносил огромную пользу, и его билеты, выплачиваемые звонкой монетой по первому требованию, за неимением национальной монеты стали обычной валютой Буэнос-Айреса и принимались столь же охотно, как золото или серебро; его капитал составлял один миллион долларов. Но поскольку это не могло осуществляться в согласии с его независимостью и существующим уставом, в злополучный час было решено полностью изменить его первоначальный характер.

Под предлогом расширения обращения его билетов по всей республике было подано ходатайство Генеральному конгрессу об утверждении его преобразования в национальный банк с номинальным капиталом в десять миллионов долларов, на который правительство подписало акции на сумму в три миллиона, и очень скоро присвоило себе право требовать от него практически любых необходимых ему кредитов. Последствия не заставили себя ждать. По мере роста нужд правительства банк был вынужден для их обеспечения увеличивать свою эмиссию, которая вскоре достигла объемов, явно несоразмерных его реальному капиталу. Вновь была задействована помощь законодателей: банкноты были объявлены законным платежным средством по их номинальной стоимости, а банк освобождался по закону от обязательства выплачивать их золотом или серебром по первому требованию; его доверие упало до низшей точки, а банкноты соответственно обесценились.

У правительства, однако, не оставалось иного выбора, кроме как продолжать начатую систему: поскольку драгоценные металлы полностью исчезли в качестве средства обращения, оно оказалось вынужденным и дальше занимать необходимые суммы в этой обесцениваемой валюте, пока, как легко представить, номинальная величина государственного долга не возросла до пугающих размеров. Перед самым окончанием войны с Бразилией стоимость бумажного доллара банка упала с 45 пенсов ниже 12 пенсов стерлингов; а в конце 1828 года, помимо 6 000 000 долларов, добавленных к сумме государственного внутреннего долга, дефицит общего баланса доходов и расходов составил 13 412 075 долларов, и вся эта сумма причиталась банку; и это было независимо от английского займа.

Тем не менее, когда был подписан мир на условиях, весьма почетных для республики, общественное доверие немедленно укрепилось. Стоимость ходового доллара сразу поднялась до 24 пенсов, и среди всеобщих ликований даже финансовые перспективы страны приобрели благоприятный вид. Не лишены были оснований и надежды буэнос-айресцев на скорое улучшение их финансов. Было очевидно, как отмечалось в предыдущей главе, что хотя иностранная война привела к огромным расходам, внезапное прекращение торговли заперло внутри страны большое количество как иностранного, так и местного капитала, инвестирование которого самым разным образом в значительной степени способствовало увеличению ее производственных возможностей и, как следствие, национальных ресурсов.

Однако мятеж армии под руководством генерала Лавальи и его варварское убийство губернатора генерала Доррего разрушили все эти благоприятные перспективы и ввергли всю республику в пучину беспорядков и разорения. Последствия последовавшей гражданской войны для финансов страны оказались плачевными и бесконечно более тяжелыми, чем те, что были вызваны войной с Бразилией. Денежное обращение, судя по всему, пострадало без всякой надежды на восстановление, и бумажный доллар после больших колебаний упал примерно до 7 пенсов, на каковой отметке он с небольшими колебаниями остается неизменным последние семь лет.

За пять лет с 1828 по 1832 год включительно доходы и расходы были следующими:—



	
	Dollars.



	1 
	The expenditure of the Government, or Home Department, was
	8,254,515



	2 
	Of the Department of Foreign Affairs
	778,935



	3
	Of the Finance Department and Public Debt
	29,884,831



	4
	Of the War Department
	31,947,435



	Dollars, currency
	70,865,716



	The revenue in the same period only produced
	40,889,263



	Leaving a deficiency of to be provided for by loans and other extraordinary ways and means.
	29,976,453




Военное министерство, как видно, поглощало более трех четвертей всего дохода; — и это был не окончательный итог чрезвычайных расходов, которые можно проследить до упомянутого выше мятежа войск. В то время как они резали глотки своим соотечественникам во внутренних районах, индейцы совершили набег на оставленные без защиты границы, что заставило организовать новую армию для их усмирения, что повлекло за собой большие расходы, хотя они, возможно, и компенсировались расширением границ и новой безопасностью земель на юге провинции.

Для покрытия этих расходов государственный долг был вновь значительно увеличен и на конец 1835 года выглядел следующим образом:—



	
	4 per cents.
	
	6 per cents.



	
	Dollars.
	Dollars.



	Created before the war with Brazil
	2,000,000
	5,360,000



	In 
	September, 1827
	
	6,000,000



	" 
	February, 1831
	6,000,000



	" 
	March, 1834
	3,000,000



	" 
	November, 1834
	5,000,000



	
	2,000,000
	and
	25,360,000



	Of which the Sinking Fund had redeemed up to that time
	574,246
	and
	6,389,713



	Leaving unredeemed at the close of 1835
	1,425,754
	and
	18,970,286




Помимо этого существовал плавающий долг по казначейским векселям и другим невыплаченным требованиям на сумму почти 8 000 000, которую предстояло покрыть за счет средств на 1836 год, каковые после всяческого возможного сокращения штатов едва ли были достаточны для покрытия обычных расходов. В надежде получить возможность выплатить эту часть долга правительству было первоначально разрешено хунтой предложить на продажу по фиксированной цене часть земель на юге, приобретенных в ходе недавних кампаний против индейцев, однако их ожидания не оправдались — на земли не нашлось покупателей; и когда в следующем году хунта собралась для получения отчетов за 1837 год, плавающий долг не уменьшился, а вырос до более чем 9 000 000 долларов. Тогда они приняли альтернативное решение о создании государственных фондов и приняли закон о добавлении к государственному долгу ни много ни мало 17 000 000. Упомянутые фонды были переданы в распоряжение правительства для продажи по цене не ниже шестидесяти процентов, при которой, по расчетам, они должны были принести 10 200 000 и, следовательно, оказаться достаточными для покрытия плавающего долга, оставив обычные доходы свободными для покрытия обычных расходов штатов. Для обеспечения возросших процентов по государственному долгу были введены новые гербовые сборы и более строгое взыскание прямого налога (Contribucion Directa).

Это было в начале 1837 года, когда, включая этот новый выпуск ценных бумаг, обязательства правительства выглядели следующим образом:—



Первое. — Государственный долг.



	
	Dollars.
	
	Dollars.



	Created up to Nov., 1834
	2,000,000 
	and 
	25,360,000



	Created in 1837 to provide for the Floating Debt
	
	17,000,000



	Total created
	2,000,000 
	and 
	42,360,000



	Of which there were redeemed at the beginning of 1837
	585,967
	and 
	7,385,422



	
	1,414,033
	
	34,974,578



	The 4 per cents, reduced to the same denomination, equal to
	
	942,688



	Amount of Funded Debt unredeemed (6 per cents)
	
	35,917,166




The annual charge for the interest and sinking
fund of this part of the debt amounted to 3,055,199
current dollars.

Второе. — Английский заем на 1 000 000 фунтов стерлингов, проценты по которому (из расчета 60 000 фунтов стерлингов в год) не выплачивались с января 1828 года.

И третье. — Сумма выпущенных банком и находящихся в обращении билетов, составляющая, как полагают, около 20 000 000 долларов бумажными деньгами, за всю сумму которых правительство объявило себя ответственным перед общественностью как за самый простой способ урегулирования собственных счетов с этим учреждением по истечении срока его хартии в 1836 году.

С другой стороны, все обычные доходы оценивались всего в 12 000 000 бумажными деньгами, из которых примерно четверть, как указано выше, требовалось в первую очередь отложить на покрытие расходов по государственному долгу.

Оставшихся 9 000 000 было недостаточно и наполовину для покрытия обычных расходов государства, не говоря уже о том, чтобы позволить правительству предпринять какие-либо шаги для урегулирования отношений с держателями английских облигаций или для выкупа денежной массы.

Таково было положение дел в начале 1837 года, насколько я могу судить по опубликованным отчетам; сколь бы плачевным оно ни казалось, оно, пожалуй, не было бы совсем неисправимым, если бы в стране сохранялся мир и были сокращены военные штаты.

Предполагаемый доход в 12 000 000 был рассчитан на основе средних показателей за непосредственно предшествующие годы, которые были весьма далеки от благоприятных для развития ресурсов республики. Было общеизвестно, что многие его статьи собирались очень небрежно; в особенности contribucion directa, или налог на имущество, который давал мало или ничего, вместо того чтобы стать, как следовало бы, одним из важнейших пунктов государственных доходов. В этом, как и в других вопросах, не было сомнений, что при должном внимании и хорошем управлении государственные доходы могли бы значительно возрасти. Кроме того, оставалась еще большая часть нераспроданных общественных земель, которые законодательный орган в 1836 году уполномочил правительство продать с целью ликвидации ранее заключенного долга; а что касается государственного долга, то действие погасительного фонда с его накапливающимися процентами становилось столь эффективным, что, несмотря на его крупный размер, для выкупа всего долга потребовалось бы всего несколько лет, если бы он не увеличивался в дальнейшем. В 1837 году погасительный фонд составлял уже более миллиона долларов, что за двенадцать месяцев позволило выкупить чуть менее двух с половиной миллионов ценных бумаг.

Но, как мне уже доводилось отмечать в отношении их социального положения, и особенно в том, что касается их финансовых перспектив, не может быть никаких обоснованных ожиданий какого-либо улучшения, которое не опиралось бы на продолжение мира и спокойствия в стране. Это, к сожалению, в ушедшем году было вновь нарушено, и республика оказалась втянута не только в войну, объявленную Чили Боливии, но и в гораздо более серьезный и пагубный спор с французами, бедственные последствия которого трудно оценить.

В ожидании урегулирования своих предполагаемых претензий французы установили строгую блокаду Буэнос-Айреса, что тяжелым бременем ложится на те нейтральные стороны, которые наладили обширные торговые связи со страной.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[81] Упомянутый конгресс был созван главным образом с целью выработки конституции для республики и по сути являлся лишь учредительным; однако через некоторое время он приступил к назначению президента и принятию ряда законов, основанных на той же схеме национализации республики, с которыми жители Буэнос-Айреса смирились по принуждению (per force), в то время как большинство отдаленных провинций оказали им вооруженное сопротивление (vi et armis) и это породило много неприязни и раздоров между ними в тот момент, когда все их совместные усилия требовались против общего врага. Президент Ривадавия после тщетной борьбы за утверждение своей власти был вынужден уйти в отставку посреди клубящихся трудностей.



[82] Она никогда не превышала пяти миллионов долларов, а именно: один — сумма капитала Провинциального банка, объединенного с ним; три — внесенные правительством; и еще около одного — частными лицами.







ПРИЛОЖЕНИЕ.

№ 1. Декларация независимости Соединенных Провинций Южной Америки 1816 года.


Мы, представители Соединенных Провинций Южной Америки, собравшиеся на Всеобщий конгресс, призывая то Верховное Существо, которое управляет вселенной, именем и властью представляемого нами народа и заявляя перед Небом, всеми нациями и жителями земли о справедливости сего нашего решения, настоящим торжественно заявляем, что единодушным и несомненным намерением этих провинций является расторжение уз, связывавших их с королями Испании, восстановление прав, которых они были лишены, и принятие на себя высокого звания свободного народа, независимого от короля Фердинанда VII и его преемников, а также от Испании, с полными и достаточными полномочиями как фактически (de facto), так и юридически (de jure) установить для себя такую форму правления, какая может оказаться необходимой в силу давления текущих обстоятельств.

Все и каждый из них обнародуют и заявляют об этом и обязуются через нас претворить в жизнь и поддерживать это свое твердое решение жизнями своими, состояниями своими и славной репутацией.

Посему да будет сие должным образом опубликовано к сведению всех, кого это касается; и принимая во внимание то, чего могут требовать приличия по отношению к другим нациям в этом деле, в отдельном манифесте будут подробно изложены те веские и серьезные причины, которые привели к этой нашей торжественной декларации.

Составлено в зале наших заседаний, подписано нашими руками, скреплено печатью Конгресса и заверено его секретарями в городе Сан-Мигель-де-Тукуман 9 июля 1816 года.

[Следуют подписи.]



№ 2. Предполагаемая численность населения провинций Рио-де-ла-Плата в 1836–1837 гг.




	Province of 
	Buenos Ayres, from
	180,000 
	to
	200,000



	
	Santa Fé
	15,000
	to
	20,000



	
	Entre Rios
	30,000
	to
	30,000



	
	Corrientes
	35,000
	to
	40,000



	
	Cordova
	80,000
	to
	85,000



	
	Santiago
	45,000
	to
	50,000



	
	Tucuman
	40,000
	to
	45,000



	
	Salta
	50,000
	to
	60,000



	
	Catamarca
	30,000
	to
	35,000



	
	La Rioja
	18,000
	to
	20,000



	
	San Luis
	20,000
	to
	25,000



	
	Mendoza
	35,000
	to
	40,000



	
	San Juan
	22,000
	to
	25,000



	
	600,000
	to
	675,000




Здесь не учтены независимые индейцы на территории, на которую претендует Республика.

The population of the Banda Oriental is estimated to be
from 100,000 to 120,000 souls, rapidly increasing.

Население Парагвая, судя по имеющимся у меня данным, я полагаю равным примерно 250 000 человек, хотя я знаю, что побывавшие в стране лица оценивали его вдвое выше.



№ 3. Статистика британских резидентов в Буэнос-Айресе в 1831 году.


А. Зарегистрированные в британском консульстве с 1825 по 1831 год.




	Merchants and traders and clerks
	466



	Shopkeepers
	193



	Physicians, surgeons, chemists, and apothecaries
	27



	Schoolmasters
	9



	Hotel and tavern keepers
	13



	Master Mechanics
	93



	Carpenters
	362



	Bricklayers
	123



	Labourers
	667



	Farming men
	125



	Tailors
	66



	Shoemakers
	63



	Painters
	7



	Sailors
	329



	Registered without denomination
	107



	Women
	595



	Children
	827



	
	4,072




Незарегистрированные лица, как предполагалось, составляли по меньшей мере еще тысячу человек, не считая матросов на борту британских торговых судов, заходящих в порт.



Б. Статистика британских резидентов в Буэнос-Айресе.



Return of marriages, baptisms, and burials of the Protestant
population in Buenos Ayres, from August 1825
to August 1831, showing the proportion of British subjects—and
in 1836.


С августа 1825 по август 1831 года, шесть лет.



	
	British.
	Other foreign Protestants.
	Total.



	Marriages
	238
	42
	280



	Baptisms
	77
	13
	90



	Burials
	278
	85
	363




За 1836 год.

Опубликованные данные об иностранном протестантском населении в Буэнос-Айресе показывают следующее:



	Total 
	marriages in the year
	19



	
	Baptisms
	63



	
	Burials
	55




Доля британцев не указана, но ее можно оценить на основе данных за первый период.



№ 4. Договор между Великобританией и Соединенными Провинциями Рио-де-ла-Плата.


Подписан в Буэнос-Айресе 2 февраля 1825 года.

Поскольку между владениями Его Британского Величества и территориями Соединенных Провинций Рио-де-ла-Плата на протяжении ряда лет поддерживались обширные торговые связи, представляется целесообразным для обеспечения безопасности, а также поощрения таких торговых сношений и для поддержания взаимопонимания между упомянутым Его Британским Величеством и названными Соединенными Провинциями, чтобы существующие между ними ныне отношения были официально признаны и подтверждены подписанием договора о дружбе, торговле и мореплавании.

С этой целью они назначили своих соответствующих полномочных представителей, а именно: —

Его Величество Король Соединенного королевства Великобритании и Ирландии — эсквайра Вудбайна Пэриша, Генерального консула Его упомянутого Величества в провинции Буэнос-Айрес и ее зависимых территориях; — а Соединенные Провинции Рио-де-ла-Плата — сеньора Дона Мануэля Хосе Гарсию, министра-секретаря департаментов управления, финансов и иностранных дел Национальной исполнительной власти упомянутых Провинций;

Которые, по предъявлении друг другу своих надлежащим образом оформленных полномочий, согласились на заключение следующих статей: —

Статья I.

Между владениями и подданными Его Величества Короля Соединенного королевства Великобритании и Ирландии и Соединенными Провинциями Рио-де-ла-Плата и их жителями пребудет вечная дружба.



Статья II.

Между всеми территориями Его Британского Величества в Европе и территориями Соединенных Провинций Рио-де-ла-Плата устанавливается взаимная свобода торговли: жители обеих стран соответственно имеют право свободно и безопасно прибывать со своими судами и грузами во все такие места, порты и реки на упомянутых территориях, куда разрешено или может быть разрешено прибывать другим иностранцам, заходить туда и оставаться и проживать в любой части указанных территорий соответственно; а также нанимать и занимать дома и склады для целей своей торговли; и в целом купцы и торговцы каждой из наций пользуются наиполнейшей защитой и безопасностью своей торговли, подчиняясь всегда законам и уставам обеих стран соответственно.

Статья III.

Его Величество Король Соединенного королевства Великобритании и Ирландии обязуется далее, что во всех его владениях, расположенных вне Европы, жителям Соединенных Провинций Рио-де-ла-Плата предоставляется такая же свобода торговли и мореплавания, о которой говорится в предыдущей статье, в полном объеме, в каком она разрешена в настоящее время или будет разрешена впредь любой другой нации.

Статья IV.

Никакие более высокие или иные пошлины не должны взиматься при ввозе на территории Его Британского Величества каких-либо изделий естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры Соединенных Провинций Рио-де-ла-Плата, и никакие более высокие или иные пошлины не должны взиматься при ввозе в упомянутые Соединенные Провинции каких-либо изделий естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры владений Его Британского Величества, чем те, которые подлежат уплате за подобные изделия естественного происхождения, продукцию или изделия мануфактуры любой другой зарубежной страны; равно как не должны взиматься никакие иные или более высокие пошлины или сборы на территориях или во владениях любой из договаривающихся сторон при вывозе каких-либо изделий на территории или во владения владычества другой стороны, нежели те, которые подлежат или могут подлежать уплате при вывозе подобных изделий в любую другую зарубежную страну; также не должно вводиться никаких запрещений на вывоз или ввоз каких-либо изделий естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры владений Его Британского Величества или упомянутых Соединенных Провинций, которые бы не распространялись в равной степени на все прочие нации.

Статья V.

Никакие более высокие или иные пошлины или сборы по причине тоннажного, маячного или портового сбора, лоцманской проводки, спасания в случае повреждения или кораблекрушения либо любые другие местные сборы не должны взиматься в каких-либо портах упомянутых Соединенных Провинций с британских судов вместимостью свыше ста двадцати тонн, нежели те, которые взимаются в тех же портах с судов упомянутых Соединенных Провинций той же вместимости; и в портах каких-либо территорий Его Британского Величества с судов Соединенных Провинций вместимостью свыше ста двадцати тонн не должны взиматься сборы большие, чем те, которые подлежат уплате в тех же портах с британских судов той же вместимости.

Статья VI.

Такие же пошлины уплачиваются при ввозе в упомянутые Соединенные Провинции любого изделия естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры владений Его Британского Величества, вне зависимости от того, осуществляется ли такой ввоз на судах упомянутых Соединенных Провинций или на британских судах; и такие же пошлины уплачиваются при ввозе во владения Его Британского Величества любого изделия естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры упомянутых Соединенных Провинций, вне зависимости от того, осуществляется ли такой ввоз на британских судах или на судах упомянутых Соединенных Провинций; — Такие же пошлины уплачиваются и такие же скидки (drawbacks) и премии разрешаются при вывозе любых изделий естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры владений Его Британского Величества в упомянутые Соединенные Провинции, вне зависимости от того, осуществляется ли такой вывоз на судах упомянутых Провинций или на британских судах; и такие же пошлины уплачиваются и такие же премии и скидки разрешаются при вывозе любых изделий естественного происхождения, продукции или изделий мануфактуры упомянутых Соединенных Провинций во владения Его Британского Величества, вне зависимости от того, осуществляется ли такой вывоз на британских судах или на судах упомянутых Соединенных Провинций.

Статья VII.

Во избежание всяких недоразумений относительно правил, определяющих соответственно британское судно или судно упомянутых Соединенных Провинций, настоящим соглашается, что все суда, построенные во владениях Его Британского Величества и принадлежащие на праве собственности, управляемые и зарегистрированные в соответствии с законами Великобритании, считаются британскими судами; и что все суда, построенные на территориях упомянутых Соединенных Провинций, надлежащим образом зарегистрированные и принадлежащие на праве собственности гражданам оных или кому-либо из них, и на которых капитан и по меньшей мере три четверти команды являются гражданами упомянутых Соединенных Провинций, считаются судами упомянутых Соединенных Провинций.

Статья VIII.

Все купцы, командиры кораблей и прочие подданные Его Британского Величества пользуются на всех территориях упомянутых Соединенных Провинций той же свободой, что и уроженцы оных, в самостоятельном ведении своих дел или в поручении их ведения кому-либо по своему усмотрению в качестве брокера, фактора, агента или переводчика; и они не обязаны нанимать каких-либо других лиц для этих целей, равно как и выплачивать им какое-либо жалованье или вознаграждение, если они сами не пожелают их нанять; и покупателю и продавцу во всех случаях предоставляется абсолютная свобода вести переговоры и устанавливать цену любых товаров, изделий или мерчандайза, ввозимых в упомянутые Соединенные Провинции или вывозимых из них, так, как они сочтут нужным.

Статья IX.

Во всем, что касается погрузки и разгрузки кораблей, безопасности товаров, изделий и имущества, распоряжения собственностью всякого рода и наименования посредством продажи, дарения или обмена, либо каким-либо иным образом, а также отправления правосудия, подданные и граждане обеих договаривающихся сторон пользуются в своих соответствующих владениях теми же привилегиями, свободами и правами, что и наиболее благоприятствуемая нация, и не облагаются в любом из этих отношении какими-либо более высокими пошлинами или сборами, чем те, которые уплачиваются или могут уплачиваться коренными подданными или гражданами державы, в чьих владениях они проживают. Они освобождаются от всякой обязательной воинской службы во всяком ее проявлении, как на море, так и на суше, а также от всех принудительных займов, военных поборов или реквизиций; также они не могут быть принуждены к уплате каких-либо обычных налогов под каким бы то ни было предлогом, превышающих те, которые уплачиваются коренными подданными или гражданами.

Статья X.

Каждой из двух договаривающихся сторон предоставляется свобода назначать консулов для защиты торговли, которые должны проживать во владениях и на территориях другой стороны; но прежде чем какой-либо консул сможет действовать в качестве такового, он должен быть в обычном порядке утвержден и допущен правительством, к которому он направлен, и каждая из договаривающихся сторон может исключить из места пребывания консулов те конкретные места, которые каждая из них сочтет нужным исключить таким образом.

Статья XI.

В целях лучшего обеспечения торговли между подданными Его Британского Величества и жителями Соединенных Провинций Рио-де-ла-Плата условлено, что если в какое-либо время между двумя договаривающимися сторонами произойдет какое-либо прерывание дружественных торговых сношений или какой-либо разрыв, подданные или граждане любой из двух договаривающихся сторон, проживающие во владениях другой, имеют привилегию оставаться и продолжать там свою торговлю без какого-либо прерывания, доколе они ведут себя мирно и не совершают преступлений против законов; и их имущество и собственность, доверенные ли частным лицам или государству, не подлежат аресту или секвестру, либо каким-либо иным требованиям, кроме тех, которые могут быть предъявлены к подобному же имуществу или собственности, принадлежащим коренным жителям государства, в котором такие подданные или граждане проживают.

Статья XII.

Подданные Его Британского Величества, проживающие в Соединенных Провинциях Рио-де-ла-Плата, не должны подвергаться беспокойствам, преследованиям или притеснениям по причине их религии, но пользуются там полной свободой совести и правом совершать богослужение как в своих частных домах, так и в своих собственных отдельных церквах или часовнях, которые они имеют свободу строить и содержать в удобных местах, одобренных правительством упомянутых Соединенных Провинций; — Также предоставляется разрешение хоронить подданных Его Британского Величества, которые могут скончаться на территориях упомянутых Соединенных Провинций, на их собственных кладбищах, которые они точно так же могут свободно устраивать и содержать. Подобным же образом граждане упомянутых Соединенных Провинций пользуются во всех владениях Его Британского Величества полной и неограниченной свободой совести и отправления своей религии публично или приватно в пределах своих собственных жилых домов или в часовнях и местах для богослужений, назначенных для этой цели, в соответствии с системой веротерпимости, установленной во владениях Его упомянутого Величества.

Статья XIII.

Подданным Его Британского Величества, проживающим в Соединенных Провинциях Рио-де-ла-Плата, предоставляется свобода распоряжаться своим имуществом всякого рода посредством завещания или по воле своей, как они сочтут нужным; и в случае смерти какого-либо британского подданника без такого завещания или волеизъявления на территориях упомянутых Провинций британский генеральный консул или, в его отсутствие, его представитель имеет право назначать кураторов для принятия имущества умершего в свое ведение на благо его законных наследников и кредиторов без вмешательства, уведомив об этом надлежащим образом власти страны; и наоборот.

Статья XIV.

Будучи крайне заинтересован в полной отмене работорговли, Его Британское Величество и Соединенные Провинции Рио-де-ла-Плата обязуются сотрудничать с Его Британским Величеством в завершении столь благого дела и самым эффективным образом и посредством самых торжественных законов запретить всем лицам, проживающим в пределах упомянутых Соединенных Провинций или подпадающим под их юрисдикцию, принимать какое-либо участие в подобной торговле.

Статья XV.

Настоящий договор подлежит ратификации, и ратификационные грамоты должны быть обменяны в Лондоне в течение четырех месяцев или ранее, если то окажется возможным.



В удостоверение чего соответствующие полномочные представители подписали оный и приложили к нему свои печати.


Совершено в Буэнос-Айресе второго февраля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьдесят двадцать пятый...


(Подписано) Вудбайн Пэриш. Мануэль Хосе Гарсия.


Примечание. — Это был первый договор, заключенный какой-либо европейской державной с новыми республиками Америки; — обеспечивая необходимую защиту британским подданным, направляющимся в ту часть света, он имел огромное значение для буэнос-айресцев как в политическом, так и в моральном отношении, поскольку в младенчестве своих институтов они боролись со сложной задачей, которую перед собой поставили, пытаясь учредить правительство, диаметрально противоположное по форме и принципам всей системе законодательства, управлявшей страной на протяжении трех веков и которая, несмотря на все их декларации о независимости, все еще висела у них на шее подобно тяжелой цепи; — при таких обстоятельствах каждый истинный патриот и сторонник цивилизации приветствовал его как наилучшую возможную гарантию здравых и либеральных принципов, в то время как сторонники старых испанских законов были соразмерно разочарованы, увидев в нем смертельный удар по старой колониальной политике метрополии.



№ 5. Копия на языке гуарани петиции жителей миссии Сан-Луис с просьбой разрешить иезуитам остаться с ними. Датировано 28 февраля 1768 года.


I. H. S.

Сеньор губернатор,



Tupa tanderaârô anga oroè ndebe ore Cabildo Caziq s reta, Aba, haè Cun̄a, haè mitâ rehebe San Lui y̆ gua orerubeteramo ndereco ramo Corregidor Santiago Pindo, haè Don Pantaleon Cayuari Oiquatia orebe oreray̆hupareteramo ndereco aipo bae rehe ore yerobiahape oroiquatia àngà ndebe hupigua ete rupi, co n̄ande Rey poroquaita Guĭra tetirô oromondo haguâ Nande Rey upeguâra, oromboacĭ mirî ey̆ ngatu ndoroguerecoi ramo oromondo haguâ rehe oico n̄ote Tupa omon̄a hague rupi Caàguĭ rupi, haè on̄eguâ hè orehegui haè ramo iyabai ete oromboaye haguâ; aiporamo yepe oroico Tupa haè n̄ande Rey boyaramo hecobia tetirô oreyoquai reco rupi, Colonia mbohapĭ yebĭ ipĭeĭ bo, haè ombae àpo hece tributo hepĭbeêmo, haè angà catu oron̄emboe Tupa upene acoi Guĭra catupĭrĭbe Tupa Espiritu S to. omeê haguâ ndebe, haè n̄ande Rey upe heçape bo, haè Angel Marangatu penaâromo rano. Aiporire nderehe yerobiahape; Ah Sñor. Gov dor. ore rubeteramo ndereco ramo n̄emomirîngatu hape oroyerure àngà orereçay̆ pĭpe San Ignacio ray reta Pay abere dela Compã. de Jesus ipĭcopĭ haguâ ma rehe ore paûme yepi, cobaè rehe catu eyerure àngà n̄ande Rey Marângatu upe Tupa rerapĭpe, haè hayhupape; Cobaè rehe oyerure gueçaĭ pĭpe opĭa guibe taba guetebo, Aba, haè Cun̄a, Cunumi, Cun̄ataĭ reta rano; bĭte tenàngà y poriahu baè meme. Pay Frayle, coterâ Pay Clerigo ndoroipotai. Apostle S to. Thome Tupa boya martu niâ omombeù corupi ore ramoî upe, haè cobaè Pay Frayle, haè Clerigo nomaey orerehe, San Ignacio ray reta catu ou y pĭramo i àngata oreramoĭ reta re cabo rehe, haè omboè oreramoî ymongaraibo. Tupa upe, haè Rey Espan̄a ùpe, ymon̄emeêbo, Pay Frayle cotéra Clerigo, ndoroipotai ete; Pay dela Comp a de Jesus. Orereco poriahu oguero hôsâ quaabaè, haè orobĭà porâ hece, Tupa upe, n̄ande Rey upe guara, haè oremeêne Tributo Guaçube Caà mirî ereipotارamo, Eney àngàque Sñor. Govern r. marângatu terehendu àngà oren̄eê poriahu imbo àyeucabo àngà? Aiporire orereco ndoicoi Esclavo rehegua, oreremimoâruâ catu, noromoârúay Caray reco n̄abo n̄abô oyeupe an̄o in̄angatabae o amo reta rehe maê ymo y pĭtĭ bo ey mo, y mongaru ey mo rano; cohupigua ete oromombeu àngà ndebe, nde ereipota reco rupi ore y mombeù haguâma? Ani ramo cotaba; haè taba tetirô rũĭ ocan̄ĭmba ne coĭte n̄ndebe nande Rey upe haè Tupa upe An̄a retâme oroyeoita coĭtene haè acoi ramo oremano ramo mabaè àngà pĭhĭ pàngà y arecone! a ni etei oreray reta nia obĭa yoya Caàguĭpe. Tabape rapicha, haè ndo hechairamo Pay San Ignacio ray reta, acoi ramo oaĭrĭne n̄u rupi coterâ Caàguĭpe teco marâ à pobo, San Joachin retâ, San Stanislao retâ, San Fernando reta Timbo pegua ocan̄ĭmba yma rapicha, oroiquaa porâ reco rupi, oremombeù àngà ndebe, haè rire ore Cabildo Tupa upe, haè n̄ande Rey upe ndoromboyebĭ beichene Taba reco Señor Governador Marângatu. Eney Fiyaye àngà oreyerurehague ndebe, haè Tupa nde pĭtĭbone, haè tanderaârô yebĭ yebĭ àngà aipohaè n̄ote àngà.

Сан-Луис, 28 февраля 1768 г. Ваши бедные дети из селения. Кабильдо.



№ 6. Метеорологические наблюдения в Буэнос-Айресе в 1822 и 1823 годах (из Registro Estadistico).




	1822.
	Thermometer.
	Barometer.
	Hygrometer.
	Winds.



	Max.
	Mean.
	Min.
	Max.
	Mean.
	Min.
	Days Humid.
	Days Dry.
	North to East.
	North to West.
	South to East.
	South to West.



	Summer
	January
	91
	71·82
	60
	No observations.
	
	
	12
	3
	9
	6



	February
	89
	73·00
	58
	30·04
	29·58
	29·21
	19
	9
	12
	8
	3
	5



	Autumn
	March
	82
	70·83
	53
	29·88
	29·61
	29·33
	20
	10
	12
	6
	6
	7



	April
	78
	62·04
	43
	29·82
	29·73
	29·46
	22
	8
	7
	8
	4
	11



	May
	68
	58·31
	44
	30·18
	29·76
	29·21
	30
	1
	13
	7
	2
	9



	Winter
	June
	66
	54·32
	40
	30·05
	29·77
	29·23
	30
	0
	14
	5
	2
	9



	July
	68
	52·55
	38
	30·17
	29·65
	29·21
	31
	0
	13
	4
	7
	7



	August
	66
	51·83
	36
	30·21
	29·84
	29·51
	31
	0
	18
	3
	6
	4



	Spring
	September
	72
	54·64
	42
	30·41
	29·74
	29·32
	30
	0
	13
	3
	11
	3



	October
	81
	58·91
	46
	30·13
	29·67
	29·24
	30
	1
	17
	5
	5
	4



	November
	88
	68·43
	56
	29·91
	29·61
	29·17
	28
	2
	23
	1
	5
	2



	Summer
	December
	86
	70·91
	62
	30·00
	29·45
	29·15
	23
	8
	16
	3
	6
	6



	
	
	
	
	
	
	
	294
	39
	170
	56
	66
	73



	1823.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	January
	94
	75·31
	60
	29·92
	29·54
	29·25
	5
	26
	17
	4
	5
	5



	February
	93
	78·42
	66
	29·95
	29·60
	29·21
	3
	25
	14
	3
	5
	6



	Autumn
	March
	93
	75·79
	52
	30·02
	29·88
	29·18
	19
	12
	10
	6
	9
	6



	April
	72
	67·50
	57
	30·08
	29·30
	29·27
	29
	1
	14
	9
	5
	2



	May
	63
	52·50
	41
	30·14
	29·79
	29·53
	31
	..
	11
	12
	6
	2



	Winter
	June
	65
	52·50
	40
	30·15
	29·68
	29·15
	30
	..
	16
	5
	9
	..





За восемь месяцев максимальная температура по термометру составляла 94 градуса в январе; минимальная — 36 в августе. Иногда она поднимается до 96, как в январе 1824 года, когда она держалась на этой отметке несколько дней. С другой стороны, отмечалось падение температуры до 28 и 29 градусов, но такие крайности наблюдаются крайне редко.




№ 7. — Некоторые фиксированные пункты в провинциях Рио-де-ла-Плата.

Провинция Буэнос-Айрес.



	Place.
	S. Latitude.
	Longitude.
	Where from.
	Observations.



	
	°
	´ 
	"
	°
	´ 
	"
	
	



	Centre of the City of Buenos Ayres 
	34
	36
	29
	58
	23
	34
	Greenwich
	



	Anchorage of H. M. S Nereus in the Outer Roads in 1813 
	34
	34
	30
	58
	2
	0
	"
	Variation 12½° E.—1813



	Luxan
	34
	38
	36
	1
	1
	10
	W. of Buenos Ayres
	



	Guardia del Salto
	34
	18
	57
	2
	14
	49
	"
	Variation 14° 39´ E.—1796



	Fort Roxas
	34
	11
	48
	2
	41
	39
	"
	



	Fort Mercedes
	33
	55
	18
	3
	4
	14
	"
	



	Fort Melinqué
	33
	42
	24
	3
	30
	38
	"
	



	Corzo, near the Lake (source of the Salado) }
	34
	4
	55
	3
	36
	32
	"
	



	Lake Roxas
	34
	19
	7
	3
	2
	56
	"
	



	Lake Carpincho
	34
	35
	31
	2
	52
	44
	"
	



	Lake Toro-Moro
	34
	49
	1
	2
	38
	30
	"
	



	Lake Palentalen
	35
	10
	15
	2
	6
	34
	"
	



	Lake de los Huesos
	35
	14
	30
	1
	34
	44
	"
	



	Lake del Trigo
	35
	14
	3
	1
	14
	54
	"
	



	Cisne
	35
	46
	0
	0
	20
	5
	E. of ditto
	



	Manantiales de Porongos
	35
	54
	50
	0
	1
	55
	"
	



	Lake Camerones Grandes
	36
	0
	59
	0
	9
	19
	"
	



	Altos de Troncoso
	36
	5
	30
	0
	10
	55
	"
	



	Fort Chascomus
	35
	33
	5
	0
	22
	20
	"
	



	Fort Ranchos
	35
	30
	46
	0
	3
	20
	"
	



	Lake Ceajo
	35
	29
	49
	0
	16
	40
	W. of ditto
	



	Guardia del Monte
	35
	26
	7
	0
	31
	10
	"
	



	Guardia de Lobos
	35
	16
	7
	0
	52
	10
	"
	



	Fort Navarro
	35
	0
	13
	1
	3
	25
	"
	



	N.B. The above positions from Luxan to Navarro were determined in the course of a survey of the frontiers, made in 1796 by Don Felix Azara, aided by Cerviño and Inciarte, all officers attached to the Commission for laying down the boundaries under the treaty, between Spain and Portugal, of 1777. The Statistical Register of Buenos Ayres, for 1822, has added to them the following:—



	San Pedro
	33
	40
	51
	1
	32
	0
	"
	



	Barradero
	33
	43
	50
	1
	25
	4
	"
	



	Conchas
	34
	25
	15
	0
	10
	31
	"
	



	Pergamino
	33
	53
	16
	2
	24
	25
	"
	



	Areco
	34
	11
	57
	1
	26
	47
	"
	



	Arecife (Fort)
	34
	3
	8
	2
	6
	13
	"
	



	Pilar
	34
	26
	4
	0
	52
	54
	"
	



	Cañada de Moron
	34
	40
	45
	0
	23
	49
	"
	



	Magdalena
	35
	5
	29
	0
	44
	0
	E. of ditto
	






№ 7 — продолжение.

Наблюдения, сделанные во время поездки Дона Педро Гарсии в 1810 году к соляным разработкам (Салинас).



	Place.
	S. Latitude.
	Longitude.
	Where from.
	Observations.



	
	°
	´ 
	"
	°
	´ 
	"
	
	



	Pass of the Salado
	35
	2
	0
	1
	56
	0
	Buenos Ayres
	



	Palantalen
	35
	12
	0
	2
	7
	0
	"
	



	Lakes Tres Hermanas
	35
	23
	0
	2
	16
	0
	"
	



	Cruz de Guerra
	35
	41
	0
	2
	24
	0
	"
	



	Cabeza del Buey
	36
	10
	0
	2
	52
	0
	"
	



	First Lake of the Cañada Larga
	36
	38
	0
	3
	24
	0
	"
	



	Lake del Monte
	36
	53
	0
	3
	57
	0
	"
	



	Lake da los Paraguayos
	36
	58
	0
	4
	12
	0
	"
	



	Lake of the Salinas (centre)
	37
	13
	0
	4
	51
	0
	"
	



	Positions fixed on the Expedition in 1823, to extend the Frontiers.



	Fort on the Tandil
	37
	21
	43
	0
	39
	4
	"
	Variation 14° 59´ E.—1823.



	Lake beyond the Tinta hills
	37
	40
	3
	1
	27
	0
	"
	



	Another further on
	37
	44
	7
	2
	0
	7
	"
	Var. 15° 18´ E.



	Ruins of the Jesuit Mission
	37
	59
	48
	
	"
	



	By the Officers of His Majesty's Ship Beagle, in 1832.



	Cape Corrientes
	38
	5
	30
	57
	29
	15
	Greenwich
	



	Sierra Ventana, highest summit
	38
	11
	45
	61
	56
	18
	"
	



	Fort Argentine, near Bahia Blanca
	38
	43
	50
	62
	14
	41
	"
	



	On the River Negro.



	Pilot's house at the entrance of the River Negro
	41
	0
	42
	62
	46
	15
	"
	Var. 17° 42´ E. 1832.



	Town of Carmen on ditto
	40
	48
	18
	62
	58
	0
	"



	East end of the Islands of Choleechel
	39
	0
	0
	
	"
	by Villariño, in 1782.



	Junction of the River Neuquen
	38
	44
	0
	"



	Junction of the River Encarnacion }
	40
	6
	0
	"



	Villariños, furthest up the Catapuliché
	39
	33
	0
	"






№ 7 — продолжение.

Позиции на дороге из Буэнос-Айреса в Чили, определенные в 1794 году Баусой и Эспиносой, офицерами экспедиции Маласпины.



	Place.
	S. Latitude.
	Longitude.
	Where from.
	Observations.



	
	°
	´ 
	"
	°
	´ 
	"
	
	



	Post of Portezuelas
	33
	53
	0
	
	Greenwich
	



	Do. of Desmochados
	33
	10
	0
	"
	



	Do. of Sanjon, on the River Tercero
	32
	40
	0
	61
	45
	0
	"
	



	Pass on the Tercero
	32
	23
	30
	
	"
	



	San Luis de la Punta
	33
	18
	0
	65
	47
	0
	"
	



	Pass of the Desaguadero
	33
	26
	0
	
	"
	



	Mendoza
	32
	52
	0
	69
	6
	0
	"
	



	Uspallata
	32
	33
	20
	
	"
	



	St. Jago de Chile
	33
	26
	0
	70
	46
	0
	"
	



	Provincial Towns.



	Cordova
	31
	26
	14
	314
	36
	45
	Ferro
	M. de Souillae, 1784.



	Santiago del Estero
	27
	47
	0
	
	"
	Azara.



	Tucuman
	
	"
	



	Salta
	"
	



	Corrientes
	27
	27
	0
	319
	55
	0
	"
	ditto.



	Assumption
	25
	16
	40
	320
	12
	0
	"
	ditto.



	Affluents of the River Paraguay.



	Mouth of the Vermejo
	26
	54
	0
	
	
	by Azara, in 1785.



	Do. of the Tebicuari
	26
	35
	0



	Fort Angostura
	25
	32
	0



	Mouth of the Pilcomayo
	25
	21
	9



	Mouth of the Piray
	25
	2
	0
	Quiroga, in 1750



	Do. of the Salado
	25
	1
	0



	Do. Peribibuy
	24
	58
	0



	Do. Mboicay
	24
	56
	0



	Do. Ibobi
	24
	29
	0



	Do. Quarepoti
	24
	23
	0



	Do. Xexui
	24
	7
	0



	Do. Ipané-mini
	24
	2
	0



	Do. Fogones
	23
	51
	0



	Do. Ipané-guazu
	23
	28
	0



	Do. Guarambaré
	23
	8
	0



	Do. Corrientes
	22
	2
	0



	Do. Tepeti
	21
	45
	0



	Do. Inboteti
	19
	20
	0



	Do. Tacuari
	19
	0
	0



	Do. Porrudos
	17
	52
	0



	Do. Jaurú
	16
	25
	0
	320
	10
	0
	Ferro






№ 7 — продолжение.

Города в Парагвае.



	Place.
	S. Latitude.
	Longitude.
	Where from.
	Observations.



	
	°
	´ 
	"
	°
	´ 
	"
	
	



	Yaguaron
	25
	41
	15
	
	
	Azara, in 1785.



	Itapé
	25
	51
	14



	Cazapa
	26
	9
	53



	Yuti
	26
	36
	4



	Point of embarkation on the Tebicuari
	26
	35
	21



	The Jesuit Missions of the Uruguay and Paranã, as fixed by the Boundary Commissioners, under the Treaty of 1777.



	San Ignacio-guazu
	26
	55
	12
	321
	5
	9
	Ferro
	N.B. The difference adopted between the meridian of Ferro and Paris by the Commissioners, was 20° 30´.



	Santa Maria de Fé
	26
	48
	10
	321
	11
	9
	"



	Santa Rosa
	26
	53
	12
	321
	14
	28
	"



	Santiago
	27
	8
	40
	321
	20
	14
	"



	San Cosmo
	27
	18
	55
	321
	47
	53
	"



	Itapua
	27
	20
	16
	322
	14 2
	"



	Candelaria
	27
	27
	14
	322
	19
	30
	"



	Santa Ana
	27
	23
	40
	322
	31
	23
	"



	Loreto
	27
	19
	44
	322
	35
	19
	"



	San Ignacio-mini
	27
	14
	55
	322
	43
	11
	"



	Corpus
	27
	7
	36
	322
	36
	27
	"



	Trinidad
	27
	7
	35
	322
	19
	20
	"



	Jesus
	27
	2
	36
	322
	17
	2
	"



	San José
	27
	45
	47
	322
	19
	30
	"



	San Carlos
	27
	44
	36
	322
	11
	1
	"



	Apostoles
	27
	54
	27
	322
	19
	45
	"



	Conception
	27
	58
	51
	322
	33
	22
	"



	Santa Maria Mayor
	27
	53
	34
	322
	38
	59
	"



	San Xavier
	27
	51
	8
	322
	49
	26
	"



	Martires
	27
	50
	24
	322
	36
	49
	"



	San Nicolas
	28
	11
	23
	322
	44
	21
	"



	San Luis
	28
	25
	41
	323
	1
	23
	"



	San Lorenzo
	28
	27
	51
	323
	14
	29
	"



	San Miguel
	28
	33
	13
	323
	22
	24
	"



	San Juan
	28
	27
	51
	323
	37
	22
	"



	San Angel
	28
	18
	13
	323
	47
	15
	"



	San Tomas
	28
	32
	49
	322
	1
	39
	"



	San Borja
	28
	39
	51
	322
	4
	49
	"



	La Cruz
	29
	11
	0
	321
	30
	0
	"



	Yapeyú
	29
	28
	0
	321
	17
	2
	"



	The Gran Salto, or Great Fall on the Paranã
	24
	4
	58
	
	"
	by the Boundary Commissioners, 1788.



	N.B. Malaspina's Observations on the Shores of the River Plate, alluded to at page 97, are not inserted, owing to some apparent inaccuracies in the Copy received, which cannot be corrected without further reference to Buenos Ayres.






№ 8. — Сводка прибытия иностранных судов в Буэнос-Айрес с 1821 по 1837 год включительно.



	
	1821.
	1822.
	1823.
	1824.
	1825.
	1829.
	1830.
	1831.
	1832.
	1833.
	1834.
	1835.
	1836.
	1837.



	British
	128
	133
	113
	110
	99
	78
	73
	44
	48
	74
	61
	54
	49
	61



	N. American
	42
	75
	80
	143
	102
	97
	83
	77
	55
	91
	67
	51
	37
	40



	Brazilian
	
	
	
	
	
	15
	38
	42
	44
	47
	43
	42
	39
	42



	Sardinian
	3
	7
	6
	6
	5
	15
	23
	20
	26
	30
	43
	23
	21
	20



	French
	19
	21
	24
	21
	29
	28
	16
	10
	22
	17
	10
	14
	19
	24



	Hamburgh
	
	
	
	
	5
	3
	3
	2
	4
	9
	14
	8
	5
	7



	Dutch
	2
	4
	6
	8
	6
	5
	8
	2
	2
	2
	2
	3
	2
	1



	Bremen
	
	
	
	
	1
	
	2
	5
	4
	5
	5
	7
	4
	4



	Danish
	1
	1
	5
	10
	14
	3
	6
	3
	1
	5
	5
	6
	9
	9



	Swedish
	7
	11
	6
	14
	11
	3
	1
	
	
	1
	
	3
	6
	4



	Tuscan
	
	
	
	
	
	
	1
	1
	2
	2
	
	
	1
	1



	Roman
	
	
	
	
	
	
	1
	
	1
	2
	1
	
	
	



	Russian
	
	
	
	
	1
	1
	
	1
	
	1
	1
	
	
	1



	Neapolitan
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	3
	2
	
	
	



	Austrian
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	



	Hanoverian
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1
	1
	
	
	
	



	Portuguese
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	1
	4
	1
	
	2



	Chilian
	
	
	
	
	
	1
	1
	
	
	1
	1
	
	
	



	Prussian
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	1
	
	



	Belgian
	
	
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	2
	



	Haytian
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	



	Spanish
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	6
	12



	Totals
	202
	252
	240
	312
	275
	250
	257
	210
	210
	294
	261
	213
	200
	228



	N.B. The years 1825, 26, and 27 are omitted; Buenos Ayres having
been under blockade the greater part of that period. The vessels under
the flag of Monte Video are omitted also, being chiefly the carriers of a
transit-trade.






№ 9. Ведомость объемов и заявленной стоимости британской и ирландской продукции и изделий мануфактуры, экспортированных из Соединенного Королевства в государства Рио-де-ла-Плата ежегодно с 1830 по 1837 год. — (По отчетам, представленным парламенту).





	Articles.
	1830.
	1831.
	1832.
	1833.
	1834.
	1835.
	1836.
	1837.



	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.
	Quan­ti­ties.
	Value.



	
	£
	
	£
	
	£
	
	£
	
	£
	
	£
	
	£
	
	£



	Apparel, Slops, and Hab­er­dash­er­y,
	value
	
	6,305
	
	4,341
	
	5,067
	
	3,082
	
	2,096
	
	3,986
	
	5,028
	
	2,111



	Arms and Am­mu­ni­tion
	"
	
	158
	
	443
	
	345
	
	419
	
	3,035
	
	6,388
	
	867
	
	1,391



	Bacon and Hams 
	cwts.
	146
	338
	
	
	60
	157
	155
	490
	104
	225
	59
	115
	28
	70
	105
	220



	Beer and Ale 
	tuns
	112
	2,097
	54
	1,003
	78
	1,465
	108
	1,712
	74
	1,083
	87
	1,394
	107
	2,065
	68
	1,149



	Books Printed 
	cwts.
	12
	319
	6
	128
	2
	51
	1
	10
	5
	126
	7
	166
	12
	275
	9
	180



	Brass and Copper Man­u­fac­tures
	"
	265
	1,219
	50
	279
	105
	485
	96
	555
	139
	807
	37
	265
	1
	5
	72
	675



	Butter and Cheese
	"
	98
	308
	215
	728
	547
	2,160
	829
	3,169
	86
	277
	2
	5
	
	
	35
	49



	Coals, Culm, and Cinders
	tons
	941
	585
	109
	94
	707
	430
	868
	438
	966
	508
	1,544
	751
	975
	514
	713
	400



	Cordage
	cwts.
	80
	200
	
	
	55
	53
	144
	234
	100
	150
	430
	646
	30
	100
	153
	288



	Cotton Man­u­fac­tures, entered by the yard 
	yards
	10,805,990
	324,305
	6,242,134
	176,874
	17,256,838
	391,591
	12,731,734
	280,292
	20,942,118
	449,831
	12,853,287
	312,400
	18,628,197
	435,932
	20,183,454
	445,291



	" " Hosiery, Lace and Small Wares
	value
	
	20,005
	
	9,943
	
	33,344
	
	23,311
	
	33,313
	
	26,488
	
	20,588
	
	18,818



	" Twist and Yarn
	lbs.
	5,831
	587
	800
	30
	
	
	300
	26
	9,258
	446
	34,560
	2,824
	4,600
	350
	5,734
	364



	Earth­en­ware of all sorts
	pieces
	671,945
	9,617
	292,529
	4,274
	354,684
	5,309
	770,172
	9,377
	523,161
	5,762
	598,001
	6,212
	966,687
	9,748
	1,093,905
	7,724



	Fish, Her­rings
	barrels
	60
	72
	
	
	35
	29
	
	
	
	
	
	
	2
	2
	2
	2



	Glass, entered by weight
	cwts.
	2,265
	3,330
	1,669
	2,969
	2,579
	6,620
	3,198
	9,737
	2,156
	4,929
	3,029
	9,844
	2,596
	2,654
	1,314
	3,856



	" " at value
	value
	
	254
	
	58
	
	
	
	100
	
	60
	
	196
	
	
	
	



	Hard­wares and Cutlery
	cwts.
	5,793
	24,356
	4,237
	20,000
	5,397
	22,718
	5,571
	20,281
	10,454
	33,040
	8,347
	30,117
	7,211
	27,629
	6,929
	20,531



	Hats, Beaver and Felt
	dozens
	3,165
	10,262
	1,314
	4,340
	1,711
	4,039
	1,173
	3,085
	2,900
	4,891
	2,924
	5,780
	1,099
	1,925
	2,146
	3,239



	Iron and Steel, wrought and un­wrought
	tons
	545
	7,836
	391
	5,058
	792
	6,128
	734
	11,023
	1,143
	12,433
	1,033
	9,414
	963
	13,614
	994
	12,859



	Lead and Shot
	"
	40
	662
	20
	351
	14
	219
	38
	555
	15
	283
	13
	295
	24
	775
	34
	703



	Leather, wrought and un­wrought
	lbs.
	34,500
	9,791
	19,752
	5,253
	23,473
	6,809
	33,792
	9,219
	38,457
	8,341
	30,669
	7,151
	16,708
	3,760
	23,987
	5,763



	Sad­dler­y and Harness
	value
	
	1,254
	
	279
	
	309
	
	1,330
	
	943
	
	1,284
	
	888
	
	341



	Linen Man­u­fac­tures, entered by the yard 
	yards
	973,640
	31,893
	406,583
	16,663
	344,013
	30,680
	509,528
	21,690
	1,487,576
	43,919
	948,026
	34,789
	794,772
	27,844
	1,477,392
	42,591



	" " Thread, Tapes, and Small Wares 
	value
	
	1,078
	
	1,514
	
	1,619
	
	327
	
	1,073
	
	842
	
	460
	
	656



	Ma­chin­er­y and Mill Work
	"
	
	38
	
	222
	
	
	
	18
	
	72
	
	4,022
	
	40
	
	390



	Print­ers' Colours
	"
	
	758
	
	293
	
	690
	
	1,973
	
	2,907
	
	2,634
	
	2,066
	
	1,769



	Plate, Plated Ware, Jew­el­lery and Watches 
	"
	
	941
	
	1,041
	
	445
	
	1,081
	
	1,232
	
	1,095
	
	420
	
	1,192



	Salt
	bushels
	15,610
	412
	5,770
	86
	163
	8
	2,000
	34
	1,144
	32
	2,200
	50
	1,121
	32
	3,480
	60



	Silk Man­u­fac­tures
	value
	
	10,365
	
	13,319
	
	24,786
	
	11,735
	
	19,274
	
	18,307
	
	9,514
	
	13,098



	Soap and Candles
	lbs.
	51,730
	1,147
	2,710
	35
	125,520
	2,661
	277,102
	5,416
	13,100
	290
	18,369
	380
	
	
	224
	12



	Sta­tion­er­y of all sorts
	value
	
	1,325
	
	1,089
	
	1,912
	
	1,441
	
	2,064
	
	3,202
	
	1,708
	
	1,545



	Sugar, Refined
	cwts.
	149
	409
	84
	186
	
	
	131
	287
	504
	1,368
	32
	91
	
	
	
	



	Tin, un­wrought
	"
	
	
	37
	125
	35
	117
	8
	30
	78
	185
	
	
	
	
	15
	61



	Tin and Pewter Wares and Tin Plates 
	value
	
	780
	
	701
	
	2,754
	
	1,060
	
	2,006
	
	2,286
	
	3,390
	
	4,052



	Woollen and Worsted Yarn
	lbs.
	
	
	
	
	1,672
	80
	
	
	6
	1
	
	816
	
	90
	672
	130



	Woollen Man­u­fac­tures, entered by the piece 
	pieces
	30,328
	141,700
	14,901
	58,137
	28,392
	39,445
	23,387
	79,231
	36,673
	172,393
	35,970
	140,915
	26,514
	105,223
	22,555
	93,355



	" " " " yard 
	yards
	84,830
	8,184
	49,119
	5,077
	39,219
	9,099
	65,269
	5,640
	112,124
	10,781
	113,750
	9,251
	114,023
	10,121
	60,857
	5,578



	" " Hosiery  and Small Wares 
	value
	
	4,574
	
	1,705
	
	4,462
	
	3,052
	
	4,801
	
	3,593
	
	4,607
	
	2,301



	All other Articles
	"
	
	4,663
	
	3,382
	
	4,066
	
	3,902
	
	6,587
	
	11,347
	
	5,030
	
	3,365



	Total
	For 1830 £632,172
	1831 £339,870
	1832 £660,152
	1833 £515,362
	1834 £831,564
	1835 £658,525
	1836 £697,334
	1837 £696,104






№ 10. ТОРГОВЛЯ МОНТЕ-ВИДЕО.


I. — Сводка по иностранному судоходству, вошедшему и вышедшему из порта Монте-Видео в 1836 году, с оценочной стоимостью грузов.



	Countries.
	Entered.
	Sailed.



	Ships.
	Value of Cargoes.
	Ships.
	Value of Cargoes.



	
	Spanish Dollars.
	
	Spanish Dollars.



	British
	58
	1,172,658
	57
	951,423



	Brazilian
	62
	713,793
	62
	825,440



	American
	50
	217,402
	48
	295,829



	French
	40
	578,178
	40
	464,430



	Spanish
	15
	311,285
	15
	236,672



	Sardinian
	57
	102,039
	41
	30,252



	Portuguese
	13
	15,200
	13
	62,700



	Other Countries.
	..
	502,082
	..
	639,909



	
	
	3,597,437
	
	3,443,957




II. — Сводка, показывающая объемы каждого экспортируемого товара и иностранные государства, в которые они были отправлены из Монте-Видео в 1836 году.



	
	England.
	France.
	U. States.
	Spain.
	Sardinia.
	Antwerp.
	Brazil.
	Havanna.
	Total Quantities.



	Hides, dry
	No.
	61,718
	108,428
	38,848
	67,026
	4,668
	87,942
	3,270
	119
	372,019



	Do. salt
	"
	124,666
	13,288
	297
	230
	
	2,901
	
	
	141,382



	Horns
	"
	329,836
	32,110
	142,766
	20,328
	27,291
	20,242
	12,552
	850
	593,625



	Jerked Beef
	cwts.
	
	
	
	
	
	
	218,318
	88,036
	306,354



	Horsehair
	arrobes of 25 lbs.
	9,578
	4,622
	3,984
	
	436
	72
	
	
	18,692



	Cuttings of Hides
	4,468
	764
	1,584
	
	960
	
	
	
	7,776



	Horse Hides
	No.
	15,820
	46
	20,144
	1,121
	
	170
	
	
	37,401



	Grease
	arrobes.
	14,857
	
	2,710
	
	
	192
	1,419
	4,390
	23,568



	Wool
	"
	14,930
	2,300
	14,140
	30
	2,500
	
	
	
	33,900



	Sheep Skins
	doz.
	1,937
	2,636
	4,070
	353
	837
	
	22
	
	9,855



	Tallow
	arrobes.
	6,158
	4,112
	452
	3,787
	2,123
	450
	2,425
	1,847
	43,182



	Nutria Skins
	doz.
	3,990
	320
	1,640
	
	220
	400
	
	
	6,570



	Mares' Grease
	arrobes.
	2,944
	
	59
	
	
	
	
	
	3,003



	Seal Skins
	No.
	3,831
	
	16,000
	
	53
	
	
	161
	20,045



	Tongues
	doz.
	
	
	
	
	
	
	440
	
	440



	Mules
	
	
	
	
	
	
	
	
	410



	Horses
	
	
	
	
	
	
	164
	
	164



	Bones
	tons.
	259
	53
	10
	
	
	3
	1
	
	326






№ 11. — Сравнительная стоимость (заявленная) британской и ирландской продукции и изделий мануфактуры, экспортированных из Великобритании в бассейн Ла-Платы, Мексику, Колумбию, Чили и Перу с 1829 по 1837 год, а также в Испанию за те же годы.




	Year.
	River Plate.
	Mexico.
	Colombia.
	Chile.
	Peru.
	Total to New States.
	To Spain.



	£
	£
	£
	£
	£
	£
	£



	1829
	758,540
	303,562
	232,703
	818,950
	300,171
	2,413,926
	861,675



	1830
	632,172
	978,441
	216,751
	540,626
	368,469
	2,736,459
	607,068



	1831
	339,870
	728,858
	248,250
	651,617
	409,003
	2,377,598
	597,848



	1832
	660,152
	199,821
	283,568
	708,193
	275,610
	2,127,344
	442,926



	1833
	515,362
	421,487
	121,826
	816,817
	287,524
	2,163,016
	442,837



	1834
	831,564
	459,610
	199,996
	896,221
	299,235
	2,686,626
	325,907



	1835
	658,525
	402,820
	132,242
	606,176
	441,324
	2,241,087
	405,065



	1836
	697,334
	254,822
	185,172
	861,903
	606,332
	2,605,563
	437,076



	1837
	696,104
	520,200
	170,451
	625,545
	476,374
	2,488,674
	286,636



	Totals
	5,789,623
	4,269,621
	1,790,959
	6,526,048
	3,464,042
	21,840,293
	4,407,038



	Yearly Averages
	643,291
	474,402
	198,995
	[83]725,116
	384,893
	2,426,697
	489,670






ПРИМЕЧАНИЯ:


[83] Значительная часть товаров, отправляемых в Чили, предназначена для снабжения западного побережья Мексики.



Лондон: Напечатано У. Клоузом и сыновьями, Дью-стрит, Стэмфорд-стрит.




Примечания корректора:

Исправлены простые орфографические, грамматические и типографские ошибки.

Пунктуация нормализована.

Анахроничные и нестандартные варианты написания сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.
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